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Prefatiune.
Membrii comissiunei lexicografice a societatei academice romane 

din Bucureşti au elaboratu intre nespuse greutati cunoscutulu proiectu 
de dictionariu si glossariu in trei tomuri vaste, de 223 de cole. In 
a. 1874 aceeaşi societate academica au aflatu de bine a compune din 
sinulu seu una alta comissiune, insarcinata cu revisiunea proiectului. 
Dih căuşele numerate in raportulu dlui Alesandru Odobescu, insareinatu 
din partea comissiunei, dens’a in trei ani consecutivi nu s’a ocupatu 
cu revisiunea. Atunci societatea academica alese din nou una alta 
comissiune lexicografica, compusa din membrii G. Baritiu, G. Sionu, 
Al. Odobescu, P. Aurelianu, B. P. Hasdeu. Din actele publicate in 
Annalile Societatei academice tom. XI 1878, pp. 216 — 220 se póte 
vedé, in ce modu membrii comissiunei isi inpartira intre sine lucrările, 
anume si cu respectu la decisiunile luate in 1. Septembre 1874.

Mie mi s’au venitu câteva din cărţile vechi tipărite in Transil- 
vani’a, precumu si culegerea de cuvente romanesci, care se audu in 
gur’a poporului nostru din Transilvani’a, Ungari’a si Banatu, dara nu 
se afla in nici-unu dictionariu sau vocabulariu, din câte sau publicatu 
până acuma.

16 cârti vechi, esite pana in an. 1700 si 21 mai dincóce, isi 
propuse comissiunea lexicografica a le examinâ si folosi la deslegarea 
maréi probleme cu care fu insarcinata. Eu mi-am alesu asta-data 
spre transcriere si examinare una carte ce nu se vede trecuta in 
cathalogulu comissiunei; colegii mei inse au si intielesu la momentu 
importanti’a acestei publicatiuni, considerata nu numai din punctu de 
vedere filologicu si anume lexicograficu, ci si din celu historicu. 
Cărţile ingrecate de doctrine cu totulu străine de biseric’a resariténa 
si intre acelea catechismulu calvinescu, au ajunsu a fi in dilele nóstre 
asia de rare, in câtu nu se mai potu castiga cu nici-unu pretiu. 
Exemplariulu de ex., după care am transcrisu eu acestu catechismu, 
imi cadiü in mana numai prin o fericita intemplare, in momentele 
candu o sarmana veduva betrana, ajunsa la neputintia, era pe aci se
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incépa a ’lu rupe cá se’si aţîfcîe foculu cu foile lui. După cktu amu 
potutu eu cerceta, esemplariulu acesta esté unicu din câte se voru fi 
tiparitu din editiunea adoú’a. Asia transcrierea si retipărirea in 
editiunea a trei’a era o adeverata necesitate, nu numai cá documentu 
de limb’a vechia romanésca, ci totu-odata cá unu episodu din cele 
mai tragice in istori’a patriei, natiunei si a bisericei. Părinţii nostrii 
ne vorbiseră, ne lasara si in scrisu multe despre aeelu catechismu si 
preste totu despre introducerea doctrineloru calvinesci in biseric’a 
romaniloru, éra conditiunile fatali pre langa care Sim ionu S t e f a n u 
primise dela Gr. Rákoczy I. denumirea sa de „ A r c h i e p i s c o p u  si 
M i t r o p o l i t u  scaunului B e l g r a d u l u i  si a V a d u l u i  si a Mar a -  
m u r a s i u l u i  si a tóta tîer’a Ardeiului,“ ne sunt cunoscute la toti 
din diplom’a respectiva, publicata de repetite - ori după originalu. 
Catechismulu calvinescu cá arma principale aplicata la spargerea 
bisericei, nu era cunoscutu. Acumu ilu ávemu sub ochii nostrii.

Modulu transcriptiunei textului cirilianu cu litere latine se póte 
judeca după speciminele dela pp. 80 — 81 si după schem’a sau tabell’a 
ce si-a formatu comissiunea, precumu se vede la pag. 139.

Augnstu 1879.

G. Baritiu.



Scul i i  Ifi
Catichizrausíului cu réspúnsu den scráptúra sv(ăn)tă.
A

Inpotriva réspunsuluí adoao tíéri, fărâ scriptura sv(ăn)tă.

Bine zice Chs, îndesiertu mé cinstescu învătîăndă invătiă- 
turile caresü porăncile oamenilorü. Math. 15 sth. 9. ce au zisă 
pétru ap(ost(lă, că în vremile de apoi vor fi unii carii ne în- 
vătiăti si ne întăriţi, întorcendu scripturile spre periré lortt. 
Adeveră si de pre voi sé potü intielége acesté; carii 
citindu catichizmusíulü nostru, fiindu denű scriptură svtă. ati 
cautatü cá si painjinii otravă denü florile ce străngu albinile 
miiare, ce nu ne mirămă, că védemö că nau răsărită, încă 
luciaférul’ cuvéntului lui, dumnezéu întru inimile voastre. 2, Petru, 
1, st(ic)h 19, péntru acéia socotindune, că nu sé cuvine sé 
lăsăinu fără de réspunsű orbiciunia si neintíelepcíuné celora ce 
au giudecatű caticbizmusiulü nostru; ne íntíelegéndu dulciatia 
si luminaré scripturiei svnte. Psalom 118 sth. 105 si în 18 
sth. 11. pric: 8 sth. 10. ce vom sé le astupăm gura cu svta 
scriptură, sciindu că gura nesciutorilorü sé pasce cu nebuniia 
lorii, pric: 15, sth 14. péntru acéia varé unde au gräitü înpro- 
tivâ catischizmusiului nostru, noi le réspundem, cumpani(n)du 
cuvintele lorü cu scriptura svtă; cum’ veti vedia toti cetitorii 
creştini, că îndesiert’ au defăimat’ catichizmusíulü nostru, fă- 
céndu gălcîavâ, si ustinélá atăta multinie de oameni, iară noi 
lăsăndu în loc’ catichizmusíulü nostru, cărei adevératü si întărită 
din scriptura svtă, numai ce vom’ certă pre răndu unde si 
unde, bárfélele despre catichizmusíulü nostru, unde grăiţi dela 
Pétru apslü 2 glav., 1 sth 1 pohtindu milă si pace prociia. 
Celora ces’ cu voi întro credintiâ. Yrériamü si noi bucuroşi a 
fi întro credintiâ cu voi, de ati fi si voi întro credintiâ cu 
ap(osto)lií. cumü indé(m)ná si Pavelă apslă zicűndu? Nevoiţivé 
a ţine ínpreunaré duchului pren’ legătura prorocieî. Unü trupă 
sănteti, si ună sufletă. cumă si chemaţi sănteti întro nadăjde
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a chemăreî voastre, unü domnul, o credintlăî, unii botezul: 
un’ dumnezéu! si tatălă tuturora i prociîa. Efes. 4 sth, 3, 4, 5, 6. 
.ce smintâlă laste denű voi. carii vatî depărtat’ de credintia 
apslorü tîindu obicîalurile oamenilorü. Apostolii nu sîau cauta(t)u 
spasenila întraltul’ în nime far numai in Js. Chs. sciindu că la 
dénsulü sunt cuvintele vietiei, Ioan’ 6 sth. 68. că nicesl laste 
altű nume suptü ceriu péntru care sé ne ispăsim’. deánie, 
4, sth, 12. sciindu aclasté apslii, nau cautată a sé îndereptâ 
intraltulii întru nime, ce numai pren’ credintia cărei în Is. Chs. 
si noi amü crezută în Is. Chs, ca sé ne îndereptâmă denă cre- 
dintta lui Chs, iarâ nu denă faptele legiel. pântrucă nu sé va 
îndereptâ denă faptele legiel nece ună trupă. Efes. 2. sth. 16. 
Iarâ voi cautati ispăseniia voastră denă multe eresuri si aflături 
de oameni, careles’, înprotiva lui Chs, si a scripturii svnte, 
carele voi bine sciţi, si nu sé necl cuvine ale pomeni. Yol 
cautati récoaré sufletului în umbra legiel vechi, părăsindu ade- 
verul’ legiel nooa. cumă zice si pavel’ aplă de pre acéstia evréom, 
9, sth. 1, i prociîa. Facusé unii di în voi păstori de turmâ, si 
nu pască turma lui dumnezéu, ce sé pascu pre sine. cumă zice 
Ezecheilă 34. încă nu vé hrănit! numai de pre claie oi vii, ce 
încă si de pre claie moarte, măncăndule pomăna péntru sé le 
scóteti din’ Iadă, séva că rémánü totă acolo cel păgubiţi, că 
beséreca cei réscumpáratá cu sângele lui Chs, iaste răscumpărată 
odată, nice trebue se o mai răscumpărămă; nicei putintîă a u 
rescumpărâ căi rescumpărată de Chs, zică unii că întăreseă 
evgliia, iprociia. evgliia îi întărită cu ciudesele si cu minănile
céau făcută Chs, si apostolii, nice o poate nime mai întări,
evrei 2, sth 4, M(a)rc 16. sth 20, alte cuvinte le lăsăm, sé nu 
înplem’ hârtiia índesiértu, că nice îsi săntu de lipsă, ce socotim’ 
svâtulă acelora si ne mirămă de minté aceluia, ce i sé pare, 
aurulă plumbu, si lumina íntunérecu, că cu adevéru învătîătura 
svntâ, celoră de perire le iaste mirosă de moarte. 2, Cor. 2, 
sth 17, că pe temeliia spaseniei unii pună aură, alţii pae si
pozdărăi 1 Cor. 3. sth. 12. si sé scie că cine nu mérge după
Chs, âmblă intrun’tunérecu. Ioan 8, sth, 12. si cărora nu le 
iaste cuvéntul’ lui dumnezéu făcliei, ei se potic(n)escă. Psal. 
118 sth 105. Asiea si aicé déar fi avută lumânare aciasta, 
înnainte si au vrută cunoasce că întraciastă cărtiulie nemică 
nu iaste care sé nu sé unéscá, cu invătiătura prorociloră, 
si a evglististiloră, si apstoliloră. că noi seim si tîriemă 
purúré naintea ochilor’ noştri, ce poruncésce dumn(e)zéu
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la Moisi prorocü, la vtor, Zacon, 4 , s th , 2. zicéndu) nu 
adaogereţi nimică cătră cuvéntul’ ce poruncescu eu voao. 
2, zacon’ 12, sth, 32, pric’ 3, sth. 6, apoc. 22, sth. 18. si 
ne aducemü amente si ce zice la Isaiia proroc’ în 8, sth. 20. 
ascultaţi légé si mărturiîa, sé nu vorn zice dupâ acestú cuvéntu, 
nu vorn avé lumin’. pentrácéia namü vrutű aicé sé mestecámü 
aurulü cu plumbü, si invătîătdrile sufletesci, sé le amestecámü 
cu célé omenesci, că zice la Erem. 17 sth. 5. blästämatü sé 
fie cipe sé nádéjduiasce ín omű, si Pslom, 145 sth. 3. încâ zice 
că ín fii omenilorü nu îaste spăsenie, sé lâsămii dară carele 
nusu de folos’ sufletului, iară pintru că dereptate íubésce lumină, 
Ioan’, 3, sth. 21. noî încă catechizmusíulü nostru símtemü gata 
alü aduce la soare si aiave la arătare, sélü’ vază toti cărtularil, 
carii întielegu la scriptura svntâ si sciu osébí, lumina din tuné- 
recu, că întieleptiloru si oamenilorű lui dumnezéu le îaste de 
folosü nice este inpotriva scripturii svinte, cumfi vomü si arăta, 
căndu vomă sosi la acélé lucruri, iară acumü socotindu pre 
réndü cuventele, céau pusă în predoslovie în protiva catechiz- 
musîului nostru, fără de dragoste frâtiascâ, si sciintîa scripturii 
svnte strángéndu sâbor’ iproci. ce nui minune că sé strîngu 
Săboară înpotriva cuvéntului lui dumnzéu, că de multu au, pro­
r o c i t ’ dvd, psal’, 2, sth, 2. si înfi deanie 4, sth, 25, iproci. dean’ 
28, sth. 22. adevéru amăgitori si mincinoşi sémtu toti, Math. 7, 
sth. 15. cărei âmblâ în veşminte de oi iară din lăuntru sémtu 
lupi răpitori, din’ faptele lorü sé cunoscu. că dela scriptura svntâ, 
ducu omenii la aflaturi, omenesci că scriptura svntâ îaste diréptá 
îarâ oamenii ísü toti mincinoşi. Psal, 15, sth, 11. Crim, 3, sth.
4. că destul’ de mare săbor’ strănsârâ în zilele lui ahab’ spre 
Mehía proroc’, 1 ţrst’ 22. ce scriptura svntă zicé că au fostu 
dhu mincinos’ în gurile lorü; carii cu minciunile, dusérá pre 
ahap la moarte, iproci. Sé facă réspunsű, si se arătu, iproci. 
că cine siade în tunérecü cu nevoei a sei încâtroi lumina, asia 
si cel’ ce nu íntielége scriptura svntâ, cumü séí grăitâ dintru 
dhul’ svntü cu nevoe poate face osébitúrá între direptate, si 
între strămbătate: că de vom pune catichismusîul’ nostru cu ală 
vostru în cumpăna scripturiei svnte; atunce sé va cunoasce 
carele! strămbu si dereptu. cáré vom si face căndu ne vă veni 
răndu, scriptura svntâ aceia o tălcuescu réu si o strămbâză, 
carii méstecá cuvéntulű lui dumn(e)zéu, cu aflâturi de oameni, 
si nu cautâ întielesulti scripturiei în scriptura svntâ, ce cautâ 
învătiaturile omenesci, carele nu săutu în scriptura svntă scrise,



pentracéia sé arată iriticiia si strémbatatía acelora carii lépádá 
porancéle luí dumnzéu, si ascultă de duhurile ínsíéi ătoare si de 
învătiăturile drăcesci, cum zice pavel’ apostolă 1 Timotheiu 4 
sth. 1. dhul’ aîave grăiasce că la vremile de apoi se vor’ le­
pădă unii de credintiă ascultăndu dhurile tnsíélatoaire si de in- 
vâtiăturile drâce'sci. carii cuntinescu căsătoriia, si porăncindu sé 
sé feréscá de bucate, carele léu lăsat’ - dumnzéu sé trăiască cre­
dincioşii cu iale cu multiămire si ceia, céau cunoscută dereptatîa. 
că ciau făcut’ dumnzéu iaste bun’, si nul nemica dé lepădariă, 
sé le vor’ lua, cu multîămită. că sé svintiasce cu cuventulă lui 
dumnezéu si cu ragacíuné: dentracésté sé cunoaSce că nui
pastoriă bună, cei amăgitoriu si iaste iriticu, si învatîâ învătiă- 
turi drăcesci înprotivâ scripturei svnte: că pavel’ gice cine nu 
poate răbda sé sé căsătorescâ, că mai binei a sé căsători decătă 
se arzâ: la 1 Oorinth 7, sth, 9, si în 10. Iară voi opriţi căsă­
toriia sé nu sé căsătoriascâ to ti: celă faceţi cu opritura voastră, 
mai bine sé arzâ: pavelu apslă zice, totu omul’ sé aibă muiare 
péntru sé nu fie curvie, în 1, la Corint. în 6 sth. 2. iară voi 
învătiati sé nalbă totă omulă muiare: séva că ziceţi că iaste 
căsătoriia una din célé, 7, taine a beséreciei, care sé cuvine sé 
fie a tuturoră cumul botezul’ si cina domnului, iară voi carii 
nu vé căsătoriţi, sănteti fără cinul’ si fără taina besériciei, si 
sănteti afară den beséreca apostolescâ. Pavel’ apslă ne învatîâ 
sé măncămă toate buca(te)le cu multîămită, la timoth, 4, iară voi 
învătiati înprotivâ sé nu mănă(n)ce toate bucatele; pavel’ apslă 
învatîâ vare ce sé vinde la mesernitie sé mâncaţi npmicâ ne 
întrebănduve, pentru cunoscintia sufletéscá, în 1, la corinth.' 
1 sth. 25. Iară voi înprotivâ ziceţi sé nu mănânce toate buca- 
tale. pavelă apslă, zice nime pre voi sé nu vé huliască péntru 
mancaria sau pentru beutura iproci. Colas’, în 2, sth. 16. iară 
voi huliţi pre ceia ce mănâncă de toate bucăţile, bine au grăitu 
Chs de voi, că si de farisei cel fătlarnicî, cărei vé faceţi a fi 
părinţi si dascăli si închideţi impérátiia ceriului de nainté oameni- 
loră: se măncati casele veduoloră. încă nu numai aceloră vii 
ce si acelora moarte, voi strecuraţi tlăntlariulă si înghiţiţi că­
mila, Math. 23. că voi vé feriţi de came si vé inbétati de vină, 
dintru carele iaste curviia. efes. 5. sth 18. cunteniti căsătoriia 
si ţineţi posadnici, o vai de voi si de svntiia voastră: socotiţi 
toti cititori crestinesci si vedeţi, au nus’ amăgitori si iritici 
acéstié; carii facă acésté înprotivâ cuvéntului dumnezéu, cuvén- 
tulă lui pétra apslă. 2, 1 sth., 20. graiasce cu noi zicéndu că
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nui fietecui spre piacéré sa a tălcui prorociile scripturiéí svnte. 
cümu i sé pare lui, ce cum pochtésce dhlű stü, carele au suflatü 
pren proroci, acestú dhü svtü ce au greitü prenü proroci singurü 
iaste tălcuitoriu scripturiéí stei, 2. pétru, 1. sth. 21. nui den 
svatulü săboarălorfl omenesci; carele în multe locuri depártézá 
pre oameni de lăngâ cuvi(n)tele lui dumnezéu, învătiăndui a 
ţind lucrare ne scrise cá si cuvétulü lui dumnezéu, ínprotiva lui 
dumnezéu: zicéndu la Math. 15. sth. 9. indesiértu mé cinste(s)cu 
pre mine învătiănd’ sciinţile careles’ poruncile omenesci, beséreca 
apostoléscá iaste întemeiată spre temeiulü a prorocilor’ si apstli- 
lorű, carele iaste Chs nici învatiâ altă nemică sé tíe de spre 
ispăseniia ömenilorü fără numai ciau scrisu prorocii si apslii si 
evglistii, credincioşii sé íntáréscü denü scriptura svntâ, nu den 
aflaturi omenesci spre carele povătiuiti voi pre omenii nesciutori: 
arătăndule plumbu în loculü aurului, si pléve în loculă grâului: 
căndu citit! de căte ori cetiti cuvéntulü lui pavelă la gălăteni, îiită 
(sic) sth. 8 si în, 9. zicé(n)du démü propovedui noi, au ángerulü 
lui dumnezéu denü ceriu, voao altă evglie, fărâ acéia cém vestit’ 
voo anathema se fie iproci. Scărpinative la grumazi si des- 

* chideti ochii: că pre voi pune pavelü sé fiţi anathema; pentru 
că naveti atátié peri în capă, căte obicine aveţi si propoveduiti 
afară de evglie lui pavelü: cumű sé arată denü tracésté: care 
apslă (sic) vau învătiatu căndu botezaţi de şcuipiti si suflaţi 
pre apă si puneţi peceti de ciară în capulü porobocului sil’ 
ungeţi cu mirü sil’ ínvértiti de treori pregiurü masă silü în­
chinaţi icoanilorü, că Chs néu învatiatu întraltu chipu a ne 
boteza. Math. 28, sth. 19. vedeţi cáti esitü dinü evglie lui Chs; 
care apostolü vé învatiă la cina domnului de mestecaţi páiné 
si vinulü cu apă, si o purtati pre la bolnavi, deschizéndule 
gura cu lémne, si le înbucati cu liîngura; au nusü acéstéa ín­
protiva evgliei lui pavelu ciau scrisü. 1 Cor. în 11. cumü au 
ränduitü Chs cina si apostolii încă asléu träitü cu Ia. si care 
apostulü vau învătiatu, la petrecaniia mortilora, de puneţi 
icoane pre pântece si le sărutaţi si céreti bani si le puneţi 
cruce de clară în mănă si banü, si le daţi merinde si udaţi cu 
vină si íncépe întăi popa a trage lutü pre elü, si alte nebunii 
multe, ca acésté, care nu nii índeléte ale scrie pre răndu, acésté 
nice în scriptura svntă nu săntu scrisé, nice prorocii, nice apo­
stolii, nice evglestii nau învătiătu acésté, ce săntu basne băbesci, 
mai cu dédmsu: în ce scriptură svntâ ati aflatü la casatoriia 
oameniloru? dei încingeţi cu brău, si le puneţi cununi în capu,



si lumini in spate, si le înbucati miére, si dumnzéu celü ade­
vărată , faceţi pre oameni delă părăsescu si prindu altulă 
atunce la cununie, vrunulă dintre svinti, de sé nădăjduiasce, dela 
boteză pănă la căsătorie Iul dumnezéu, iară dela căsătorie 
pănă la moarte sé nădăjduiasce unuia dintre svnti iară la 
moarte sé nădăjduiasce popéi seit! scoatiă dină muîncă, ru- 
gamuvé fratiloră cetitori creştini, luaţi aminte si socotiţi, cu 
linesté sufletéscá, fără de prepusă si fără pizmă, au cuvinesé 
oameniloră creştini si cetitori la scriptura svntâ sé dé oameni- 
loră obicine ca acésté ale tiné cumă ară fi scriptură svntâ, au 
nu pentru acéstia ciartâ dumnzéu pre oamenii séí, la eremiia 
pror(o)că în 2, sth, 13. zicéndu: 2. réotáti făcură oamenii miei: 
lăsară pre mene izvorulă vieţii, si sé săparâ loră ei fontăni părăsite 
si surpate, în carele nu îaste apă; dé ciasté pomenésce dmnzéu 
la Isai. în 1 sth. 3 zácéndu, cunoasce boul’ pre dmnu séu, sí 
măgariulă iaslé stăpânului séu, iară Izdrail’ nu cunoasce pre 
domnu séu; roguvé fraţiloră astăzi auzíndu cuvéntulü lui 
dmnzéu , cum zice dhulü svntă nu întărireti inimile voastre, 
la evrei, 3, sth, 7., 8. Psal. 94 sth, 7. 8. ce părăsăti acésté 
iresuri carele nu săntă în scriptura svntă, cesü aflături omenesci, 
ce mérgeti la cuvéntulü lui dmnzéu, si la porăncile lui, cetiti 
scriptura svntă, că acéía va face pre voi întielepti în lucrulă 
spăseniei, pentru credintia cáréi în Is. Chs. 2 Timoth. 3, sth. 15, 
că de veti lua aminte adastă învătiăturâ si veti rémáné întru 
ia, si o veti ţînia, si pre voi vé veti mântui, si pre ceia ce 
voră ascultă pre voi,' 1 tim. 4, sth. 17. Sé veti da acéstia 
ínainté fratiloră si veti rém(á)nla ín cuvéntulü credintiei si ín- 
vătiăturile bune, bune slugi veti fi lui Is Chs: 1 tim., 4, sth. 6. 
si voi fraţi creştini părăsiţi ciale ce cuntină dmnzéu, si vé ţineţi 
de cele ce poráncésce dumnezéu în scriptura svntă, sé véi voia 
sé vé ispăsiti. Acésté fie destulă despre prédoslovie.



Gumă ara grăită dela Ioanu 5. sth. 39. se ispitiţi scrip­
turile, că voao ví sé pare, ce întru iale aveţi viatlâ de veci. 
aicé asia vé pare voao, că ispitiré scripturilorü stă în svatulă 
multimel, pentru acéla mărturisiţi cu Solomonă, pric : 11. sth
14. ce índesiértü mărturisiţi cu solomonă, că solomonă aicé 
nu grăiasce despre ispăsenila sufletiască, ce despre izbaviré 
trupască zicéndu: că unde săntă svétnici întielepti acolo pieră 
oamenii, Iară rémanéré stă întru svatulă întieleptiloră. iară is- 
pititura scripturiloră, nu stă în mulţime oameniloră, ce stă întru 
ínfálísiaré si asemănare scripturiloră sfnte una cu alta, pentrucă 
dhulă svntă întrunele locuri grăiasce mai chiară, iară întraltele 
mai închisă, si întrunele locuri mai pe‘ scurtă, întralte mai pre 
lungii, cumă se arată den scrisoaré evglistiloră, ca ce au lasată 
unulă iar altulă au plinită, că denă multe pilde sé arată, cum 
multimé neispitindă bine scripturile svnte au greşită pildă avemă 
în légé nouo. Farisei si toti cartularii jidoviloră, carii giude- 
cară pre Chs, spre moarte fiindu nevinovată, si alte săboară 
multe, întru carele multe lucruri făcură în alianulă scripturii 
svte; theodosiia înperată facă săboru cu multi episcúpi, si aflarâ 
sé nu tie icoanele în beséricá; Iară costantină ínpérátü facă 
săboră, în tiarigradă, chemăndu denă asiia si dină tiara greciascâ, 
338 de părinţi, veléto sîapte sute, si 54 după Chs. si aflarâ 
sé lépede icoanele si toată idoliiă denă besérecile crestinesci, si 
ce aflarâ acestié denă scriptura sfntâ, iară ştefană altreile papă 
cu săborulă lui nesocotindă bine scripturile sfnte, iară le puse 
în besérecile crestinesci, cumă vedemă si acmă; iproci. iară 
unde ziceţi, că nati adausă nice ati scâzutu dină scriptura svntă, 
cu adevéru asia sară cuveni, că dumnezéu poruncésce zicéndü: 
a 5 Mois. 4. sth. 2. sé nu adaugeti cătrâ cuvéntulö care porăn- 
cescă eu voao, nece sé luaţi din elă. Isai: 18. sth. 30. apoc. 
22. sth. 19. ce nu sciu cum nu adaugiti, că cine citésce cărţile 
voastre, mai lesne ar fi o alége grăulu denă pléve, decătă 
scriptura svntă din adauséturile voastre, carele multe asia sântă 
departe de scriptura sntă, cumul cerîulă de páméntu. ce cu de 
acésté nu vomu sé usténim cetitorii, péntru că unele nu si se 
cuvine ale pomeni.



larâ unde ziceţi, voi că iaste cunoscintia dumnezeiască, 
credintia, nádéjdé, dragosté cătrâ dumnzéu si cătră aproapele 
séu; iproci. acestés’ bune ce aceste numai ce sântă poamele 
cunoscintieî dumnezéesci, că nime acesté nu le poate face de 
nu va cunoasce întăi pre dumnezéu. iară aceia cunoscă pre 
dumnezéu, carora le scrie dumnezéu légé lui întru inimele loră 
cu dhulu sfhtu, erem. 31, sth, 34. unde aduceţi aminte cuvéntulü 
lui pavelă, despre credintia despre nadéjde, iprocéia. aicé nemica 
nu grăiasce pavelă despre cunoscintia dumnezéiascá; ce numai 
arată că întru toate darurile sufletesci, Iaste mai mare dragosté. 
1 pentrucă alte daruri, toatesă índesíértu iară dragoste, a 2 
că altele toate sé voră svărsi, Iară dragostîa remăne în vdcă, 
unde grăiţi de credintiă si de fapte dela iacovă si dela pavelă; 
acélé trebue sé seim, că nu trebue sé mestecămu credintia 

, deriaptâ cu cé fătiarnică cáréi fără fapte bune, că iacovă grăi.asce 
de credintia moartă cáré nare fapte bune, si cu acéla zice, că 
nu ne vom inderepta, ínainté lui dmnzéu, că fiindu fără de 
fapte bune, iară ia nuî credintia deriaptă cei moartă, adoooară 
grăiasce de îndereptătura nu cáréi nainté lui dumnezeu ce cáréi 
nainté omeniloră. iprocée. larâ pavelă grăiasce de credintia de­
riaptă , care în toată vrémia are fapte bune si cu cáré ne în- 
dereptăm nainté lui dmnezéu, asié foarte bine sé unescu amén- 
doao. glav. 1. de ín(ain)téa a catichizmusîuluî, unde grăim din 
cuvéntula lui pavelă, au viem au murim, ai domnului simtemă; 
aicé foarte ne mirăm, cum fîindă voi doao tîeri, si avéndu atátíé 
ochi si încă nati putută vedé, că pavelu aplă nu grăiasce de 
toti carii viiază si moră, ce grăiasce de sine si de alti credin­
cioşi ca si sine, si arată, că nece unulă din credincioşi nu 
viiază sile, nece nu moare sile, ce- lui Chs. Iară a veiiă lui 
Chs nimica nuî altă, cei 1. a cunoasce omulă în vîatîa sa pre 
Chs, că nu sémtemu în sloboziia noastră, ce simtemă slugile lui 
Chs. a 2. sé ne îndereptăm viîtia si toate faptele noastre, spre 
cuvăntulă lui, si sé slujimă lui. a 3 , se ne îndereptămă viíatía 
noastră, spre slava lui. a 4, în toate lucrurile si supărările 
noastre, sé ne nădăjduimă, în sfintiia-sa, că dumnzéu are grijă 
pre noi) iarâ a muri domnului, iaste la moarté sa sé cunoască 
si sé sé íncrézá omulă căi ală domnului, si moartia nul moarte 
sufletului, ce moarté cé trupescâ numai cei iaste cale la viiatia 
de vecie, a 2, boalele si moarté trebuíasce sé le ia omulă cu 
râbdare si cu îngăduintiă din măna domnului, a 3, seva ce 
moarte sloboade dmnzéu pre noi, cu acéía se slâvimă pe dmnzéu.

— 8 —
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a 4, se avemu nadéjde la moarté noastră în dumnezeu, si 
nádéjdé vietiei; se nu o lepădăm, sciindu ca dmnzéu nu sé 
bucură, de ‘ moarté credincíosiloru, ce sé crédemü si sé nădăjduim 
că pre morţii vaînvii’a din moarte, carii morü asié domnului, aceia 
voră si vila domnului, iară noi nu facem silă lui dumnezéu, 
zicăndu: ham x°4*& kam Nf^oipa ciicmmía ; ce seim dinű cuvăn- 
tulă lui dmnzéu, cum carii vorü sé sé spăsascâ aceia trebuíasce 
sé faca voia lui dmnezéu, Math. 7, sth 21. si sé viíaze vilatiâ 
sfhtă, 1 solon., 4, sth. 3. Iară pentru că nati luatü catechiz- 
musiulă de răndu, ce ati sărită dintrună locă intraltu noi încă 
vomă mérge după voi. răspunsulă scripturiei svnte. înprotiva 
răspunsului săborului a doao tíérí, despre ínplíaré legii lui 
dumnzău; cadeveră aceia ínchée ínpérátiia ceriului din nainté 
oameniîoră, cu farisei, si cu cărtulariî jidoviloră depreună; carii 
voră sé între întru înperătiîa ceriului prin ínpliaré légiéi, care 
nice părinţii noştri nice noi nuo putem ínplé, dián., 15, sth. 3. 
vai de voi desiertatuvati de Chs totii carii veti sé vé înderep- 
tati din lége, Gălat, 5, sth. 4, voi simteti furi si tâlhari carii 
nu veti se întrati pre usiă, ce căutati altă prilază, Ioan 10 sth,
1. 7. 8. 9. apslii lui Chs, vezendă dină scriptura sfntă si 
întielegendă dină cuvăntulă lui Chs, că nu sé poate înderepta 
omulă din ínpléré légiéi, ce prină credintia, în Chs, pentru 
acéla si ei au silită sé sé índerépte ínainté lui dumnezéu, prin 
credintia în Is. Chs; cum puteti íntíelége, nu dină noi, ce 
dină pavelă apslu, galat., 2, sth. 16. zice: sciindă că nu sé 
inderéptá omulă dină faptele legii, ce prină credintia în Is. Chs., 
pentru acéia si noi amă crezută în Is. Chs, ca sé ne înderep- 
tămă dină credintia în Chs, îarâ nu dină faptele légiéi, pentru 
acéia, că nu sé va înderepta dină faptele legiei nece ună trupă, 
iară sth, 21, că séí dereptaté prină lége Iară Chs îndesiertu au 
muritu. filip., 3, sth, 9. rim, 3, sth. 20. dină faptele legiei nu 
sé înderîaptă nici un trupă, că prină lége, numai cei cunoasceré 
păcătuim. îarâ voi ziceţi, asié dară căci au dată dmnzéu în- 
desiertă légia sa, diacă nu sé poate înderepta nime prină ia, 
răspunsă vă dă voao nu noi ce pavelu apstolu, rîm, 3. sth, 41. 
zicăndă: dara légia netrebnică o vom face? de parte fie, ce 
mai vărtosă légé întărim, rim, 7, sth. 12. seim că légéi, sfntă 
si sufletîască, îarâ noi simtemă trupeşei, pentru acéia nu o 
putemă plini, cumă să plânge si pavelă apstolă de aciasta. rim, 
7, sţh. 12, 14, iprociia. cu adeveră dumnezéu légé si porincile 
lin dumnezéu nus date îndesiertu, ce pentru multe lucrare bune,

2
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1. níau dat dmnzéu légé, ca se ne fie noao oglind’ întru cáré 
se ne vedem pécatele, rim., 7. sth, 7, că pécatulü namü sciútű, 
fără numai prinű lége că pohta nam vrut sei căi pécát’, sé nau 
vrutü zice légé nu pohti. a 2, níau datü sé ne povătiască cătră 
Chs, galat., 3, sth 24, 25, 26. a 3, ne arat’ voia lui dmnzéu, ce 
pohtesce dmnzéu dela noi, si ce cuntinésce, si pentru alte lucruri 
multe bune, cum sé arată la ishod 20. cu adevéru cine are 
puté ínplé légé de plinü, si arfi face faptele bune carele pohtésce 
dmnzéu în lege, elü arü vila pentru laie, levit., 18, sth. 5. zice, 
scriptura; ce pentru, slabiciuné si neputintia noastră, nime nu 
poate ínplé légé de plinü, fără numai séngurü Is. Chs au ín- 
plutü. Math. 5. sth, 17. nam venitü sé stricu légé, ce se o ínplu. 
că noi oamenii fără agíutoríulü miiéi lui dmnzéu, simtemű pomi 
rei, Math., 7, sth, 18. si simtemü morţi ín pécate, efes. 2, sth.
5. si fără credintiâ, toate faptele noastre semtu pécate, rim,
14, sth, 23. si toate faptele noastre sémtü ca unű vesméntü 
necurata, isai, 64 sth. 6. pentru acéla sciindü si da vid acésté, 
au zisü: domnulü din ceriure, căut’ spre fii oamenilorü, se vază 
au iaste întîelegâtoriu si căutătoriu pre dmnzéu toţisu îndărătnici 
din preunâ sé înputiră, nuî cine sé facă bine, nul nece unulü. 
psalm, 13, sth. 2, 3,-4. rim. 3 sth, 12. si pentru acéia pohtesce 
sé nu vină dmnzéu în pérá cu elü, zicéndu: nu întră în pără 
cu sluga ta, că nu sé va îndrepta nainté la nece unü viu. psal, 
142 sth 2. iară unde ziceţi, că légé lui dmnzéu numai pentru 
lénia nu o poate plini omulü, cu aciasta călcaţi si stricaţi toată 
scriptura sfntă care ne arată că omulü după cádéré lui adam, 
cu care amü căzuta si noi to ti, iaste mortu în pécate, sf nece 
sé poate mişca spre bine, cum nu sé mişcă si trupulü mortü sé 
facă ceva, pănă nu ne învie Chs, efes. 2, sth, 5. cum si Chs 
séíngurü grâiasce că fără elü nu putemü face nemica. Ioan
15. sth. 5. cum zice si pavela, filips. 2, sth, 13. că dmnzéu iaste 
carele lucriazâ întru noi; si sé voiţi, si sé isprăviţi, după bună 
vréré lui pentru acéia ínpléré légiéi, nu stă în putéré omului 
cei în mila lui dmnzéu. că nime nu poate neci mérge cătră 
Chs, de nul va trage părintele, Joan, 6, sth, 44. nice sé nime 
poate întoarce cătră dmnzéu, de nulü va dmnzéu întoarce, erem., 
31, sth. 18. si plângere erem, 5, sth, 21, pentru acéia, noi nu 
ne mirăm unde nu puteti íntíelége atăte scripturi carele grăescu 
aiave despre neputintia omului si despre mila lui dmnzéu, pentru 
ce scimü că nuî tuturora dată ca sé poată sei tainile lui dum- 
nezéu; Math. 13, sth, 11. că aveţi ochi si nu vedeţi, urechi si
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nu inti elégeti, Ince chipű arată scriptura sé se índerépte omulü 
nainté lui dmnzéu; isai 6, sth, 9. Marc, 14, sth, 12. luc. 8, 
sth, 10. Iöan, 12, sth. 40. iprocí. îarâ pentru că nu vedeţi 
bine , veniţi după noi sé ve arătăm, si mai chíarű de unde si 
în ce chipű se índiréptá omulü nainté luî dmnzéu. acîasta sé 
sciţi, că nice credincioşii, carii luminaţi cu duhulű sfhtű, si 
născuţi de nou cu botegíuné, si sémtu dăruiţi cu credintîa în 
Chs, si cu multe daruri sufleteşti, nu potű ínplé în cîastâ viiatiă 
de plină légé lui dmnzéu ce numai sénguru Chs au înplută légé 
Jui dmnzéu pentru noi: câ noi toti credincioşii din cătu cunoascem, 
atâta îndrăgim, din cătu îndrăgim atăta ne nascem de nou, cătă 
priímim dinü dhulă sínt’, îarâ din dhu numai ce priimim părga, 
cum zice pavel, că dintru o parte cunoascemö, si dintru o parte 
prorocim si în multe greşim toti: 1 cor., 13, sth, 9. Acîasta 
străgă toatâ scriptura sfntă si toate ponoslurile luptâturile si 
rugăciunile tuturora sfintilorű märturisescü despre neputintîa 
omului, dereptű acéla mincinoşi, si ínsiélátori sémt’ aceia carii 
zicü, că numai pentru léné nu poate ínplé omulü légé lui dmnzéu, 
îarâ carii voescű ei potű’ ínplé, pre aceştâi face mincinoşi, 
cunoscintia sufletului lorű, nici unü sfntü, nice avram, nece 
moise, nece david. nice altulű nime, nu sau îndereptat’ dinü 
tínéré legii; ce numai dinű mila lui dmnzéu, pentru care au 
luat’, ertăcîunâ pécatelorű în darű prinü Chs; si nu pentru în- 
pléria légiéi. Asié zice si pavelü de sine, séva că nu mé scíu 
întru nemicű vinovatü, ce încăsi nu mam pentru acîasta în- 
dereptatű, 1. cor., 4, sth. 4. pentru acéía, de nu sau índereptatü 
aceşti sfnti pentru ínpléré légiéi cu ce obrazű poate zice cineva, 
că sé va înderepta dintru ínpléré légiéi, că ínpléria legieî stă 
întru îngăduintia deplină, sé facemű toate acélé carelesü în légé 
lui dmnzéu, îarâ cine lasă numai una în toatei greşită, íacohű,
2, sth, 10. de sară înderepta cineva pentru tínéré légiéi îarâ 
alţii dină credintîâ, nu sară înderepta toti íntrunü chipű nainté 
lui dmnezéu, ce unii dină lége alţii dină credintiă, care lucru nece 
întrună chipă nu poate fi, că indereptaré numai, cei una, cumul 
si dumnezéu unulă tuturora, cum zice si pavelă apostola, rim,
3, sth, 3. dară au nu potű credincioşii nece intrună chipă ín­
plé légé? réspunsü: ínpléré légiéi iaste în doao chipuri, unaí 
deplină cumul légé lui dmnzéu, altaí numai dintru o parte, 
credinüciosii potű ínplé légé lui dmnezéu numai dintru o parte, 
si de acîasta grăîasce pavelă apostola, rim, 13, sth, 8. zicéndü: 
că cela ce ínclragésce pre altulű légé au înplută, că poate omulă,



îndrăgi pe priiatinulă seu, după toate porăncile lui dmnzéu, ce nu 
asie deplină tocma cuină pohtésce légé lui dmnzéu, că acéía 
ínpléré si acéla dragoste va fi în céía vilaţă, nu în cîasta, că 
aice numai ce se începe iară acolă sé va înpie deplină, că 
cumui cunoscintîa asiéi si dragoste, cunoscintiai numai dină 
parte, 1, Cor. 13, sth. 9. dece dară dragoste încăi numai din 
parte, câ dragostei din cunoscintîă, si din cătă cunoascem, atâta 
îndrăgim, îarâ ínpléré de plină a légiéi care pohtésce dmnzéu, 
dela noi o au înplută Is. Chs. si acéía ínpléré sé dă noao, ca 
si când am fi noi înplută, cum zice pavelă rim. 8, sth. 4. si 
pentru acéía ne îndereptăm noi dină pécate, 2, cor., 5 sth, 21. 
Acîastaî índereptaré noastră cu cáré, ne îndereptămu nainté lui 
dumnezeu. si acîasta u facemă a noastră cu credintia. de acîasta 
dereptate graîasce pavelă 1, cor. 1, sth. 30. iară voi sénteti în 
Is. Chs. care fu noao dela dumnezéu, mândrie, si dereptate; si 
sfntie si izbăvire, pentru acéía, ceia ce au acîasta credintiâ si 
nădejde. aceia sé nevoescu sé înderiapte si se rânduiască viatîa 
loră după toate porăîncile lui dumnezéu, si sé indragiascâ pre 
preiatinulă seu, că credintia derîaptă lucriazâ prină dragoste, si 
cine zice că eluî în lumină, si urăăsce pre fratele séu, încăi 
întru íntunérecu pănâ aeumă, îarâ cine íuhésce pre fratele seu 
întru lumina petrece. 1, Ioanu, 2, sth. 9, 10, dereptu acéla 
bărfescu aceia cărei zică de noi, că noi lăpădămă faptele bune 
si pentru lénia nu vomă sé plinimă légé lui dumnezéu. că 
acîasta nuî légé noastră cei a dracului, că noi scimă denă 
scriptura sfntă, că nu sé voră ispăsî aceia cărei strigă doamne 
doamne, Math. 7, sth. 21, ce carii facă voia lui dumnezéu si 
scimă că ceia ce aă credintiâ deréptá nu potă fi fărâ de fapte 
hune, că pomulă bună face poame bune. Math. 7, sth, 17, că 
denă faptele bune sé laudâ dumnezéu, cum zice Chs, Math. 5, 
sth. 16, asia sé luminéze lumina voastră nainté oameniloră, că 
sé vază faptele voastre dale hune, si sé proslăvascâ pre tatălă 
vostru ce îaste în cerîuri. că pentru acéía suntemă făcuţi în 
Is. Chs, spre fapte bune, carele facă dumnezéu ca se îmblămă 
întru îale, efes. 2, sth. 10, pentru acéía careisă aleşi incă si 
blgsloviti de părintele mainte de fapta lumiei, efes. 1, sth. 4, 
aceia au fapte bune, si acestora zice Chs, Math. 25, sth. 34, 
veniţi blgslovitii părintelui mieu, iproci, si denă faptele loră sé 
arata căsă blsloviti de dumnezéu, si denă faptele bune a loră 
arata Chs pre ei nainté a toatâ lumîa, căsă blsloviti de tatălu 
si aleşi în Chs, că numai faptele acestorasă bune, caresă blslo-
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viti de tatâlă si aleşi în Chs, si acestorai gătitâ înperătiia 
Ceriului înainte de fapta lumiei, si aceştesă moşteni ínpérátií 
ceriului întru o mostenie cu Chs. iară carii cautâ ispăseniîa 
sufletelorü întralte lucruri cuinii făcu ceia ce lasâ pre Chs si si 
cautâ pre alti înpăcătorî ínainté lui dumnezeu, rugándusé sfinti- 
loră sau ângeriloră, carora le grăiasce înprotivâ pavelü apslă 
zicéndu că nui daţii suptu ceriu altű nume pentru carele se ne 
ispásimű, fărâ de alü lui Is, déanie 4 , sth, 16. nici iaste alţii 
înpăcătoriu între oameni si între dumnezeu, fărâ Chs, 1, Timo- 
theiu 2, sth, 5. ce mare nebunie făcu, că sfiiţii nu sciu nece védd 
nevoile nóstre se ne poatâ folosi, că nime nu sei ce iaste în 
omii fărâ numai sufletulü omului careleî întru elii iproci. 1 Ti- 
moth, 2 sth. 11. si numai dumnezeu sei si cunoasce cugetele 
noastre, cumű zice eremia 8, sth. 10. nece ne sciu nece ne cu- 
(noscă pre noi sfntii, cumtt zice la isaia 63. sth 16. pre acestéí 
blastemă Chs la giudecatâ si i mănâ în foculii nestănsă arătăndti 
dinu faptele lorii cele rele, că nau făcuţii milostenie cu fraţii 
lui Chs, cei surumanî, ce mai vărtosă milosteniüa lorii au în- 
părtîtă zilelorfi, sfntilorfl, osăloră de omeni morţi, si idoliloră 
făcuţi de oameni, despre cáréi zice davidă se fie si ei câ 
dénsii psalm. 134, sth 15, 16, 17, 18, si 131 sth 12,
iproci. Acestié vorii lua plata fapteloră sale, fociüű nesténsü. 
Aicé încă ati pâsîtfi dela 4 glave la noâo, pentru acéía 
noi îarâ vomü păşi pre urma voastrâ, ca se îndereptămii 
smintiala si opăcîala voastrâ. réspunsű denii scriptura sfntă în- 
protiva respunsului săborului a doao tiéré. aícé în 9, glavă 
multe lúcruri mesticati, aducăndu nainte cuvintele lui Chs, a lui 
pavelă si aluî îacovă, care nimicâ nu mărturisescu de pre ce 
grăiţi voi, zicéndu, că nu vé cuntine scriptura sé nu faceţi
destulă pintru pécate. unde aduceţi cuvăntulă lui pavelă rîm
6. sth. 16. zicéndu, cine cui sé dă slugă iaste robă aceluia, 
iproci. aícé va sé aréte pavelă, cumă credinciosiloru nu sé cuvine 
a .sluji pécatului caruîa au fostă robi mainte, că au murită

■ păcatului în Chs, si sau făcută slugi dereptatieî în Chs, pentru 
acéía se cuvine se slujască dereptatii, nu pécatului denă care 
sau izbăvită, pentru aceia cuventulă lui pavelă, nemica nu 
grăiasce lăngâ voi. pentru acéia zice pavelă sth 12. se nu
domniascâ pecatulă în trupulă vostru, dupâ aciasta aduceţi cu- 
văntulă lui îacobă, 1. sth, 13. zicéndu; câ dumnezéu pre nime 
nu ispitésce pre rău, iproci. adevărată, asie iaste, că dumnăzău 
pre nime nu ispitésce pre rău, ce totu omulă se ispitésce denă



pohta lui cé ré. că totü omulu dinű Chs Incolé, poartă iasca 
cé atiătiătoare a pohtei în sénulű séu, pe(n)tru acéia, nime nu 
bage pre dumnezeu în vină, ce.pre pohta sa cé ré. după acéia 
arată în ce chipű se ispitésce fiesi cine de pohta sa cé ré spre 
pécatű, si după acéia surupâ în moarte pohta ré denii lăuntru. 
în omii are doao îndemnări. 1, trage pre omű dela bine sîlă 
índémná spre réu, 2 índémná voia omului sé facă pécatű. acéste 
doao îndemnuri au doao poduri dinu afară. 1. facéré pecatului, 
2. moarté. iară unde veti. sé aratati că pohta nui pécatű de 
moarte ce numai ce este iască acei botézáti, si mărturisiţi cu cu- 
véntulü lui Chs, dela Math. 5, sth. 28 si ziceţi că sé stérge în 
botézü, ce aciasta nece cu íacovű nece cu Chs, nece cu altă 
scriptură nu veti puté mărturisi. 1. că légé lui dumnezéu con- 
ténésce pohta si în cei botézáti, zicéndű: nu pohti, că oare ce 
continésce légé lui dumnezéu totuí pécatű. 2, pavelü aposlü, 
numésce pohta căi pécatű, din care nască pohte réle în trupü, 
că lăcuiasce pécatulü si în trupulü nascutilorü de nou. si bote­
zaţi, rim. glavă, 7, sth, 17, 20. dereptu acéia pohta nui numai 
iască cei si muma păcatului, că dintru însă nasce pécatulü, pentru 
acéia légé nu numai contene pécatulü, ce totü denü ce sé în- 
cépe pécatulü: nece pohta, în boteză nu sé stérge în cei bote­
zaţi ca sé nu fie, (cum ziceţi voi ce numai ce sé iartă si nu 
sé menésce lorü. iară unde ziceţi, cu íacovű că pohta nu sé 
numésce pécatű, pentru acéia nar fi pécatű de moarte pohta, 
aice nati socotită bine cuventulü lui íacovű, că elü séva că nu- 
méasce pohta căi pécatű făcută, ce péntru acéia nu tăgăduiasce 
că nui pécatű izvoritoriu întru noi, si că nui muma păcatului 
făcută, cu adevéruí pécatű, ca si cumul muma omului omă. 
pentru acéla si gândului réu, si pornire spre pécatű, si pohta 
totusü pécatű, séva nare fii denű voia inimii, si séva nu lare 
ínplé cu faptulű, că légé lui dumnezéu nu cuntinésce numai 
faptele réle, ce toate cugetele si pohtele, si pornirile spre réu, 
si cuvi(n)tele réle toatesü pécatű. au nu era pécatű gândurile 
cărtulariloru, péntru carelei ciartă Chs zicéndű: că ce cugetaţi, 
réu intru inimele voastre, Math. 0, sth 4. cu adeverű simteti 
soqü fariseilorü, carii asíé tălcuîă légé lui dumnezéu, că nu poh- 
tésce altă, ce numai sé nu o calce cu faptele din afară, pentru 
care foartei ciartă Chs, Math, 5, sth, 21, 22, 25, 26, 27, 28. 
că légé si porăncile lui dumnezéu sémtu sufleteşti, si sfnte, rim,
7. Sth, 12, 14. pentru acéia pohtescu dela noi îngăduintiâ deplină 
si dină löuntru si dinű afară, de gânduri, de cuvinte si de toate
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faptele, si căndu contenésce dumnezeu faptele réle, cuntene si 
izvorulă dinű carele se izorescü (sic), iarâ unde usebiti pécatulü 
în trei stepene, si ziceţi că găndulă si pohta nuí pécatű de 
moarte făără numai pécatui faptă, aciasta o faceţi înprotiva 
scripturei sfnte, că scriptura sfiită toate le numésce pécatű, si 
la cuntenésce. că pohta ce prinde întru sine acéla si nasce, că 
si muíaré ce prinde în zgăulu seu acéía si nasce, seva că dinű 
micű sé face mare, cum se arată dină adastă pildă, moarté 
úriéi sé începă din pohta lui david, si aciasta pohtă fu ună 
féliu de pécatű naínté lui dmnezéu cu pécatulü amoniténilorű 

•î cariilă omorâră cu măna loră, seva că pécatulü lui david au 
'fostă ascunsă numai în inima lui, iară acelora era aiave nainté 
oameniloră. silă certă dmnezéu că ce • au omorâtă pre uriia 
2, Sam. 12, sth. 9. 10. iară unde ziceţi că numai pécatulü 
faptă au vrutu nasce moarté, cu iacovă nu puteti mărturisi 
aciasta, că elă nu zice numai acela căi pécatű de moarte, ce 
mai vertosă zice că cine calcă numai una dină porănci în toatei 
vinovată, pécatulü care sé izvorésce dină părinţi în noi, nuî 
pécatű plinită au făcută de carele grăiasce Iacovă, si încă nasce 
moarte, cum vedem, că cei prunci mici séva că nau făcută 
pécate fapte, ce încă moru. pentru acéía vedeţi că pécatulü ne- 
plinită încă nasce moarte, pavelă apslű rim, 5, sth. 14. zice, 
că moartia au domnită si întru aceia cărei nau greşită după 
chipulu gresiélei lui adam ce sé zice, cu pécatű faptă, sth. 7 si 
rim, 7, sth. 5, toate pohtele trupeşei zice că facă rodulă mortiei. 
pentru acéia nu numai pécatulu făcută iaste de moarte, iară 
celu neplinită nui de moarte, că si cum are zice cineva, că 
vinulű de cotnariu íncálzésce, iară caréle nuí de cotníuré nu 
íncálzésce, cáréi minciună: că totű vinulă íncálzésce si pavelă 
zice, că totu félíulu de pécatű îi iaste plata moarté, rim, 6, 
sth. 23. iară aciasta trebuiasce au sei bine căndă zice iacovă, 
câ pécatulü plinită nasce moarte, care nu zice de pohtă, pentru 
acéia grăiasce asíé că pécatulü săvărsîtă aiave si cu adevérű 
încă si după mărturiia oameniloră i se cuvine moarte; cum 
zice la ezechielă 18, sth, 20. care sufletă va greşi sé moară, 
pentru acéía nu zice îacovu, că gândurile si pohtele réle din 
lăuntru, că nu nască moarte întru ascunsă, în giudecata lui 
dmnzéu, care zice: blástématuí oare carele nu va ínplé toate 
carelesă scrise în lége: iproci. si cum zice, ishod, 20, sth, 17. 
nu pohti carelesă a preîatinuluî teu, si, Chs Math 5, sth, 28. 
dintru acíasté dină toate séva cine poate vedé, că voî ati ré-



masu în loculü fariseilorti tiindü .fatiämiciia lorü, arátánduvé 
sfnti din afarâ oamenilorü, înblăudu în veşmente de óía, Math. 
6, sth. 15 si chemánduvé sfhti, si părinţi, Math., 23. sth 7, 8. 
voi închideţi înpărăţiia ceriului, de nainté oamenilorü, nece voi 
nu întrati, nice carii ară vré se între nui lăsaţi continindii, sé 
nu sé vestéscá evgliia în limba fiete cui, fiindü evgliia putéré 
lui dmnezéu întru spăseniia séva éui, rim, 1, sth, 16. că hime 
nu sé va isp(ă)si diacă nu va auzi cuvéntulü lui dmnzéu, si 
nulva íntíelége, că credintíai di(n)tru auzire, rim., 10, sth, 17. 
voi mâncaţi casele véduoloru cu sărăcustele voaste, fácéndü ru­
găciuni lungi în fătiarie, cu métaniile voastre, math.' 23, sth, 14, 
vai de voi carii încungiurati maré si uscatulu ca se gâsiti cineva 
sélü călugăriţi, si amăgindu oamenii cu oase de oameni morţi 
de le luaţi banii; si aduceţi kipü delemnu; zicéndű căi trupulű 
paraschivei, ca sé strângeri bani. vai de voi fătîamicilorfi, că 
voi străcurati tíntiariulü si înghiţiri cămilă, sth, 24, ne măîn- 
căndu pre postă carne de pésce, iarâ came de om măncati cu 
vânzările voastre, si puneţi sarcini gréle în cârca oamenilorü, 
sth, 4. dändü pocăintîe gréle oamenilorü, carele nu le potu ímplé, 
iproci. pentru acéía socotiri, că oare ce au grăitu Chs la Math. 
23, mustrăndă farisei si cărtularii, acélé sé zică si voao păiiă 
nu vé veti părăsi dia înbla în calé lorü. pentru acéia auzindü 
acésté, plecaţi capetele voastre si vé zmeriti nainté lui dmnezéu 
cu pocăintia dereptă, si va erta dmnzéu rătăcităra voastră, si 
nu va lepăda pre voi dela sine cum zice Chs, Ioan 6, sth 38 
Math. 11, sth, 28, 29. aduceţi nainte armele lui dmnzéu, în 
care voîasce pavelă apostolü sé sé înbrace omulü crestinu, care- 
lesü acesté ? platosíé dereptătii, pácé evgliei, pavătia credintíei, 
coífulü spăseniei, si spata duhului cărei cuvéntului dumnezéu, 
i proci, cu adevérü acéstiasű armele sufletesci, cu carele trebue 
sé sé lupte omulü creştină înprotiva lumii, trupului, pécátuluí, 
morţii si diavolului, nu cu cadiré, cu crucé, cu agiazma, cu 
moaştele, si cu ale săturei bucatelorü: i procîia. cum faceţi voi. 
unde ziceri dela pavelă 2, Cor. 6, sth, 4. acolé pavelă apslă 
nu zice că ar puté cineva face destulă péntru pécatele lu i, cu 
acélé lucruri; carelesű rábdaré, scârba, lipsa, înpresurările, ipro- 
ciia. acélé sémtu precum ar fi o cale pre cáré mérgemü la 
ínpérátna lui dumnezéu, cumü zice pavelü. dianie 14 sth, 22. 
că prinü multâ scârbă ni sé cade sé întrămă întru ínpératiia 
lui dumnezéu. si bine aduceti cuvéntulü lui pavelü întră alénulu 
vostru, zicéndu: că nu sé asemenă, ustenélele dinü vremile de
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acmă, slavei ce se va arătă întru noi. rim, 8, sth, 18. că supă­
rările lumesci. séntu numai pănâ la o vréme, Iară slava rămâne 
în veci, supărările noastre simtü gréle si amarnice, iară slava 
venitoare cu multui mai destoinică, că cu dulcetia ei amistuiasce 
toate supărările si scârbele, si de amu face seva ce bine, pentru 
acele nu ne vomă spăsi, că cu acélé simtem dîatoriu ale face, 
luca 17, sth, 10. de ati face toate célé cesă porăncite voao, 
ziceţi, că slugi netrebnice sămtemu, că ce amă fostă dîatoriu 
a face amă făcută, de cuventulă lui pavelă, 2, cor., 4, sth, 16. 
arată pavelu acolé, că résipicíuné omului nostru de afară, cărei 
cu multe supărări si răbdări, iaste spre íntrámaré omului nostru 
dină lountru, ca se ne întrămămă dină zi în zi în cunoscintîa 
dumnezeiască, că si în creştinătate dentru acésté ne îndiamnâ 
se fimă stătători si răbdării în scărbe, unde aduceţi dela filipă 
2, sth, 12, zicéndu: cu frică si cu cutremură lucraţi spăseniia 
voastră, nu zice pavelă că cu faptele bune poate lucra cineva 
spăseniia, ce numai porăncesce credinciosiloră se nu créza spă- 
seniîa loră, ce sé zice se facă acélé lucruri, caresă de lipsă 
cătrâ spaseniîa loră, întielegăndu, rugăciunile, cetiré si ascultare 
scripturiei sfnte, iproci. si sé nu sé cufunde în hrăboriîa trupului, 
ci se fie străjiitori si răbdurii pană în sfărsîtă, Math. 10, sth, 22. 
aduceţi dină catichizmusíu nainte cuvăntu lui Chs, Math, 6, sth 
12. zicéndu: si iartă gresíélele noastre, si tălcuiti, că voiasce 
Chs, sé ne arate, că de vomă erta noi gresíélele priiatiniloră 
noştri dumnezeu încă va erta păcatele noastre, si asíé ertăciunâ 
pecateloră noastre are sta în voia noastră, nu în voia lui dum­
nezeu. departe sinteti de întielesulă lui Chs, că Chs nu arată, 
acolé cumă are fi acéla uca îartăciunieî pecateloră noastre pentru 
care ne iartă dumnezeu gresialele noastre, că noi în fire noastră 
simtemă morţi în păcate, efes., 2, sth, 1. si nece ună bine 
de noisi nu putemă face, îoanu, 15, sth. 5. pănă nu ne arată 
dumzău: iară ertăciunâ noastră căndă ertămă gresíélele priia­
tiniloră noştri, arată noao, că dumnezeu încă niau ertată păcatele 
noastre, că ertăciunâ noastră, iaste semnulă si rodulu înpăcării 
noastre cu dmnzău, si arată pocăintia, cáréi rodolă credintiei, 
cu cáré primimă mila lui dmnzău întru, ertăciunâ păcateloră 
noastre, cărei dela dumnezăă în 2 chipuri să íntíelége, în 1 cum 
ne o dă dmnzău di în ceriu, 2, cum să arată aceia ertăciune 
inimiloră noastre, si se adeverăză, ertăciune pecateloră care ni 
să dă dela dmnzău di în ceriu, pururé întrîace pre ertáciuné 
ce ertămă noi priiatiniloră noştri, iară ertăciunâ cu care ertăm
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noi priiatinilorä noştri, iaste numai adevărare căsă ertate păca­
tele noastre de dumnezeu, poate ertk dumnezéu cuiva păcatele, 
săva că în multă vrăme întru inima lui nui adevărată despre 
ertăcîunîa păcateloru lui. cum să tămplâ si lui david căndui. 
zice nathan: ertatutiau ţie dmnzău păcatele tale, atuncia au fostă 
ertate păcatele lui în ceriu, iară di în rugăciune lui că ferbinte 
ce să ruga atuncă, fu adevărată despre ertâciună păcateloră lui, 
întracăstia în toate, Chs va să arate, câ ertăciună păcateloră 
noastre atunce se adeverază întru inimile noastre, căndă ărtăm 
si noi gresîalele priiatiniloră noştri, iară se poată face omulă 
destulă pentru păcatele sale. iaste afară di în scriptura sfhtă, 
bine au întielesă acîasta david, pentru acăia zice psalm, 13, 
sth, 1, 2, 3. toti să plecară înpreună si netrebnici fură, si nui 
nece unulă cine să facă bine. Psalm. 142, sth, 2. zice nu 
întră în pără cu sluga ta. pentracăia zice si pavelă la filipe 
seni, 3, sth, 9. si să mă aflu întru elă ne avendă dereptată 
mia, cáréi di în lége, ce cărei di în credintia lui Chs. unde 
zice, Chs să ne înpăcăm cu părăsîulă nostru pănă simtemă pre 
cale, nu ne învatiă pre acéía că putem face destulă, ce numai 
ce ne învatiă să ne înpăcămu cu priiatinil noştri, în cîastă lume 
iară nu se facemă destulă pentru păcatele noastre, că dérá 
putăa face omulă destulă pentru păcatele lui, ínainté lui dum­
nezéu, Chs îndesiertu au vrută face destulă pentru păcatele noastre, 
iară déu făcută destulă, cumă zice scriptura pentru ce ară face 
si omulă destulă? Asia Chs ară fi murită îndesiertă. unde zice 
Chs, totă pomulă ce nu va face rodă bună tăiatu va fi si 
aruncată în focă, bine iasta că noi cu adeveră simtemă în Is. 
Chs făcuţi spre fapte bune. săva că de noisî necă a cugeta 
bine nu simtem destoinici, necum a face: 2,. cor. 3, sth, 5. că 
dumnzăui acela carele lucrază întru noi, si să voimă si să is­
prăvim după bună voia lui; filips., 2, sth, 13. iară aimintré 
săsi poate schimba arapulă fatia sa : si răsulă pestriţîtura lui, 
asia si noi di în fire noastră putem face bine, cum zice erimiia,
13, sth, 23. iară de si facem ceva bine nui dela noi, cei dela
dmnzău. pentru acéía nu trebuîasce se ne lăudăm cu cei ală 
altuia, că ce avemă de nam luată dela dmnzău, iară de am
luată căce ne lăudăm, cum namă fi luaţi. 1, corinth, 4, sth 7,
si 10 glavă, unde aduce sfatulă a 2 tîări. de înpăcătoriulă între 
dumnezeu si între oameni carele iaste Is. Chs, neputăndă grăi 
nemică înprotivă. ce numai ce aducă alte întrebături, si mestecă- 
turi despre carele noi nam grăită nemică, pildele ce aduceţi
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înainte cumă sau pocăită Zacheîu, si alţii multi, acéstía numai 
ce arată pecătosiloră cumu trébue se se pocăîască, si sg se în­
toarcă cătrâ dmnzéu, încă nice aceia încă nu sau vrutü puté 
întoa(r)ce, de nu iau vrută îndemnă si chemă dmnzéu, Math., 
4, sth, 19. Ioan 6, sth, 44. zice nime nu va puté veni cătră 
mine pănă nul va trage părintele mieu ce mau tremesă pre 
mine. aciasta hine grăescă că Chs de odată sau jirtfită pentru 
noi, si néu spălată că singele sfntiei sale; nece va muri mai 
de multeori, rim, 6, sth, 9. iproci. iară voao nu ve agiunge 
aciasta că Chs sau jirtfită pentru voi odată; celă giungheti în 
toate zilele în leturghiile voastre, zicendă »jiiiţf á ru é ig  gkün, 
iproci. facendă înprotiva scripturiei sfnte, care zice că numai 
odaută (sic) saă jirtfită pentru noi, evreom 10, sth, 14. dealte 
mestecături ce aduceţi nainte inprotiva catichizmusiului nostru 
nu simtă, pintru acéia noao încă nu ni se cuvine se le aducemă 
înainte ínpléndu hărtiia cu densele, vézéndu că unde si unde 
ati grăită, de direptă dină scriptura sfvntâ, noi încă lăsămă 
în locă si păsîmă innainte la glavă, 12. de sfvnta apsliască 
besérecá, crădemă că domnulă nostru Is Chs, dină ceputulă 
lumiei pănă in svărsită, sîau alesă sfvntiei sale di în toate lim­
bile ce simtă suptă ceriu, sîau alesă săboră si bâserecă sfntă, 
cu cuventulă si cu dhulă séu celă sfntă (sic), spre viiatiă de 
vecie, întruna creditîa (sic) direptă apostoliascâ: si crîademu că 
pre cîastă besérecá o va ţine, si o va păzi pănă în vécé. si 
crâdemă că noi încă simtemă medularele acéstií besérecé, toti 
simtemă în credintia apostoliloră. - aciasta besérecá se chémá 
sfntâ, pentru căi usibită de alte săboarâ, cărora nu Iii capulă 
Chs, si mai vértosui usibită de săborulă satanei apocal, 2, sth 
9. chémásé sfntă căi sfntîtă cu sângele lui Chs, si cu dhulă 
sintă. 1, Corinth. 6, sth 11. simtemă spălaţi, sfnti, si înderep- 
tati în numele domnului nostru Is. Chs, si în duhulă dmnezéului 
nostru evreom în 10 sth 10. sentemă sfntiti cu jirtfiria trupului 
Is. Chs, ce fu odatâ. tit, 3, sth 5. din’ mila lui néu tînută pre 
noi cu spălaria a nascerei de nou, si întru noirîa dhului sfntă. 
Sâhornică sé chémá, că în toate vremile au fostă si este, si va 
fi în lume pănâ în svărsită. Math, 28. sth 20. mai vertosă 
în légía noao se chémá sfntă, pentru că sé adună di în toate 
limbile ce sémtu suptă ceriu după porănca lui Chs. Math. 28 
sth, 19. Marc 16. 15. luc. 24. sth 47. déaníía, 1 sth, 8. 
credemă că domnulă nostru Is. Chs? nau fostă nece dinioară 
iarâ besérecá, cumă nu poate fi capulă fără médularíu. efes. 1



sth 22. 2B. fostaü beséreca si în légia vechie cătrâ care au 
grăită dumnezeu prină patriiarsi^ si prenü proroci; cumti zice 
si pavelă apslă;' evxeom, 1. sth 1. de multe ori si în mute 
(sic) chipuri au greită dumnezeu. întăi părintiloră, prină proroci, 
i proci. întră acîastă beséreca au fostă sfntii cei vestiti, pre carii 
laudă pavelă apslă evrom, 11. întracia glavâ în în toată, fostau si 
laste si acumă în légia nao (sic), si va fi în vécí, cărila au făgă­
duită Chs că va fi totă cu îa pănă în véci, Math. 28. sth 20. 
besérica săbornică se înparte în 2, una laste văzută, altal nevă­
zută, da  văzută se chémá căi văzută pentru chemară de afara, 
cărei să adună di în toate limbele, cu cuvăntulă lui dumnezău 
si cu propovedaniia evglîel. iară parté da  nevăzută să chémá 
căi nevăzută pentrucăî săborulă alesiloră spre vlatla de vecie, 
evreom 12, sth 23 că pre acei aleşi numai dumnezău ii cunoasce, 
iară noi nu, cumă zice pavelă 2. Timoth 2, sth 9. sei dum­
nezău carii simtă ai sei. a 2, să chémá nevăzută că chemară 
alesiloră di în lăuntru de dhulă sfntă si credintia cei întru ei 
iaste nevăzută, într acăasta parte a besérecíei, nevăzuţi, simtă 
toti sfiiţii cei prestăviti, căndu ziceţi că crédeti întru besăricâ 
apslîască, grăiţi afară de scriptura sntă, că cine întru cine nu 
să nădăjduîasce, întracăia nu poate créde, că întru carele cré- 
demă, trăbuiasce selă chemăm si întru agiutoriu. rim, 10. sth 14, 
iară beséreca nu o chiamă nime întru ajutortu, că numai pre 
dumnezău trăbue se chemăm întru agiutoriu. • Psal, 49. sth 
15. chémámé pre mine întru agiutoriu în zuoa scărbiei. tale, 
si eu te voîu izbăvi pre tine. Erem. 17, sth 5. blăstămată băr- 
bată cinesî pune nádéjdé în oameni. Psalm 145. sth, 3. zice 
nu ve nădăjduireti în putérnici în fii oameniloră, întru .cărei nui 
ispăsenie, pentru acéla noi nu crédemh în bisérecá ce în dum­
nezău. bine vedemă că nu sciţi voi cei beséreca diréptá si 
sfiită, ce vomă arăta câteva siamne, di întru carele să cunoasce 
cel beséreca sntă. sămnulă besérecei sfnte apostolesci, cu carele 
se usebiasce de toate, de alte săboară iaste acesta propovedania 
curată a cuvântului lui dumnezău, carele iaste esită din gura 
lui dumnezău sii scrisă de proroci, de apsli, si de evglisti. 5; 
Moisi, 8 sth, 3. Math. 4. sth, 4. a 2 sămnă iaste a viia bine. 
si a trăi cu tainele sfnte, carele! botezulă si cina lui Chs, a 
viia cumu léu rânduită Chs. si au viîată si apslii cu íale, dénia, 
2. sth, 42, 46, 47. pentru acéía întru care beséreca nu semtă 
aciaste siamne, nice să tină cumu Hau rânduită Chs si apslii 
nu se zice acéla curată cei amestecată fiindu întru ia multe
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eresuri omenesci, carele pană nu se vorü curaţi nu se chemă 
diréptá, nice sfntă. pre aciastia lesne se cunoasce, care besé- 
recă îi sfntă, si crestinéscá. noi credem că cinei afară din 
beséreca apostoliască nare ispăsenie, că cinei afară din besérecá 
iaste iară Chs, efes. 2 sth, 12. că Chs îaste tiitoriu numai tru­
pului lui. efes, 5 sth, 23. dereptă acéia fratiloră silitivé si voi 
se fiţi medulare lui Is. Chs, lăsăndu alte obiciaiuri omenesci, 
carele ve departéza pre voi de beséreca sfntă. Unde aduceţi 
înainte căteva lucruri, una curâtiîa au devăstăvniciia. noi vomă 
grăi pre răndu de aciastia se vază fie cine cei fala voastră; 
unde pomeniţi de curăţie, si ziceţi căi mai mare decătă căsă­
toria grăiţi afară de scriptura sfntă că iaste sfntă căsatoriia căi 
făcută de dumnezeu, încă nainte de cadéría omului, si singurii 
dumnezeu zice, că nui bine omului se fie singură, iară voi 
ziceţi căi bine, grăindu înprotiva lui dumnezeu. 1, Moisi.
2, sth 18. 1 corinth., 7. sth, 2. zice totă omulă se aibă muîare,
si toată muiarîa sé aibă barbată, ca pentru se nu fie curvie, 
iară voi continiti căsătoria înprotiva scripturiei sfnte si sloboziţi 
curviîa, si necuratila. vedeţi că nu silimă noi spre căsătorie ce 
dumnezeu, si scriptura si nerăbdaria omului, că séva nu faceţi
cu trupulă, cu gândulu totu faceţi. Math. 7, sth. 28. unde 
ziceţi popa sé aibă numai o muîare, pavelă continésce acîasta 
se naibâ odată doo mueri, cum era atunce obicâiulă jidoviloră, 
cum tălcuiasce si loanu zlataustă, Iară dei va muri muiarîa nu 
continésce pavelă sé nu sé însooare. că mai bine sé sé însooare,
decătă sé arză. 1, Corenth. 7, sth 9. iară curătieniia noi nu
o cuntinim, cine ó va puté ţină, si are acela dară, dela drnnzeu. 
unde grăiţi dela lakobă de bolnavi sei ungă cu miră. acolia 
nu luaţi aminte, că acelă dară de vindecare carele era atunci 
si de carele grăiasce si pavelă apslă, 1, Corinth, 12, sth 9 
acélía de multă saă obărsîtă de în besîarica lui drnnzeu, si cu 
alte mienuni înpreună; carele numai ce era pentru tăriia evgliei, 
ca sé crâză oamenii întru evglie, iară acum dé cum déca credti 
totî în evglie cine pohtîasce mienuni se crézá pentru iale acela 
singurui mai mare mienune, cumă zice agathonă. untulă ce 
pomeniţi dela iacobă, nu era lâcă de a vendeca ranele dină 
afară, ce era semnă de vendecare mienunatâ, cu carele ungé 
apslii pre bolnavi, si făcâ rugăciune pre e i: cum íacé si Chs 
si apslii, în vrácíuiré bolnaviloră, uneori scupiia si ficé (sic) tină, 
si ungé ochii bolnavului. Ioană, 9, sth. 6. uneori numai ce puné 
mâna pre bolnavi si sé vindeca. Math. 8, sth 3. altora zicé
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numai cu cuvéntulű si sé vindeca. Math. 9, sth. 6. uneori puné * 
numai keskeneulü pre bolnavi si sé vindeca, îarâ unii numai 
din umbra lui petru sé vindeca, dianiia, 5, sth, 15. unii cu 
măhrama lui pavelă apslü, purtănduo la bolnavi sé vindeca, 
diane, 19, sth, 12. iproci. acelă untă, si acelă obicéiu de ven- 
decare cu mienuni, numai pană atunce au fostă în beserecă 
pănâ căndă au fostű si darulű celora la alte mienuni. cum 
márturiséscu agathon, si Ioanu zlataustű, că sau obársítü încă 
înainte de vremile lorii, iară cine trăiasce acüm cu élű numai 
pentru dobânda face, se poată amăgi ceva dela bolnavi, iară 
cine cuntine faptele bune acela minte, si grăiasce di în scrip­
tură afară, că noi mărturisim cu scriptura sfntă că făptele bune 
simtă (sic) poaomele credintiei. si omulű creştină trebue şe facă 
bine, în 1, pentru că porăncesce dmnzéu. Psalm, 33, sth, 14. 
iproci. (2) sé vază oamenii faptele noastre bune sé sé índémne 
si ei spre fapte bune (3) sé sé slă^scâ numele lui dumnezéu 
pentru faptele noastre claie bune. Math, 5, sth, 16. 1, 4, că 
simtemű făcuţi întru Is Chs, spre fapte bune carele au gătit 
dmnzéu sé îmblăm întru laie. Efes. 2, sth, 10. si în 1, sth, 4. 
a 5, nîi a face bine pentru credinţla noastră cé diréptá care 
sé arată di în fapte bune, íacobü 2, sth, 22. de postulă sfnti- 
loru si apostiloru noi lăsămă în locă, iară postulă vostru fătiar- 
nică iaste departe de ală acelora, ca cerîulă de paméntű. că 
sfiiţii în légé véche au postită aimintria. iară pentru sé întielâgă 
totă crestinulă căte féburi de postă ne dă scriptura înainte, si 
cumu trébue omului creştină se postéscá de acésté vom grăi 
pre răndă. 3, félíuri de postă ne dă nainte scriptura sfnta:
(1) iaste postu de toate zilele, căndă trăiasce omulă cu trezvie 
cu mâncare, si băutură, si dă hară lui dmnzéu, acestă fialiu de 
postă porăncesce Chs tuturorű crestinilorű zicéndű. sé nu sé 
îngreoiaze inimile voastre cu sátíulű măncâriei, si beţiei, si cu 
grijile ceştii lumi. luca, 21, sth, 34. a 2, féliu de postă iaste 
căndă sé oprésce omulă creştină până la o vréme de mâncare, 
si de beutură, pentru sé poată sluji lin dmnzéu mai cu dé dînsă 
si cu inimă trâzvă si plecată, mai vérétosű căndă viade omulă 
biciulă lui dmnzéu venindă asuprăi: sau altă nevoe venindă i 
asupră. asia postiia Izdrailténii în légia véche uneori întrozi, 
cum sé viade in carté giudetieloru, 20, sth, 26. iară uneori 
în trei zile, si în trei nopţi, cum postiia iastvira cu fétele sale 
si cu israelténii iastvirei. 4, sth, 16. iară uneori postiia întro zi,
1, samoilă, 7, sth, 6. alte ori si în 3 séptémáni, nemăncăndă
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bucate alése, si nebăndă vină, ce rugăădusă (sic) lui dmnzéu cu 
lucrémi. daniilű, 10, sth, 2, 3. alű (3) postü íaste minunată, 
carele nu poate fi din putéría omului, fărâ numai di în putéré 
lui dumnezéu, căndu ţîne pre omű fărâ pohta mâncăriei, si 
băuturii în multă vréme: în protiva fireî omenesci: asia Iau
postită moisii. 40, de zile, si 40, de nopţi în muntele sinaei 2,
Moisii. 34. sth, 28. asia si ilie în muntele Horivului. 1 ţrstva, 
19. sth, 8. asia si Chs, Math, 4. sth, 2. acéstia posturi aflămă 
noi în scriptura sfntă; iarâ postulă votru (sic) nul nece unulu de 
acéstia, nece veti afla nicăiri în scriptura sfntă, se postescă 
cumfi postitî voi, ce numai farisei, si cărtularii. pentru acéía ce
zicé Chs acelora, noi încă asia zicemă voao, vai de de voi cu
postulă vostru celă fatîarnică, Math. 23. iproci. cumă vă ciartă 
si Isaiia, 18. sth, 5. iproci. noi nu ne mirămă de postulă 
vostru, péntru că scimă ce zice pavelă apslă 1, timothei, 4, 
sth, 1, 2, 3. că în vremile de apoi se voră lepădă unii denă 
credintiâ socotindu duhurile însiălătoare, si învătiăturile drăceşci. 
întru fatiârie grăitori minciuni iproci.

Oprindă căsătorita, ferinduse de bucate, carele dumnezeu 
Ie facă de mâncare, iproci. rugăciunîa dumnezeu o poráncésce 
si o iubéstia, cărei dină credintiâ diréptá, cu smereniia si cu 
plecară sufletului: iarâ rugăciunia fătîarnică, cărei ca a farisei- 
loru, carii trăia cu rugăciuni lungi numărăndă metaniile, si 
măncăndă casele veduoloră, cumu le măncati si voi cu canoanele 
si cu mătaniile voastre. Math, 23. sth. 14. luca 20. sth, 47. 
Unde pomeniţi de curătiia spre zile mari, noi necumă se slobo- 
zimă spre. zile mari, ce continimă necurătiîa spre célé mici, 
sciindă că dumnezéu pohătăsce dela noi se ne tînemă trupurile 
în sfntienie, si în curăţie, si se ne ferimă de totă félíulu de 
réu. 1, solun., 5. sth. 21. 22. iproci. 1, Petru, 1. sth, 16. 
iproci. ce vedemă că voi nu tîneti curătiia, cumă, scriiati în 
pravila voastrâ, 100, 28. zicăndă de va vré unulă di în căsă­
tori se se tie în curăţie si celalaltă nu va vré, si apoi cela va 
face vrană păcată neputăndă ţînîa: amănduroră lei păcată, si 
ziceţi, că cîa preotăsă ce vru se se ţină în curăţie spre zuoa 
de pasci că o măncară pasările, iarâ popa ce facă spurcăciune 
cu dobitoculă spre acia zi mare nui fu nemică, ce si isprăvi 
cinulă si fărâ de ispovedanie, si fărâ duhovnică. pocăintia si 
ispovedaniía né o dă scriptura înainte se ne pocăimă si se 
mărturisimă, si se ne ispoveduimă păcatele noastre, ce nu cătră 
oameni ce cătrâ dumnezéu, carele ne si Iartă păcatele noastre,



1, Ioanu 1, sth 8. 9. h jc tr i, 8, sth, 47. iară unde aduceţi 
dela iacovă, se si ispovedéscá pécatele unulü cătră altu. nu în- 
tieliageti bine cuvéntulu lui îacobă, ce va sé zică: că acolé 
poráncésce, ispovedaniia pécatelorü noastre, care nui altă nemică, 
cei a ne cére ertăcîune gresîaleloru noastre, dela priîatinii noştri, 
înpăcăndune cu ei si trăindă în dragoste frătîască, sé putem 
agiuta întru nevoile noastre unulü altuia, cu rugăciunea, cumű 
zice. si mai süsü, rugativé unulü pintru altă, cumu are zice 
ispoveduiţiv-vă unulü cătră alatü (sic) nepotintile, si nevointile 
voastre, sé vé rugaţi unii pintru alti, si asia toti sé vé măntuiti, 
si sé vé vindicati, fácéndü rugăciuni pintru toti, cumü ne în- 
vatiă pavelă apslă 1, timothei, 2, sth, 1, 2. unde ziceţi dela 
math 3. sth, 6. că se ispoveduia la Ioană, acolia grăiţi afară 
de scriptură că nu se ispoveduiă lui Ioanü cesi spuné si măr­
turisită pécatele sale cătră dumnezéu, si înpreună îsi cere ertă- 
cíune dela dumnezéu pintru Mesia, că nui nime numai dumnezéu 
acela, care poate erta pécatele omului, pentru acéía sé roagă 
si da\id, psalm, 40, sth 5. si 8 sth, 6. unde grăiţi dela íacovü, 
1, sth, 13. zieéndü că réulű nu sé încîape dela dumnzéu; noi 
zicem, asia cu scriptura sfntă: că dmnzéu în firia sfntiei sale 
fiindű bunü si sfntü, ne cum sé facă réu, ce totü binele se
izvorîasce dela elü, íacobü, 1, sth, 17. nece îndemnă pre nime
spre reu. iară căndă ispitésce dumnezéu, cum ispiti pre Iz- 
drailtiani, 2, Moise, 17, sth. 2, 3. si pre avram. 1 Moise 22, 
sth, 1, 2. Ioanu 1. ce acíasté ispite nu era spre réu, ce numai 
ce Ie îspitiia îngăduintia lorü; că pre Avramü ílű ispiti dmnzéu. 
ce nu spre réu, ce spre bine, ca sé sé arate la lumină si a 
iave credintla lui cia mare. asia si pe alţii, iprocî.

iară cine zice că noi zicemü că dumnezéuí íncepétoríulü
reului acela minte înprotiva sufletului séu, si în a scripturiei
sfnte. că noi sciindű si ínvétíándü scriptura sfntă nu ínvétiamü 
acélía. cela ce au grăită de acíasté laste mai păgăntt decătu 
păgânii, iară vrăjmaşii si strămbătorii scripturiei sfnte, si apstli- 
loră, si prorociloră simtă aceia darii înprotiva scripturiei, diîn 
sfatulü lorü siau făcută obicéíu, si ţîntt obiciaiurile si rănduialele 
sale înprotiva scripturiei sfnte, Math, 15, sth, 3, 6.

de ciaste 8, lucruri carele aduceţi înainte în, 2, locuri nu 
sé cade sé gräimü si aida de pre íale, ínpléndü hărtiia, cum 
ati ínplutü voi fără ispravă, că mai susü amü gräitü, si amü 
réspunsű despre toate, diîn scriptura sfntă. potü vedia cetitorii 
creştini cum vedemu că ati uitată ce ati grăită mai süsü, pentru
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acéla aduceţi îarâ nainte căsătorita, curătiăniia, popiîa, untulü, 
faptele bune, iproci. numai ce puneţi mâncare oameniloru nainte 
fiartă de dooa ori, de care se scărbescă.

în, 36, de glave. a catichijmusîului nostru nati putută grăi 
nemică înprotivă, ce atî lăsată toate în locă cumusă si adevărate 
diîn scriptură sfntă. numai ce veti sé întrebaţi de noi? de care 
păcate néu curătîtă Chs, de célé inainte de boteză au de ciale 
de după boteză, răspunsulă scripturiei sfnte înprotivă răspunsului 
a 2 tiărî. scriptura sfntă ne dă nainte că de toate păcatele 
néu curăţită, Chs, si de nainte de boteză, si după boteză, cum 
singuri voi încă mărturisiţi, Ioană, 1, sth 7. zăcăndă că sângele 
lui Is. Chs, ne curătiasce de toate păcatele noastre, diacă ne 
curătiasce de toate nu rămâne dară nece unu păcată necurătită, 
nece are fi Chs măntuitoriu deplină a toată lumia, de nu sară 
curăti păcatele noastre ca si ale strămosiloră. dreptă acéia îi 
minciună, si afară de scriptură, care ziceţi că au curătîtă Chs 
numai păcatele strămosiloră, că ioanu aimintrîa zice căi jirtvă 
măngăitoare pentru păcatele noastre: si nu numai pentru păca­
tele noastre ce pentru a toată lumia: 1, ioană 2, sth 2. si 
apocalipsis, 13 sth, 8. zice căi giungétü mielulă inainte de 
faptulă lumiei, de unde se arată că putéria si folosulă chinului 
si mortiei lui Chs, iaste di în ceputulă lumiei pănă în sfrăsitu, 
si străbate spre toti dela adam pănă în sfârşită, si aimintrîa 
nime nu să pooate înderepta iară numai prin singele lui Is Chs. 
rim, 3, sth, 23, 24. filipiseni, 3, sth, 9. nice au fostă în 
légia vîache, nice Iaste în légia noao altă îndereptare fără care 
au fostă în Is Chs, cum zice, déaniía, 15, sth, 11. credemă 
că pentru mila domnului nostru Is. Chs ne vomă spăsi ca si 
aceia, adevără Chs au venită se împlă légia nu numai rănduia- 
lele si obiciaiurile, ce si porăncile si prorocestvile, că obicîaiurile, 
légiéi vechi, era sămnele si umbra patimeloră si mortiei lui 
Chs. evreom, 10, sth, 1. iară décá au venită Chs sau stersă 
acélia, că décá răsare soarele piiare întunăareculă, iară cum 
vedemă între voi încă nau murită Chs, pentru acéla tîneti si 
acum obiciaiurile legiei vechi, si simteti totă suptă umbră; că 
nu vau răsărită încă soarele, că ziceţi în pravila voastră că în 
ce casă nu va miarge popa să cadéscá nu iaste acolia blagos- 
loveniă lui dmnzău.

Vai de voi orbiloră, si mincîunosiloră, că ce zidiţi cu o mănă 
cu céía lalta stricat!, că voi ziceţi că di în célé 10 porănci afară
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toate léu plinită Chs cătesă diín légía vlache, si de altă parte vé tur­
nat! de le ţîneti făcenduve singuri mincinos!, ţiindii molitviré, ag- 
hézma, téméíaria, si totü cinulű preutiescu carele era în légé viache.

Unde întrebat! de credintîă scrisamü ma! süsü, că noi 
críademű că ne îndereptămu cu credintîă vie, care are fapte 
bune că credintîă iară de fapte bune iaste moartă; aduceţi 
nainte cuvéntulü luî Chs ce va fi la giudecată, zicéndü că nu 
va întreba atunci de credintîă, ce de fapté bune, nu va Chs 
acólia sé arate că sé índiréptá omulü dinü în faptele sale, ce 
numai ce arată diîn ce sé vorü cunoasce credincioşii cărora léu 
gătită dmnezéu înpărătiîa mainte de făcutulü lumiei, cumă iau 
si alesă în Chs mainte de fapta lumiei. efes, 1, sth 4. 2 Tir 
moth. 1 sth, 9. iară milosteniia noi nu continimă, ce mai vér- 
tosă zicem se faceţi bine cu toti surumanii în numele iui dum­
nezéu, sciindă că milosteniia iaste de folosă, si are făgâduintlă, 
si întraciasta viiatiă si în cia viitoaore. 1, Timoth. 4. sth, 8.

Despre Icoane.

Unde ziceţi că icoanele nu sé cuntinescă în a dooa porăncâ, 
grâiti afară de scriptură, cum vomă arăta pre răndă, ce întăî 
trébue se sciţi că noi nu cuntinimă fotă féliulü de icoane au 
de chipuri, carelesă făcute numai pentru frămsiatiâ, prin case 
si prin polăti, si carelesă afară de beséreca, nicesi grăimă de 
iale, ce continimă cu cuvéntulü lui dmnzéu, si cu scriptura 
sfntă, (1) icoanele ce ziceţi că simtă chipulă lui dumnezéu, că 
pre dmnzéu nici în icoane, nece întralte aséménári nu trébue 
sélá închipuim, cum continíasce dmnzéu. ishodă, 2, sth, 4, 
5, 6. Cuvéntulü domnului lati audită iară nice o aséménare 
au inchipure nati vézutü, iprocî. 5 Moise, 4, sth, 15. iproci. 
5 Moise 27. sth, 15. în céste cuvinte nu numai conţine dmnzéu 
sé nu fie nece ună chipă, nece o icoană cu care sară arăta 
chipulă lui dumnezéu: ce' încă scrie si oca pentru ce nu trébue 
sé le facă. 1, că pre dumnezéu nice întrună chipă, nulă poţi 
închipui, fiindü dmnzéu întru firia sfntiei sale, numai dhă sfntă. 
Ioană 4, sth, 24. 2, Corinth, 3, sth, 17. si prorocii încă au
continită toti înpreună, se nu aseamene pre dmnezéu nece întro 
închipuire, cum zice Isaiia prorocă, 4, sth, 18. dară cătră celă



27

veti închipui pre dmnzéu. si ce aséménati cătrâ dénsulu? déaniía 
17, sth, 29. rím, 1, sth, 25. că pre dmnzéu nime nice dinio- 
ară nu lau vézutü; Ioană 1, sth 18. pentru acéía décá nime 
nu lau vézutü, nulă poate închipui, a 3, că dumnezéu laste 
fără începenie, si iară sfărsienie, iară chipurile au începenie, si 
sfărsienie. di întraciastia sé arată aiave că dmnzéu nu cuntine 
numai se nulu închipuimă în icoane, si în chipuri: ce cuntine 
si aciasta se nu ne închipuimă nice sé le dămă cinste icooane- 
loră, nice unui chipü, séva fie icooana lui dumnezéu, seva a 
sfntiloră. 2, Moise, 32. sth, 1. 1, ţrstva, 12. sth, 28. dénie 
7. sth, 40. Isaiia, 16 sth, 5. pentru acéla mare nebunie facă 
aceia cărei închipuescu pre tatălă dumnezéu, în icooane silă 
dau scrisă innainté oameniloră prosti, în chipă de omă betrănu. 
zică unii că nuî cuntinită a scriîă pre dumnediu în ce chipă 
sau arătată, réspunsü, séva câ dumneziu (sic) de multe ori 
sau arătată în chipă de omă, ce nu néu porăncită sélü inchi- 
puimă ce au cuntenită, zicendă se nuti faci nice o aséménare, 
nice pre chipulă mieu, nice pre altora; cuntinésee pentru cîaste 
dooa lucruri. 1, că nu va sé sé cinstéscá nice pentrună chipă, 
nice pentru o aséménare, cum vré izdraílténií sélü cinstéscá 
prin, chipü de vitiélü. care lucru eră idolíe. déaniia, 7, sth, 
41. iiproci. a 2, că dmnezéu nare nice ună chipă, pentru acéía 
nu sé pooate scriia. dhulă sfntă sau arătată în chipă de po­
rumbă, si în chipă de focă. Math, 3, sth, 16. déaniía, 2, sth, 
3. pentru acéía zică unii căi slobodă ală scrie cumă sau arătată, 
réspunsü, volnică au fostă dhulă sfntă în ce chipă sau arătată, 
iară nooa nu ni slobodă alu scrííá, că avemă porăncâ, în care 
ne cuntine. séva că célé, 10, rudenii a lăi izrailă în cei, 2, 
vitiei ce făcăse eruvoamă cinstiîâ pre dumnezeu: iară rudeniia 
iudei nu vru selü cinstéscá în chipuri: patriîarsăsii înainte de 
moisi au cinstită pre dmnzéu, fără chipuri si fără icoane, adamă, 
siftu, iproci.

pre Chs elă poate scrííá dină cătui omă numai se nu se 
închine chipului lui. nice sélü pue în besérecá cumă sé sé roage 
cei prosti câ lui dumnezéu. nece sei pue nume pandocratoră. 
Scimă si acéia, că în ală 7-lea săboră care au fostu, alu 2, în 
vé nicéíu, foarte tare au cuntenită. sé nu sé scrie chipulu lui 
Chs, nece dină cătui omă vézutü si în trupă, asijderé si theo- 
dosi, si vantiíanü ínpératü, au cuntenită se nu scrie nime 
chipulă lui Chs. iarâ noi cu tocmală bună, îngăduimă mai vér- 
tosă unde scrie si patimele lui Chs lăngă dénsá cumui restigniré,



ingruparé, ínvieré, suíré în ceriu, ce mai vértosü láudámü si 
pohtimű se fie scrisă Chs dinü cuvéntulü M  între noi. 1 corinth, 
glava, 3. sth, 3.

iarâ icoanele altom sfnti sera a acăruia fie carele pună în 
besérecá si li sé închină si le sărută,' gicemu (sic) căi idoliia, 
si pécatü mare, că vare ce face omulă fără credintiâ acela totói 
pécattt. rím, 14 sth, 23. credintial dină auzită, auzitului dină 
cuvéntűlü lui dumnezéu rím, 10. sth, 17. ce cuvéntu are puté 
aduce cineva dinu scriptura sfiită, cumü sé arate că icoanele 
sfntilorü trébue sé le pue ín beséreci pintracéia ne avéndű nece 
o scriptură sfiită de pre acestü lucru foarte tare gresiescu, si 
făcătorii, si cinstitorii icoaneloru. si dé ceştesî réde dumnezeu. 
Isaia, 44, sth, 15, 16 , 17, 18, zicéndü tae ună lemnu dentt 
pădure si dintrunti dărabă si face focü sé sé încălzascâ, si sesi 
coacă pită, dinü trăită därabü îsi face dumnezéu, si i sé închină, 
iproci. de aceia grăiasce prorocü, da vidă, Psalm, 131. sth, 12, 
13, 14, 15 16. si, 134, iproci.

după acíasté după toate, nice o pildă nau nece di în pa- 
tríiarsl nice dinü proroci, nece di întralti oameni sfnti, sé fie 
făcută căndttva chipuri si sé le pue în besârecă unde sau rugată 
lui dumnezéu. iarâ unde aducă pilda lui solomonă că au făcută 
hirovimi si iau pusă în besérecá. si moisii în cortulu ce fiică, 
acéstia nemică nu Je folosescă: că moisii, si solomonă au avută 
porăncâ a îavîa de pre acésté si au putută face, Iară noi de 
pre acéstia navemă porăncă, ce mai vértosü contenélá. după 
acéla nu era scrisă acélia se le cinstéscá, au sé li se roage 
cineva; nice era frică sé le întoarcă cineva spre idolie, că eră 
în oltară, di în lăuntru de zavesa besériciei, de nu le vedé 
nime, fără numai popa, încă numai o dată întrună ană. evreom 
9, sth, 7.

unde ziceţi că nu cinstiţi şarurile si lemnulă, ce sfntulă 
ce arată icoana, índesíértü grăiţi că nice ună sfntă, nece dinioră 
nau pohtită dela noi acéía, nece pohtésce. déanía 10. sth, 26. 
apocalipsis, 19. sth 10. séva ce grăiţi voi afară dină scriptură, 
ce au cine cinstésce pre dmnzéu, au pre alti sfnti în icoane 
totü laste idolie. •

că aciasta trébue sé sciţi, că în trei chipuri isi face omulă 
sie boză (1) căndă gándésce omulă cu minté sa, dmnezéu întraltă 
chipă de cumu sau arătată noao în scriptura sfntă. de gándésce
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întraltti chipü de cumü sau arätatü: nice íntrunü chipü, nu 
gandésce atunce pre dmnezéu, ce numai chipzuitúra crierului 
omenescu cugetăndusi sie bozi. bine zice de aclasta agathonü, 
de pre acéstia, tälcuindü cuvintele lui Is náviiü, glavă, 24. sth, 14. 
si zicéndu: sfntulű Isusü naviiü, vézéndü in inimele Israilténilorü 
cúgete despre dumnezéu, care nu sé cuveniia lui dmnzéu, zise lorü 
sé lasă acélia cugete: că varé cine gándésce despre dmnezéu aimin- 
tria de cumui sfntiia sa, acela dmnezéu străinfi, si Idolü poarta întru 
inima sa. efesénii mainte de întumaria lorü cătrâ dumnezéu, 
cinstiia pre dumnezéu ce au fácutü ceríulü si páméntulü: asijderla 
si galaténii: încă pavelü apslü de efeséni le zicé că simtu fără 
dumnezéu. efes, 2. sth, 12. de galaténi zice, că au cinstitű 
pre dmnezéu cărei în firîa lorü nusü dumnezéí. galaténi, 4. sth,
8. pintru acéia că pre dumnezéu cinstiiá fără de Chs. că au 
cine tăgaduiasce pre fiiulű acela nece părinte nare, 1 Ioanü 2. 
sth, 28. (2) rădicaşi sie omulü bozü, cándü cinstiasce pre 
dmnezéu aimintría decúmu sau arätatü ín cuvéntulü lui. că 
oamenii cándü cinstescă (sic) pre dmnezéü, cu cinste gândită cu 
cugetulü lorü, atunci îsi facü bozü întru cugetulü lorü. Agathonü, 
zice că păgânii ce erá în páméntulü cananului, pentru acéla 
nau vrutü sé cinstiască pre dumnzéulü Izrailténilorü, că le eră 
frică, că de vorü cinsti pre dumnezéu, aimintré decumü pohtésce 
sfntiia sa, ei asia nare cinsti pre dumnezéu, ce pre cugetulü 
lorii. Sămarinenii cinstiiá pre dumnezéulu lui avramü, si aluî 
isacü, si alui Iiacovü; si asteptâ veniria lui Chs. încă le zicé 
Chs voi cinstiţi pre care nu sciţi, ioanü 4, sth, 22. pintru acéia 
eă pre dmnezéulü celü direptü ei cinstiia cu cinste aflată de 
oameni, dmnzéu la osiia prorocu, 2, sth, 16. zice Izdrailténilorü: 
si nu veri zice mai múltü mie balulü mieu: cu care cuvinte 
arată, că Izrailténii carii cinstiia pre dmnzéulü dereptü întracialia 
chipuri, si obiciaiuri, si nume, ce cinstiia păgănii pre dumnezéulü 
lorü pre baalü pintru acéia pre dmnezéulu dereptü ílü fácé 
Idolulü baalű. si sfntiia sa urăiâ pre ei, si nu primiiá cinstía 
loru. 1, Ioanü, apstlü, 2, 24. zice ce ati auzitü dinü tăi sé 
rémáia (sic) întru voi, si séva rem(á)né întru voi ce ati auzitü 
dinü tăi, voi încă întru fiíulü si în părintele veti rémáné. de 
acéla sé víade aiavia, că varé cine nu rémáne întru ínvétíátura 
apstlilorű, si a prorocilorü, ce caută cu altü fialíu de cinste a 
cinsti pre dmnezéu, aceia nece ín tatälü nece ín fiíulü nu re- 
mănfi, ce numai întru idolíia (sic). (3) oră atúncisí rădică 
sie oamenii idolü; cándü dau ce íaste singurü alul dumnezéu,



oamenilorü sau altorü fapte; că seva cui p voră de slava lui , 
dumnezéu pre acela sîlă facă sie dumnezéu. cumü sé arată a
iave. 1 Moisii, 30. sth, 1, 2. căndă zice rachiila cătră Iacovü,
dăm mie feciori, că de numi veri da eu voiu muri, Iară iacovü * 
réspunsé ei, si zise au doară simtă eu dumnezéu carele au
oprită zgăulă téu sé nu nască. 2, ţrstva, 5 sth, 7, căndă ne
scrisă (?) carte craiulü sirénilorü, la craiulu, Izdrailténilorü, cum 
sé vindece pre namanu, de stricăciune iară elü íntíelegéndü si 
vézéndu acîasta elusi rupsé veşmintele sale, si zise au doară 
simtă eu dumnezéu, ca sé omoră pre cineva si Iară selă învieză, 
sciindă că numai dumnezéu poate vindeca omulu de străcăciune, 
pentru acéia ce era alul dumnezéu elü nu luă pre sine, sciindă 
că dumnezéu slava sa nu o dă altuia, isaia, 42. sth, 8. zice eu 
simtă domnulă, acestai numele mieu, si slava mia nu o voiu 
da altuia, si cinstia mia idoliíorü. si, 48. sth, 11.

despre chemarîa sfntiloră întragiutorîu. séva cümü si séva 
pentru ce chemaţi sfntii morii întragiutoriu, fUcéndule icoane 
si ţiindule sărbători, si rugănduve se vé agiute la nevoia voastră, 
toate le faceţi afară de scriptură, cumă am arătată si mai süsü: 
că despre acîasta nece aveţi porăncâ dela dmnezéu; nece sfntii 
lui dmnezéú au chemată pre alti sfnti morţi întragiutoriu loră 
nece dinioară: nece citim în sfnta scriptură sé ne fie făgăduită 
sfntii morii că ne voră agîuta, cănduî vomă rugă. Iată dum­
nezéu nu ne învatiâ sé zicemă întru nevoia noastră, scoro 
pomostnice niculae pomozi nami, nice ne zice sé zicemă ne 
imámi inoia pomostí ne imámi inoía nadéjdí razvă tévé précista, 
i prociia, nece ucenicii cuprinşi de volbură pre mare, nu strigă 
pre Mariia, sau pre sveti Nicolae, ca pre Chs, zicéndu, doamne 
măntuiascene că perim. Matheî, 8, sth, 25. Osiia 13, sth 4. 
încă zice nu trébue sé cunosci altă dumnezéu fără de mine, că 
nu iaste altă izbăvitorîu fără de mine, erem, 17, sth, 10.
5 Moisii, 6, 13 si 10. sth, 20. pre cinelă chemămă întragiutorîu 
trébue sé si crédemü întru elü, rim, 10. sth, 14.

în sfntii cei morii nu crédemü, dreptü acéia nu trébue sei 
.chemămă întru agiutoriu unde ziceţi: că rugăcîunia sfntiloră 
celoră vii iaste de trébá ínainté lui dmnzéu, dară aceloră morii 
căce naré fi de tréba?

réspunsü, mare osébiturá iaste între sfntii cei vii si între 
cei morii: că de cei vii ca sé sé rooage unulă pentru alaltă,

—  30 —



31

avemű porăncă si pilde multe diîn scriptura sfiită: îarâ de cel 
morţi sei rugămă, sau séí pohtimü întragiutorîu, ínainté lui 
dumnzéu, nice avemű porăncă nice pilde în scriptura sfiită, 
a 2, de sfntii cei vii carora li sé pohtîasce rugăciunîa, simtă 
aiave cu noi: iară cei morţi simtă acumă în ceriu, si nu potă 
fi si cu noi pre pămentă, că numai dumnzéu laste pre tutindiré 
de odată, eremie, 23, sth, 24. eu inplü cerlulă si páméntulű. 
de sáré rugă cineva diîntre noi vreună omă carăia are fi în 
erusalimă, sau în tîarigradă sau în roma, pre acela Iară face 
idolă, că acela nu sei nemică de noi, ca si idolulă. dară cum 
nare face idolie cela ce trăescă pre páméntu si se rooagă celora 
cesă în ceriu, carii nu sciu nemică de nevoile noastre, ecles, 9, 
sth, 7. îarâ noi pre sfnti îi cinstimă cum sé cuvine, si cumu 
ne arată diîn scriptura sfntă, si le lăudămă faptele si credintia 
loră cîa bună, îarâ întragiutorîu nul chemămă, că necé ne 
porăncesce dumnzéu, nece pohtescu ei, ce încă sau apărată cum 
amă arătată mai susă; îarâ cinei cinstésce pre sfnti cu ce cinste 
nicé au pohtitti nice o pohtescă, aceia nul cinstescă cel băglo- 
corescă, cum al cinsti ună omă prostă cu cinste ímpérátéseá.

De 10 lucruri ce aduceţi, despre légla voastră, mi nii 
voia sé grăimă de toate pre răndu, pentru că multe aduceţi di 
în scriptura sfntă, si ne place si nooa, si amă vré se grăiţi de 
toate după scriptura sfntă, cum amă grăită si noi mai susă. 
Îarâ unde aduceţi crucîa lui Chs, că u cinstiţi, pentru că siau 
vérsatű Chsu singele pre dénsa, faceţi idolie mare, dăndă cinsté 
lui Chs, unui lemnă. că crucé nu néu răscumpărată pre noi, 
ce Chs. că dăcă ziceţi crucei că iaste făcătoare de viîatiă, si 
o cinstit! asia tare, pentrucă au fostă aşternută lui Chs si siau 
vérsatű singele pre ia, dară căce nu scriiati si pre iuda si sélü 
cinstiri si sélű sărutări, că élű véndü pre Chs sési viarsé sângele 
pentru noi, si elă fu mai vértosű ocá mortiei lui Chs, si căce 
nu cinstit! si pre pilată, si pre toti jidovii carii omorără pre 
Chs, décái lucrulă asia câce nu scriiati scupiiatulă si tina sé le 
sărutări, că făcu Chs miemine cu dénse. Ioanu, 9. sth, 6. 
Ziceri că de naré fi fostă crucîa naré fi fostă ispăseniia oameni- 
Ioră, ce grăiţi înprotiva scripturei sfiite, déaniía, 4. sth, 12. 
nui suptu ceriu întraltulă ispăsenie, fără numai în Chs.

Noóa ne iaste milâ fratiloru de voi, vézéndű că înblati 
după obiciaiurile omenesci, si depărtânduvă de scriptura sfntă, 
siliţi sé vé îndereptati după obiciaiurile omenesci. căutări ispă-
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senila afară de Chs, căutăndă apă vie în făntăni seci: rugămuvă 
sé vé socotiţi, si sé părăsiţi năemitii si sé siliţi a miarge la 
pástoriulü célú bunü Chs, si a intra în staulfl, si a asculta gla- 
sulü sfntiei sale, si crédemü că veti face, de veti fi 

de oile lui; că oile lui ascultă 
glasulű. lui. Ioană 10. sth, 27. 

si ascultăndu, mila do­
mnului se fie cü 

voi cu toti 
amină.



Cărţile scripturiei sfnte, în numerü sémtu, 66. Cărtiele 
tăstămâltuluî vechîu, săntu, 39. alui Moisiî, 5. cărţi, de spre 
zidíré lúmiei. de spre esiré de în egypetü, de pre obiciaiurile 
levitilorä, de spre númérulu oamenilorü, si de spre adaosétura 
légiéi, 12. cărţi de istorii, aluí is: návinü. 1, gíudetilorű. 1, 
ai rufe, 1. alui samoilü, 2. a ínpératilorü. 2. croínici. 2. aluí 
ezdra. 1. alui neliimie, 1. a íástivirií. 2. 5. cărţi scrise pre
verşuri. aluí iovü. Psaltiré, pildele, carte popilorü. cântecele 
cănteceloră. cărţile prorocilorű. 17. Isaía. eremía, si plângerile 
eremiei. Ezeclieilü. Daniilű, Osiía. Ioílü. Amosu, Avdíía. Iona. 
Mechia. Naumű. Aavacumű. Sofronie. Agia. Zaharía. Malakia.

Cărţile testamentului nou. săntu 27. 4, evangelisti. Ma- 
theiu. Marcu. Luca. Ioanű. déanía. aluí Pavelă. 14, cârti la 
rimléni. la eorinthéni. 2, la gălătâni. la efeséni. la filipiséni. 
la coloséni. la solonéni. 1, 2. la timothei. 2. la tită. la fili- 
monă. la jidovi. 7. cărţi depreănă. aluí Iiacovă, 1, 1 aluí 
Petru. 2, lui Ioană. 1. 3. a iudei. 1 apocalips. Ioană.



Cuprinsătura, si părţile învătrăturieî, de spre credintia cre- 
stiniâscâ, cu întrebări, si cu răspunsuri, denü scriptura sfntă.

1. întrebare, ce veselie au măngăiăre ai tu ăme, Intru 
viaţia ta, si în moartă ta?

răspunsă, aciasta că si cu trupulü, si cu sufletulű; au yoiu 
vila au voiu muri eu săntă alu donului (sic), si alű răscumpără- 
toriului mieu alui Is. Chs, carele mau descumpărată, dină toată 
putără dracului, si acmu încă asiă mă ţine si mă pazăsce, cum 
mi sănt toate spre ispăsenîe, cumă zice sfiită pavevelă (sic) apslă, 
la rîmlăni, în 14. sth, 8. au viemă au murimă, ai dmnuluî 
săntemă. si 1. pătru, 1. sth, 19. răscumpăraţi sănteti, cu 
scumpă sângele lui is. ch. si la rimlăni. 8. sth, 28 zice stimă 
că celora ce iubescă pre dmnezău toate le sănt pre bine.

2. Dare căte lăcruri trăbuesce se scii tu, vietiuindă cu 
acîastă măngăiăre cumă să fii fericită, în viatîa ta si în moartă ta.

Trei. celă dintâi, să sciu cătui de mare nevoia mă, aldoile : 
cumu mă voiu izbăvi de nevoia mă că mare. alu treilă. cu ce 
multiămită mă tîîu domnului pentracîastă rescumpărare, asia 
cum zice Chs la math. 11. sth 28. 29. veniţi cătră mine toti 
cei ustăniti, si eu voiu odichni pre voi. luaţi giugulă mieu pr.e 
voi si vă învătiati de mine, că blândă săntă si smerită, cu 
inima, si vet! afla răpausfi sufleteloră voastre.

Parté din tăi.
3. De spre nevoia omului. De unde vei cunoasce oame 

nevoia ta? din légé lui dmnezău. cumă zice pavelă, la rimă, 
3. sth, 20. că prin lăgeî cunosceră păcatului.

4. Ce poftăsce la noi légé lui dumnezău? învatiă ne pre 
noi domnulă nostru is, chs, la sfntulă math. 22. sth, 37. iproci. 
intro cuprinsătură unde zice. îndrăgăsce pre domnulă dumnezăulu 
tău, cu toată inima ta , si cu totă sufletulă tău, aciastai întâi 
si mai mare porăncâ. a doao ce să asamănâ acestiia, iubăsce 
pre priiatinulă tău, că si pre tine. întracăste doao porunci, 
toată légé si prorocii să ţină:



5. Darâ pufăie vei ţine acésté toate întregi? Ba nice 
cumü că dinu fire sűntű plecătoriu spre urâciune domnului mieu 
si priiatinului mieu. cumü zice pavelü la efes, 2. sth, 3. dinu 
fire eramü fii maniei.

6. Dară de unde iaste asié mare răsipitura firei omului? 
din căzătura lui adam si a evei asie cum, amű noi totî ne 
prindemü si ne nascemű în păcate, cumü zice pavelü la rim. 
5. sth. 12, întră pécatulü în lume pentru omü. Psal. 8 sth, 7. 
zice eu în strămbătate sémtü ínceputü, si în păcate mă nasch 
maica mă.

7. au doară lasă dmnzău păcatele iară bătae? ba nece 
cum nu le lasă, ce dinű gíudetíuluí (sic) celü dereptü, si în 
vrăme de podoabă, si în vecie ne ciarta cu bătae si cu biciu, 
prin păcate, cum zice. la 5. carte alui Moisii. 27, sth, 26. 
să fie blăstăinată vare cine nu va rămână în toate, cesü scrise 
în cavrté (sic) légiéi să le facă, acélé toate.

Adoa parte despre réscnmpáraré omului.

8. Pentru ce amü sintemü vinovaţi, a păţi bătae si biciu 
prinü păcate, si în vrane de podoabă, si în vecie avem dară 
ceva cu ce să ne înpăcămii cu dumnzău, trebuiască au noi 
singuri să facemü destulă, au pentru altulü să ne înpăcânm cu 
dumnzău. cumul înbitie. 2, sth, 17. dinü poamele pomului, 
schitului răului si binelui, se nu mănânci că vare în ce zi veri 
manca ttí veri muri cu moarté mortiel. cum. zice si pavelü. la 
rimléni. 8, sth, 3, 4. că eră neputintia légiéi fiindü slabă pentru 
trupü, dumnzău pre fiîulă lui trimetiăndă întru chipulű trupului 
păcătosă, cá acé dereptate a legieî să o înple intru noi.

9. Dară putemü face de noisi destulă pentru păcatele 
noastre ? ba nice dintro parte, ce mai vértosü ne multimü si ne 
sporimü păcatele din zi în zi. cum zice la math. 6, sth, 12. si 
ne iartă noao păcatele noastre.

10. Darâ ce înpăcătoriu trăbuîasce să căutămă carele să 
facâ destulă pentru noi se ne înpăce cu dumnzău?

Celace fu deodată si omü si dmnzău dereptü. cum zice 
Isaiia. 7, sth, 14. adecă o vergură întru sine au prinşii, si va 
nasce fiiu, sii veri zice emanoilü, ce să zice cu noi dumnzău.

11. Cine iaste dară înpăcătoriu?



Căi domnulü nostru Is Chs, că elü âmblă între noi si intre 
dumnzéu, de ne înpăcă cum ne arată noao credintîa apslilorű, 
si ne învatîă întro cuprinsetură. cum zice pavelă. 1 timoth. 
2 sth, 5. unului înpăcătorîului dumnzéu si oameniloră omulă 
Is Chs.

12. Care iaste credintîa apsliloră? Aciasta.
1. Crezu întrănulă in dumnzéu în tatălă a totü putérniculti, 

în facătoriulă ceriului si a pământului.
2. Si în Is. Chs, întrănulă născută a lui ‘fiiiu, si domnu 

ală nostru.
3. Carele se prínsé dină dhulă sfntu, si sé nască dină 

Mâriîa vergură.
4. Si răbda săptă pilată dină pontă, restignise si mări silă 

îngrupară, pogorâ în iadu.
5. Si sé sculă atreiâ zi dină moarte.
6. Si sui în ceriu, si siéde dia deriapta tatălui, dumnzéului, 

atotu putemiculă.
7. De unde va si veni, a giudeca vii si morţii.
8. Crezu în dhulă sfntă.
9. Crezu o besérecá crestiniască, si uniciuné sfntiloră.

10. Si ertáné pécatelorií.
11. Si scularia trăpuriloră.
12. Si viatia de vâcă amină.

13. în căte părţi se înparte cretintia (sic) apstliloră?
în trei parti, că cé dinătăi iaste despre tată dumnzéu, si 

despre roditura noastră, adoă despre fiiulă lui dumnzéu, si despre 
réscumpárátura noastră, a treia despre dhulă sfiită, si despre 
sfinţitura noastră.

14. Pentru ce pomenimă trei, tatălă, fiiulu, si dhulă sfiită?
pentraceia că dumnezéu întru cuvăntulă séu celă sfiită.

asié sau arătată, cum aceste trei fétíe sé sé despartiă una de 
alaltâ, celă ună dumnezéu dereptă de vecie, cum zice Ioană 
apslă. 1. Carte. 5, sth, 7. că trei sămtă carii mărturisăscă în 
ceriu, tatălă, cuvéntuM, si dhulă sfiită, si aceşti trei unulă sămtă.

15. Despre tatălă dumnezéu, ce crezi? căndă zici si măr- 
turisesci, aciasta. crezu întrunulă în dumnezéu în tatălă atotă 
putărnică, în facătoriulă ceriului si a pământului?

Crezu aciasta că tatălă de vecie, domnului nostru alui 
Is Chs. cela ce dinătru nemica elă toate lîau rodită, si mie
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încă mii părinte si dumnezeu prinű Is Chs. cumü zice pavelă, 
la jidovi, 11. sth, 3. cumă carile eră nevezute se fie văzute, 
si la galat. 4. sth, 7. acmü mi esci slăgă ce fiiu, iarâ. se esci 
fiiu, si mostiană a lui dumnezeu prină Is Chs.

16. Ce Iaste socotintia lui dumnezeu?
Că iaste sciintia si putéré lui dumnezeu pretutindilé, cu cáré 

au rodită ceriulă si pamăntulă, si cu toate faptele înpreunâ, si 
cumă lére ţînâ cu măna, asíé le ţine si le índeréptá, asié cumă 
fără sfatului celu dumnezăescă nemică se nu fie. cumă zice la 
deănie. 17. sth. 25. dăndă elă tuturoră viiatiă si suflare si de 
toate, si la efes. 1. sth, 11. zice carele face toate după sfatulă 
voieî lui.

17. Despre fiíulu, dumnezéu.
Pentru ce să chiamâ fiiulă lui Dumnezéu Isus, ce se zice 

ispăsitoriu ?
Pentra ciasta că pre noi niau spăsită si nîau răscumpărată, 

dină toate păcatele noastre, cumă zice singură Chs. la math. 
1. sth, 21. si vei chema numele lui isus, că acela va izbăvi 
pre oamenii sei dină păcatele lorfi, si la deân'ie. 4. sth. 12. zice 
nu iaste întraltulă în nime spăsenie, si nu iaste altă nume dată 
suptă ceriu întru oameni, pentru carile se cade noăo a ne mântui.

18. Pentru ce să chiamâ Christosă, ce să zice unsulă?
Căi rânduită dela tatălă, sii unsă de dhulă sfiită, prorocu

mare si popă, si înpărată. cumă zice pavelă. 1. corinth. 1, sth
30. carele! pusă noáo dela dumnezău, întielepcîune si răscum­
părare Is. Chs. si la Ioană, 1. sth, 18. zice pre dumnezău
nime nu Iau văzută nice odată, ce numai unu născută fiiulă, 
carelei în sănulă tatălui acela ni Iau spusă noăo. si la jidovi.
9. sth, 28. zice că Chs odată să jărtfi să ia păcatele a multi,
si la rimă. 8. sth, 34. zice că Chs au murită, carile au si 
învisă, carelei dé deriapta lui dmnzău, carele să si milcuiasce 
pentru noi. Psalomu. 109. sth 1. zice zise domnulă, domnului 
mieu, şezi dé derépta mé, pănâ voîu pune pizmaşii tăi suptă 
picioarele tale.

19. Pentru ce să chiamâ Chs, unulu născută alui dumnezău
fiîu? Pentru acéla că numai elă iaste fiiulă firiei lui dumnezeu 
cela celă nască tatălă maínte de véci. cumă zice psalom. 2. sth, 
7. domnulă zise cătrâ mine, fiiulă mieu esci t ă , eu astăzi
născăiu te.



20. Pentru ce zici lui Chs căi domnulă nostru?
Pentru că niau făcută, cu sângele lui celă scumpă uricasii

lui. cumă zice Ioanu apslă 1. carte. 1 sth, 7. si sângele lui 
Is Chs a inului său ne curătiesce pre noi de totă păcatulă.

21. Dară pe crezi căndă zici sé prinsé dină dhulă sfntă 
si sé născă dină Mărila vergurâ?

Crezu că au luată fiiulă lui dumnezéu trupă cu fire ome- 
niască, dină trupulă si din sângele Măriei vergură, pentru darulă 
dhului sfntă. cumu zice la luca 1. sth, 35. dhulă sfiită va 
pogorî pre tine si putără celuia de susă te va unhn, dereptu 
acéía si ce va nasce denă tine sfntulă, chemaseva fiiulă lui 
dumnezéu.

22. Dară ce crezi căndă zici si răbdă?
Aciasta, că în toată viatia lui ce mai vărtosă la moartă 

lui, răbdâ măniîa lui dumnezeu, pentru păcatele noastre, cumă 
zice pătru apslă. 1. carte. 2. sth. 24. carele păcatele noastre 
elu le rădică în trupulă lui pre lemnă, cu a caruia rane nămă 
vindicată.

2S. Dara păntru ce au răbdată Chs, suptă pilată dină
pontă?

Pentru că elă fundă ne vinovată elă fu giudecată spre
moarte, înnainte de omă de pre pămăntă, ca pre noi să ne ia 
de suptu giudetiu lui dumnezéu. cum zice la lăca. 23. sth, 14. 
zise pilată nici o vină na aflaiu în omulă aciasta (sic).

24. Dară pentru ce sau răstignită Chs?
Pentru să ia blăstămulă mieu pre sine. cumă zice pavelă, 

la galat. 3. sth, 13. Chs niau descumpărată din blăstămulă
legiei, căndă au fostă pentru noi blăstemă, că iaste scrisă să 
fie blăstăinată totă celă spănzurată pre lemnă.

25. Dară pentru ce au murită Chs?
Pentru că dereptătiei lui dumnezéu, aímintré nau vrută

pută face destulă pentru păcatele noastre, cumă zice pavelă la 
jidovi. 2. sth, 14. Chs cüm cu moartă sa să zdrobască pre carele 
avă putăre pre moarte ce se zice diâvolulă, si se sloboază pre 
ceia ce eră de frica mortiei, în toată viatia robi.

26. Dară pentru ce să si îngrupă Chs?
Pentru să arate cu adevăru că au murită, cum zice la 

Math. 27, sth, 59, 60. losifă căndă luo trupului Is silă puse în 
mormăntulă seă.
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27. Dară pentru ce zici că pogorî în îadu?
Pentru se mé măngăîu cu acîastă bucurie întru amărăciunile 

méle, că domnulă mieu Is Chs mau răscumpărată dină toate 
muncile iadului, cu chinurile lui célé nenumărate ce păţi si în 
trupă si în sufletă; cumă zice isaia. 53, stil, 5. eluî Mesiia ce 
luă durori pentru hicleniile noastre, si 1, samoilu. 2, stil. 6. zice 
domnulă omoară si iară învie, oboarâ pănă în îadu si iară scoate.

28. Dara pentru ce sau sculată Chs?
Pentru se ne facă părtaşi întru bunătăţile ce au dobândită 

cu moarte sa. cumă zice la rimléni. 4, sth 25. carele fu dată 
pre moarte, pentru păcatele noastre, si sau sculată pentru înde- 
reptătura noastră.

29. Dară aciasta cum o se îutielegi, si să sui la ceriu, 
că Chs se sui în vedéré apsliloră în ceriu, se siază dé dirépta 
tatălui, cumu zice la deanie. 1, sth 9. în vedéré ochiloră se sui.

30. Pentru cei pusesi aciasta, síéde de aderiapta tatălui?
Că Chs pentracé sau suită în ceriu, cum elu se se arate

dîacolo căi căpulă besériciei sale. cum zice pâvelă. la. efes. 1, 
sth, 20, 21, 22. tocmi pre Chs dé deriapta sa în ceriu, mai 
susă de toate puterile, si pre elă puse capă besériciei sale.

31. Dară pentru ce va veni Chs, a giudeca vii si morţii ?
Pentru se ne • ducă pre noi cătră sine întru slava că

de vecie, cumă zice Chs la Math. 25, sth, 34. atănce va 
zice înpărâtulă celóra dé dirépta lui veniţi blslovitii tatălui mieu 
si moşteniţi înperătiîa cáré Ia gătită voao dină începutulă lumiei.

Despre duhulü sfntü.
32. Ce crezi despre dhulă sfntă?
Crezu căi ună dumnezeu direptă de vecie, cu tatălă si cu 

fiiulă, si mă va face mine pentru credintîă dirépta se aibu 
parte în toate bunătăţile lui Chs. cumă zice la deánie 5,
sth, 3, 4. căce au înplută sătaua inima ta se minţi dhului 
sfntu, că nu minţi a omu ce lui dumnezeu, si la galat. 3, 
sth, 14. zice se priimim făgăduiala dhului sfntă, pentru credintîă.

33. Dară ce crezi despre besérica sfntă, aluî Chs?
Creză că fiiulă lui dumnezeu, dină toate limbele sîau

alesă sii gloată spre viatîa de vecie, cară o ţine cu dhulă si 
cu cuventului celă sfntă, si creză că eu încă săntă si voiu fi
în vecie unulă din gloata lui si parte din trupuî, cum zice la



Math. 16, sth, 18. spre aclastá piáira volu zidi besérica mé, 
si portile iadului nu voră învinge ei. si la 1 corinth. 1. sth, 
8 zice dumnezeu voi întări pre voi pană în sfarsită întru 
nevinovăţie.

34. Dară cei uniciuné sfntilorti?
Căi aciasta cum toti credincioşii se aibă parte în Is Chs, 

si în bunătăţile lui si în toate darurile ce au luată dela dum­
nezeu spre ispăseniia priiatiniloru. si 1 Ioană, 1, sth, 3. zice 
sé aveti si voi înpreunare cu noi: si ínpreunaré noastră iaste 
cu părintele si cu fiiului cu Is Chs,

35. Ce crezi despre ertăciunâ pecateloră?
Crezu că dumnezéu pentru faptele lui Chs célé destoinece 

aă pusu glosă toată pomana pecateloru noastre si pre mine 
mau dăruită în dară cu dereptaté lui Is Chs. cumă zice pavelu.
2. corinth. 5, sth, 9, 21. că dumnzéu erâ întru Chs, înpăcăn- 
dusi sie lumé, ne numindu loră gresielele loră, că cela ce nu 
sciiâ pecatulă dumnezöulä puse pecată pentru noi, ca sé fim 
noi dereptaté lui dumnzéu întru elă.

36. Cumă te vei înderepta ínnainté lui dumnezeu?
Numai cu credintia ce crezu în Is Chs, asié cumă fără

de toată destoiniciia mé numai dină mila lui, dumnzéu, miau 
dată si miau dăruită cu faptele si cu dereptaté, si cu sfnţiîa 
lui Chs, cum zice pavelă, la rim. 3, sth, 24, 25, 28. înde- 
reptá sé voră în dară dină mila lui dumnezéu, pentru răscum­
părare lui Is Chs, pre carele răndui dumnezéu se fie jărtfâ 
înpăcătoare, cu credintîă în sângele lu i, dereptă acéla ţînemă 
cu adevărată că omulă sé îndereaptă cu credintia, fără de fap­
tele legiei.

37. Cei credintia derîaptâ si spăsitoare?
Nuî numai cunoscăturâ, cu cáré creză tare toate căte au 

arătată dumnezéu în cuventulă séu, ce si nadéjde adevărată amă 
cu cáré creză ertăciune pecateloră, si viatia de vecie mi va 
dărui pentru destoiniciia lu Chs, cumă zice la Ioanu. 3. sth, 
33. cela ce priimésce mărturiia lui, séinniazá că dumnezéu 
laste adevărată.

38. Pentru ce nu potă fi faptele noastre harnice ínainté
lui dumnezéu? ■

Pentracéía că faptele noastre carelesă mai bune în ciastă 
lume ialesă índésiértfi, cumă zice Isaiia. 64. sth, 6. că toate 
dereptătîle noastre, săntă câ o cărpă de muîare necurată.
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39. Cumü nú ni sé cuvine nece unü bine dinii faptele 
noastre célé bune, unde dumnzéu făgăduiasce bine pentru 
faptele bune ?

Aciastă dobândă nu se dă pentru hărniciia, sáu péntru 
destoiniciîa, ce sé dă în dară si în cinste, dinii mila lui dum- 
nczéu. cumü zice la luca. 17. sth 1. asie si voi cändü faceţi 
toate cesiî porăncite voao ziceţi că slugi netrebnice séntemü, 
că ce amu fostű datori a face acéía amu făcută.

40. Spre ce veselietî íaste tíe scularé trapului?
Aciasta că trúpulu mieu încă sé va scula, cu putéré tra­

pului lui Chs, si iară sé va înpreunâ cu sufletulă mieu, si sé va 
aseméná cu trúpulu slăvitu alui Chs. cumu zice pavelü. la filipü.
3. sth, 21. Is Chs, carele va schimba trúpulű smireniei noastre, 
cá sé fie închipuită, trapului lui celui slăvită.

40 (sic.). Ce veselie ai căndu zici crezü veátía de vécu?
Aciasta că dupâ aciasta eu voiu fi de plină mereeu întru 

ferícaciuné de vecie, cumü zice pavelă. 2. corinth. 5. sth. 2. 
că de aciasta suspinămă jăluindă sé ne înbrăcămă in sălâsiulă 
nostru célú de süsü.

De spre sémnele sfnte a milei lui Dumnezéu
în Chs.

Pentru că ne face numai singură credintia de avemu parte 
în Chs, dară de unde sé izvorésce credintia?

Dela dhulă sfntă ce u íncalzésce cu propovedaniia evgliei, 
si o întăresce cu sémne sfnte, carelesă botézulű, si cina dom­
nului, cumu zice Ioană, 3, sth. 5. de nu sé va nasce cineva 
din apâ si dină dhă nu va pute întră înperătiia lui dmnezeu. 
si la rim. 10. sth, 17. credintia íaste denü trauzită, auzitulă 
íaste dină cuventu lui dumnezeu, la inath. 28. sth, 19. zice 
învătiati toate limbile si botezat! pre ei.

43. Ce săntă darâ sémnele sfnte?
Că săntă sémne sfnte si pecetî rânduite de dumnezeu, cu 

carele sé arate si sé pecetluiască tuturora credincîosiloră ertă- 
ciune de pécate petru (sic) Chs. la rim. 4. sth, 1. zice luö 
sémnulü tăerieî înpregiură pecété îndereptăriei credintiei.

44. Căte sémne sfnte săntu rânduite de Chs în légé noao ?
Casă 2. botezulă si cina domnului.
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Despre botezű.
Cei botezulă ?
íaste sémmilü celű denü tăi ín légé noao, cu carele învatiâ 

si pecetluîasce cu adevéru că mé spălă, cu sângele si cu dhu 
lui Is Chs dină păcatele méle, cumü vézu că mé spală apă cei 
întru boteză, cumă zice la marcu 1. sth, 4. Ioană boteză în 
pustie botezulă pocăintîei întru ertáciuné păcateloră.

46. Unde au fagăduitu Chs că ne va spăla cu sângele si 
cu dhulă seu?

întru rănduiala botezului, cămui la Matheî. 28. marcu (sic)
16. păsaţi si ínvétlati toate limbile, si botezaţi pre ei în nămele 
tatălui, si a inului si a dhului sfntă, cine va créde si se va 
boteză elu sé va spăsi, iară cine nu va créde elu sé va osindi.

47. Dară porobocii trebuescă a sé boteza?
încă pré trebuescă. că ei încă sé ţînă suptu pácé lui 

dumnzéu, si întru soQiîa beséreciei sfnte, întru cáré se oltuescă 
cu botezulă, cumui la deanie. 2, sth, 39. a voastră îaste făgă- 
dita si a fecioriloră voştri.

Despre cina domnului.
48. laste ală doile sămnă în légé noao, întru carele 

poráncésce Chs, tuturora credincîosiloră, sé măn(ă)nce dină păne 
frântă, si se bé din păhară înparţită, făgăduindă aciasta, că cu 
adevéra sufletulă mieu sé va hrăni cu trupulă, si cu singele lui 
întru viatîa, de vecie, asié cu adevără cum Iau páné si vinulă 
în gura mé, pentra cé zice Is. Chs, că îaste páíné trupă lui, 
si păhărulă singele lui. Matheî, 26, sth 26. 27. si pavelă 1 
corinth. 10, sth, 16. zice páné ce frăngemă au nu nii înpre- 
unare că trupu lui Chs, si păhărulă ce blagoslovimă au nu nil 
înpreunare că singele lui Chs.

49. în ce locă au făgăduită Chs aciasta?
întru rănduiala cineei, cáré păvelă apostolă dină scriptura 

cestoră 3. evngelisti, Math, marcu. luca. asié scrie. 1. corinth, 
11. domnulă nostru Is Chs, íntracéía noapte ce fu vândută, luo 
păne si déde liară frăinse si zisé luaţi măncăti acestai trăpulă 
meu ce sé frănge pentru voi, acîăste faceţi întru pomána mé. 
Asîşdere si păharulu după cină zicendă acestă păhară îaste 
după lége noao în singele mieu , acíásta faceţi întru pomana
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mé, au de cate ori veti mănca aciastâ pane si veti bé acestű 
páharü moarté domnului se adevăraţi, pană căndu va veni, întra- 
céstia cuvinte pavelü asplü ne învatiă pre noi 4 lucruri. 1. întâi 
cine au rânduită cina domnului. 2. cănduî rânduită, a 3. în ce 
chipui rânduită, a 4. pentru cei rânduită. întăi cine au rânduită 
iaste Is Chs, fiîului dumnezeu unulă născută elu ne chiamă 
pre noi la acestă uspătîu, ală doilă iaste rânduită în noapte ce 
fu văndută. alu treile au luată pané si păharulă în mănă. ală 
patrulă pentru pomâna mortiei lui.

50. Cui se cade să margă la masa domnului?
Cine se ispităsce pre sine, si se máchnésce pentru păcate 

ciau greşită lui dumnzău, si are nădejde si créde că i se voră 
ertă păcatele pentru Chs, si poftésce cu toată inima se se în- 
tărăscă în credintiă si crîască în credintiă si în viatîă neprepusă, 
iară carii facă aímintré săi cuntiniască, cu putéré chiei ei în- 
părătiei ceriului. 1 corinth. 11, sth, 28. se se ispetăscâ eines! 
pre sine, si asié se mănănce dină páné acéía si să bă dină na 
celă păhară.

51. Cesă chieile înpărătieî ceriului?
Povăstuiră evgliei si certară besăreciei, cu cárele deşchide 

pocâitoriloră înpărătiia ceriului, si o închide înnaintă celora ce 
nu se pocăescă. cum zice la math, 18, sth, 18. adeveră zică 
voao că váré ce veti legá pre pămăntă fiva legată si în ceriu, 
si váré ce veti dezlega pre pămăntă fiva deslegată si în ceriu.

A  T R E I A  P A R T E .
Despre multiamiré omului izbăvită dintru nevoia lui, cu cáré 

sé tiéne lui dumnezéu.

52. Diacâ sintern răscumpăraţi cu mila lui dumnezeu, 
pentru Chs din toate nevoile noastre, dară pentru ce trebuiasce 
să facemă bine?

Pentraciasta cum noi în toată viiatia nostră, să ne ară- 
tămă multiămitori lui dumnzău, si cum noî despre credintiă 
noastră din faptele bune să fimă adevăraţi, după acéía cu viatia 
noastră că ne prepusă, se putem dobândi si pre alţii Iui Chs. 
cum zice pavelă, la rim. 12, sth, 1, 2. să puneţi înainte tru­
purile voastre jirtfă vie, sfntâ plăcută lui dumnezéu slujba voastră



cé sufletésca. si nu vâ ínchipuiretivéculuí acestuia, ce vé În­
chipuiţi innoireei, minteei voastre, pre acéia sé fiţi ispitit! ce 
iaste voia lui dumnezéu cé bună. si 2 pétru. 1. sth, 10 zice 
nevoítivé a întări chíemaré si alesétúra voastră, si math, 5, sth 
16 zice asíé se luminéze lucrurile voastre célé bune ínnainté 
oamenilorű, cum se vază lucrurile voastre célé bune si sé pros- 
lăvâscâ tatâlîi vostru dinü ceriu.

53. Gările săntfi faptele bune?.
Célé ce săntfi dinü credintiă derîaptă, cumuî légé lui dum- 

nezéfi si vom fi numai spre lauda numelui lin. cumfi zice pavelu. 
la rimfi 14. sth, 23. váré ce nui dinii credintiă pécatui, si la 
efes. 6. sth, 17. zice luaţi arma dhuluí cáréi cuvântului dum­
nezéu si, 1. corinth 10. sth. 31. zice toate faceţi spre slavă lui 
dumnezéu.
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De spre légé lui dumnezeu.
54. Ce iaste légé lui dumnezéu?
Asié iaste în ishodu. 20. si la thoro zaconfi. 5. grăi dum­

nezéu toate acéste cuvinte.

Porănoa dinü tăi.
Eu săntu domnulü dumnezéulfi téu carele tému scosfi pre 

tine dinfi páméntulfi egypetuluí dinü casa robiei sé naibi tfi 
dumnezéi streini ínnainté mé.

a doa porăncă.
Niciti face tie chipfi ciopliţii, nici sé inchipuesci pre chi- 

pulü celora cesfi süsü în ceriu, nice celora cesü giosü pre 
páméntü, nice celora cesü întrapă suptü páméntü, nici te închina 
acelora nice sluji lorü, că eu săntfi domnulü dumnezéulfi téu, 
dumnezéu cu băsău tare carile cercii pécatele părintilorfi în 
feciori pănâ la a treia si a patra sementiâ întru ceia ce mé 
uréscü pre mine, si facfi milă pănă la a mila séméntia, cu ceia 
ce mé iubéscfi pre mine si ţînfi poru(n)cile méle.

a 3 porăncă.
Numele domnului dmnezéului téu índésiértű nu luá că nul 

va lasá domnulü necercatfi, váré cine va luá numele lui în- 
desíértfi.
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A patra porăncă.
Adutî aminte de zúa simbetăei de o sfntiésce pre la, ín 

6, zile lucriază sîţi isprăvesce totű lucrulü téu iară a 7, zí va 
fi sâmbătă domnului dumnezeului téu, nu lucrá întrace zi nemicâ 
nece tú, nece feciorulű téu, nece fata, nece sluga ta, nece sluj­
nica ta, nece dobitoculă téu, nece jeliarii carii sirntu diîn lăun- 
trulű porţiei tăie, că în 6 zile, au facutü dmnezéu ceríulű si 
pämöntulü, si maré, si cu totă cei íntrénséle, si a 7 zí sé 
odichni. pentru acéía blsloví domnulü zúa sâmbetei, si o sfnti 
pre ia.

a 5 porăncă.
Cinstiasce pre táta téu, si pre muma ta , sé vei sé aibi 

zile multe pre cestű páméntű, ceti va da tie domnulu dmne- 
zéulu teu.

A 6 porăncă.
Nu omorî.

A 7 porăncă
Nu curvi.

a 8 porăncă.
Nu fură.

a 9 porăncă.
Nu grăi mărturie strâmbă spre priíatínulü téu.

a 10 porăncă.
Nu pohtí cása priîatinuluî téu, nice muiaria lu i, nece 

sluga lui, nece slujnica lui, nice boulű lui, nice asinulű lui, nece 
nemica ce îaste a priiatinului téu.

55. în căte părţi sé ínparte acéste porănci?
In 2 table. în tabla di întâi simtă 4 porănci. în carele 

ne învâtiă pre noi aciasta, în ce chípü trébuíasce sé ne purtămă 
cătră dmnezéu. în a 2 tablă, simtă 6 porănci, carele ne 
învatiă pre noi aciasta, cu ce ne ţînemă priiatiniloră noştri; 
cumă zice la 5. carte alui Moisi. 4. sth, 13. Scrisé dmnulă 
acélé, 10. cuvinte pre, 2, table de piatră.

56. Ce poráncésce dumnzéu în porăncă di întăi?



Acíasta, se mé depártezü de toată slujba idolésca, si sé 
cunoscü pre celu dumnezéu direptü, sí sé mé nädäjduescü numai 
întru elü. Math. 4. sth. 10. domnului dmnezéuluí téu te în­
chină si numai lui slujésce.

57. Ce poftésce în a 2. porăncă?
Acíasta cuinü pre dmnezéu níce întro închipuire, sau asé- 

ménare sé nulű facemü, nice aimíntría sé nulü cinstim, ce 
numai cumű au poräncitü elü întru cuvéntului. cumü zice la 
Isaíia. 40. sth, 18. cui ílü aséménati acelu dmnezéu tare, si în 
ce chipuire închipuiţi pre elü? si la 5. carte alui moisi. 2. 
sth, 82. zice váré ce porăncescu eu'voao acéia păzit! si faceţi, 
nici puneţi cătră dénsa nici luareti dínü trénsa nemica.

58. Ce porăncesce dumnezéu în a 3 porăncă?
Acíasta, cum cu numele lui celu sfntű sé nu viemü aimíntré

ce numai cu mare cinste si laudă sé pomenimü numele sfntiei 
sale. cum zice davidű. psalomű 34. sth 27. sé zicemű pururé 
maríascasé domnulü. si la Erimie. 5. sth, 12. Minţîndu lepă- 
dănduse de domnulü.

59. Ce porăncâsce dumnzéu ínü a 4 poruncă?
Acíasta cum sé tíe slujba si învătiătura ín sfnta besérecá 

si eu cu altii depreúuná sé pocíu fi purúré întru adunare sfntâ, 
si după acéia cum sé mé pocîu feri intru toată viatia mé de 
pécate, si asié se pocîu íncépe întracîastă viatiă sâmbăta cé de 
vecie, cum zice Ezichiilű. 20, sth, 12. datamü sâmbăta mé lorü 
sé fie sémne între mine si între ei, si se scie că eu säntü 
domnulü, carele sfntiescű pre ei. si la deánie. 2, sth, 42. zice 
erâ apstlii cuprinşi în vătîătură, si ínpreúunaré avuţiei, si în 
främtulü păniei, si în rugăciune.

60. Ce ne dă dumnezéu înainte în a 6 poruncă?
Aciasta cum sé fim cătrâ toti cătrâ cei maî mari cu dere-

gatorie cu cinste si cu dragoste, si credinciosilorfi. cum zice. la 
rim. 13, sth, l.-to tü  sufletulü sé sé supue suptü biruintia celorü 
mai mari.

61. Ce poftésce în a 6 poruncă?
Cuntíne vrăjmăsiîa si învatiă asié cum toată începenia si 

rădăcina vrăjmăşiei, cáréi măniîa si urácíuné, si pizma, sé le ţie 
ca si vrămjmăsiîa. cum zice. 1 Ioanű. 3, sth, 16. váré cine 
urésce pre fratele séu vrăjmasîu îaste.

—  46 —
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62. Ce íntielesű are a 7 porunca? Aciasta cum se ne 
ferimă de toată spurcáciuné, si asié se viemű în curăţie, si în 
blănzie intru viatiă neprepusă, cum zice. 1 săloneni 4, sth, 3, 4. 
aciasta îaste voia lui dumnezeu sfnţitura voastră se ve feriţi de 
curvie, se scie ţin6 carilesi dinu voi vasulă seu întru sfntie si 
curăţie nu întră pofta nevoiei.

63. Ce cuntíne dumnzéu în a 8 poruncă?
Suptă numele furtusiagului cuntine toate mestersîgurile réle, 

cu carile amăgescă pre altulă, si toată scumpeté, si a petrécéré 
réu cu darulă lui dumnezeu, cum zice. 1 sălonu. 4, sth, 6. 
nime se nu asuprescâ nice se lâcomascâ în lucrulă fratelui seu.- 
si la 1 corinth. 6, sth, 10. zice nice scumpii nice răpitorii în- 
pérátíía lui dumnzéu nu o voru moşteni, si la pricele lui solo- 
monă. 30. sth, 8, 9. zice hrăn6scă mé cu hrană se mi agiungă, 
sé nu cumva se mé satură si sé mé iţă lui dumnezéu si se 
zică cinei domnulă.

64. Ce poftésce în a 9 poruncă?
Aciasta cum sé mé ferescă de toate minciunile, si se 

grăescă dereptă, si dupacéia se ferescă pe priiatinulă mieu de 
nume réu. cum zice pavelă, efes. 4, sth, 25. lăsaţi minciunile 
si grăiţi dereptate carelesî cătră priiatinulă séu.

65. Ce cuntine în a 10 poruncă?
Aciasta cumă inimile noastre ce poftăi mai mică ară vini 

înprotiva porunciloră lui dumnzéu încă se nu poftiască, nice se 
răvniască. cum zice la rim. 7, sth, 7. pohta nu vré sei căi 
pecată se nu vré zice légé nu pofti.

66. Pentruce voíasce dumnzéu asia tare sé sé vestiască 
légé lui unde nime nu o poate ţinâ întregâ?

Pentru să cunoascemă cătui ce mare plecácíuné firiei noastre 
spre pecată, si cu atâta mai poftimă îndreptătura noastră întru 
Chs, dupacéia céremu si agîutorîulă dhuluî sfntă, cumă dină zi 
în zi mai mai sé ne înnoi mă spre chipului dumnezeu, cum zice 
la rim. 7. sth, 25. cu cugetulă mieu eu slujescă légiéi lui dumnzéu, 
iară cu trupulă. légiéi pécatuluí. 1. Corinth. 9, sth, 24. zice 
asié curăţi cămă se luoati dobânda.

67. Cumă trebuiasce a cére mila dhuluî sfntă si alte 
daruri aluí dumnzéu?

învatiăne pre aciasta domnulă nostru Is Chs pre noi. la 
Math. 6. si la luca. 11.
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Despre rugăciune.
Tatălă nostru ce esci în cerîure.

1. Sfntiascásé numele tén.
2. Yíe ínpérátíia ta.
3. Fie voia ta cumui în ceriu asié si pre pămăntă.
4. Páiné noastrâ de toate zilele dă ne o noao astăzi.
5. Si iartă greşîâlele noastre cumă ertămă si noi gre- 

siélele gresitiloră noştri.
6. Si nu ne duce pre noi în năpaste ce ne izbávésce 

pre noi de hiklíanulü, căi ata ínpérátíia si putéré si 
slava întru vécii de vécü amin.

68. Pentru ce au porăncitu Chs se gräimü asié cătrâ 
dumnzéu tatălă nostru?

Cum întru noi în fii lui dumnzéu sé aţîtie si sé índémne 
cinste si nadéjdé în dumnezéu, că au ce vomü cére dela elă cu 
credintiă derîaptă nu le apără de noi, ca si părinţii noştri 
bunătăţile pămintesci. cum zice Chs. la Math. 7, sth, 11. dacă 
voi réi fundă sciţi dă bune fecioriloră voştri, cu cătă mai vir- 
tosă tatălă vostru dină ceriu dă bine celoră ce ceru dela elă.

69. Pentru ce sé dă si acîasta ce esci în cerîure?
Cumă despre mărire lui dumnezéu dină ceriu nemicâ dé

le pământului sé nu găndimă, si odată toate carelesă noao de 
lipsă dela mărire lui sé asteptămă. cumă zice în deanie. 17, 
sth, 24. dumnezăulă ce au făcută ciastă lume, si toate cesă în 
trénsa fundă domnu pămentului si ceriului, întru bgsârică făcută 
de mănuri nă viâză.

70. Cáréi céreré dină tăi?
Sfntíascasé numele téu. acîasta ne dă cum sé facemă slava 

ta naînte de toate lucrurile, cumă zice davidă. Psalomu 121 
sth, 3. Dela resăritulă soarelui pănă la apusă fie lăudată numele 
domnului, si 131. sth, 9. încă zice nu noao doamne nu noao 
ce numelui téu dâ slavă.

11. Cáréi a 2 cérere?
Yíe înperătiă ta. ce sé zice, dăne cumă după numele téu 

celă slăvită selă tocmimă ínaínté noastră, spăseniia de vecie, 
au ínpérátíia slaveei, întrănă ínpérátíia puteriei si mileel. cumă 
zice filips. 3, sth, 14. ună lucru facă cumă célé ce misă dină 
dărăptă sé le uiutu, ce sé silescă spre célé ce misă înainte,
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alergă cătră chemaré de süsü aluí dumnezéu ín Is Chs spre 
luaré dobandeeí dínü ceriu.

72. Cáréi a 3 cérere?
Fie voia ta cumui în ceriu asié si pre pämentü, ce se zice 

dane cumü se lăsămtt voia noastră înnapoi si se firnă gata spre 
plecare voiei tale cumü făcu îngerii în ceriu, cum zice la Math. 
16. sth, 24, cine va vré se vie după mine se se lépede de 
sine si se ia crucé sa pre sine si se vie după mine. si david. 
psalom. 142. sth, 10. încâ zice învatiăme se facă voia ta.

73. Cáréi a 4 cérere?
Páné noastră de toate zilele dănio noao astăzi, ce se zice 

dane noao toate ce nisü de trebă întrunii viátía noastră, cumii 
zice solomonu. in prin. 3. sth, 8. surumănie au bogăţie nú dá, 
ce mé hránésce cu hrană sémi agîungâ.

74. Cáréi a 5 cérere?
Iartă gresíéle (sic) noastre, cum ertăm’ si noi gresíélele 

gresitiloru noştri. Ce se zice noao nevolnici pécátosiloru, nu 
ne pomeni păcatele noastre, cumü si noi simţindii întru inimile 
noastre mare mila ta ce ai spre noi încă se ne silímü a ertâ 
tuturorü. cumü zice la Math. 6. sth, 14. 15. se veti ertá, 
ómenilorü gresíélele lorü, ertáva si voao părintele voastru (sic) 
din ceriu păcatele voastre, iară se nu veti ertá ómenilorü gre­
síélele lorü, nice părintele vostru dinü ceriu nú va ertá gresié- 
lele voastre.

75. Cáréi a 6 cérere?
Si nu ne dúcé pre noi în napăste ce ne ízbávésce pre 

női de hitlénulü. Ce se zice, cu ce că draculű si lumé încâ 
si trupurile noastre hiptă spre noi neîncetată, iarâ tú ne íntárésce 
pre noi cu putéré‘dhului teu, cum întraciastâ luptátúra sufletéscá, 
se nu ne biruiască, ce la sfârşită se luămu biruíre de plinü. 
cumü zice psalomă 142. sth, 10. dhulü téu celü bună povătiâscă 
mé pre mine spre pämentü dereptü. si la Math. 26. sth, 41. 
preveghétí si vă rugaţi se nu mérget! în năpaste, că sufletului 
gata, iarâ trapului slabă.

76. Cumü veri închide rugăciunîa ta, au veri isprăvi?
Asié căi ata înpărătiia, sí putéré, si slava întru vécií de

vécü. acésté toate céremu dela tine, că tă voesci si ne poţi dá 
toate, si acésté pentra cé le céremü cumü toată slava dină tracésté

7
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Se fie numelui téu. cumű zice. 1 paralipomene. 29. sth, 11. 12. 
atai dmne maríré si putéré si slava si biruíré, spúneré si táríia, 
că tú biruesci cu toate cesö în ceriu si pre paméntü, de faşia 
ta domne se tocméscű toate ínpérátiile, si toate limbile, tíe 
doamne bogătate si tíe inpérátíia, si máríré întru toate si toate 
puterile dela tine iaste bogataté si slava.

77. Cei voia acestui cuvéntu? Amin.
Aciasta cum sé fie lúcrulű adevératü si tare, cumü zice 

pavelă 2. corinthü. 1. sth, 20. că au cátesü făgăduialele lui 
dumnezéu, întru elti săntu asié şisă aminü.

—------------

\

Sí sau tipărită în citate în belgrad. Yálét 5170. christova. 
1656 mţia iunie 25. dnă.

despre blăstemulă cu care blastămâ dmnezéu pre ne îngă- 
duuitorii scripturii sfnte. sé cauţi unde înderiăptă aciasta măr­
turie. a 5. moisi glava, 28 dină 15. sth. pănă în 46.



C i n u l ü ,  si  î n v ă t i ă t d r â  p r e  s c u r t ü ,  de s f n t e l  

( s ic)  t a i n e ,  cu care trăescu crestíinii în beséreci. sé. sé scíe 

cúmü vorü trăi cu ele bine după scriptura sfntâ. cumui de 

spre botezu. de spre cina dmnului, si de spre sfnta căsătorie, 

si de spre despărtieniile cu ocă diréptá si de alte lucruri 

carelesü de lipsă créstinilorü.



Depre B o t e z ü.
Cate şacramenturi sau taine au rânduiţii domnulă nostru 

Chrs în légía noao?
Răspunsă: dooa, botezulű, sí cina sfntâ. şacramenturile 

sau taínile simtü în légía viache, si în légía nooa de preunâ.
în légía viache multe şacramenături sau taine erâ, care 

erâ mai cu asiipră de rânduială; cum au fostü si potopulü.
1. Pétru glava, 3. s(tic)hă, 20. 21. tríacería preste mare în 
cîa parte ? löcuíria suptü negură; manna; si izvorul’ dinü sténiü 
de piatra. 1. corinth: 10. sth, 1. iară unde eră după tocmélá 
rânduite, dintru carele mai mari, si di întăi érá acéstía: 
tăiaria înpregiură. la bitiia, 17. si pascile, la ishod. 12. în 
légía nooa acéste doao lucruri. 1. au rânduită botézulű si cina 
domnului, botezulű lau rânduită: la Math. 28. glava. sth, 19. 20. 
si botezulű în loculă tăiarii înpregiură Iau rânduită: colas. 2. 
sth, 11. 12. iară cina domnului o au rânduită în loculă mie­
lului pasciloru. luca. 22.

botezulű iaste şacramentulă sau taina legăturii păcei ce 
amă făcută cu dmnezău în ulutuirîa, si în nascirla noastră 
de nou.

De pre boteză cumű adevératu sé putemű íntíelége se 
vedemu cîaste 8, lucruri.

1. Numele, ce sémnéza acestű cuvéntű; boteză.
2. Denă ce Iau rânduită sau făcută.
3. De pre forma lui cumu Iau rânduită.
4. De pre isprava pentru ce Iau rânduită.
5. De pre putéreí.
6. De pre lipsăi.
7. De pre lucrurile denă pregîură.
8. De pre hasnăi.

De pre Incrnlű celű dină tăi:

lăsăndă înnapoi célia lalte semnături, botézulű face si 
semnézá spălare cu apâ, prinű cáré ne ultuimă în legătură
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păcei lui dmuezéu, pre pomana si pre mărturiia făgăduintiei 
fiască, si a nascerei de nou, si ertăciunei păcateloră noastre.

1. Spălaria trupului cu apa, îaste sămnă de afarâ, care 
arată mintiei, si ochilorű noştri spălaria noastră dinü lăuntru, 
si înpreunaria, si unicîunia noastră cu Chs. de aciasta. zice 
sfntă pavelă apslă; că oare cine se botézá, întru Is Chs 
se înbracă.

2. Că botegîunia cu apă, pecetluîasce ultuiria noastră 
întru Is Chs, că iaste adevărată lucru, cumă în ce chipă tră- 
pulă cu apă sé spală; intracela chipul adevărată cumă că sé 
ultuescă întru Chs oare carii întru elu credă.

3. Cu botezulă ne înpreunămă si ne ultuimă întru Chs, 
si ne însocimă cu sfntia sa. că în traiulă botegíuneí dirépte, 
dmnzău după fagăduintia díréptá a sa, întru Chs sădesce si 
ultuiasce pre toti pre aceia, carii credă întru elu. sí sé dă 
spălaria di în lăuntru cu cîa di în nafarâ de preănă. pentru 
acéia carii să spală cu apă, întru Chs să înbracă.

Altă aciasta trăbue să vedemă di în ce stă botezulă. Aida 
să luămu aminte trei lucruri, sămnulă, si lucru sămnătoriu; si 
asămănarîa cestoră dooa lucruri. Sămnulă de pre o parte iaste 
apă. déánía, 8. sth, 36. Atunce zisă famenulă iaca apă ipro- 
ciia. iară de pre altă parte iaste cinulă care să ţine de fapta 
si de surzuita dmnului, adecă de apă, cuvinesă a sei hasna 
şacramentului, sau tainei întru spălaria trupului.

Si ciaste dooa, apa, si spălaria trupului di în nafârâ săm­
nulă botezului iaste plină, si adevărată. Aice are pută întrăba 
cineva: în ce chipă poate fi botezulă pri în cufundaria în apâ, 
cumă atănci, iară acumă de vărsămă apa pe capulă porobocului?

Răspunsă în ciale ţinături calde, căndă boteză pre cei 
mari ii afundă în apă, asia au botezată si apslii, si Ioană 
botezătoriulu. Math. 3; sth, 16. si adevărata, cufundaria în 
apâ, mai tare închipuiasce spălaria săfletetoră noastre, de cătă 
stropiria apei. ce dereptă acéia în ceste tiări friguroase, si în 
botegîunia porobociloră celoră mai mici, mai vărtosu trăbue se 
trăimă cu spălaria apei pentru gingăsiia loră. după liniia sau 
tocmala acéia.

Lipsa si dragostia poate dă dină légía cinului cufundaria 
în apâ, si spălaria numai ce iaste cină sau ţărămonie, pentru 
acéia noi măcară cu care dină acélía vomă trăi, putemă înpă- 
răti di întru iale. pildă ne este sfntă davidă de pre aciasta, 
care pănile sfnţite de pre masa domnului le mancă în vréme
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de lipsă. Botezulü încă nu sé slujíia totű de una a opta zí: 
cumü facía Izailtenii (sic) în pustie. Botezulü nú iaste altă, 
ce númai Is Chs ínpácátoriulü nostru, cumü sau datü ínsusí * 
pre spălaria, si pre curăţiria noatrâ (sic); cumü grăiasce 
apostolulü: curăţitau beséreca sa pri în feredeulu apei. efes. 5. 
sth, 26.

între apâ, si între sângele lui Chs ciastă asămănătiirâ 
iaste. apa pilduiasce, si sémnézá réstignítulü Is Chs, si cu 
toată hărniciia lui de preună. singele lui Chs ne curătiasce 
pre noi de toate gécatele noastre. 1, Ioanü. 1. sth, 7. adecă 
aciasta hărniciia lui Chs, si pretiulü jărtfeî lui, si putéria ne 
izbăviasce pre noi de toate păcatele si greslalele noistre (sic), 
si de toată bătaia acelora.

Spălaria trúpuluí di în nafară cu apâ arată noao spălaria 
dinü láúntru, care iaste pri în dhulü sfntü: care iaste pre înde- 
reptaria, si pre ispăseniia noastră. 1, Corinth. 6, sth, 11. 
Titü 3, sth, 5 , iar’ cufundaria trupului în apâ, sémnézá 
moartia noastră cu aiul Chs depreună, sau uniciunia noastră 
cu Chs, pri în moartă sa. iară căndtt plecämü capulü poro- 
bocilorü cătră páméntü, si tumämü apă pre capulü lorü, si 
stau asia puginelü, acéía sémnézá îngrupăciunia pécatelorü 
noastre. cu Chs depreună. iară cándulü rădică di în apă, 
sémnézá învieria, sau scularia noastră di în pécate pre vüatia 
cia noao. rim. 6. sth, 3. 4.

Alü treile lucru, botezulü cumü lau ránduítű dmnulü
nostru Chs. laste scrisü la Math. 28. sth, 19. unde zice 
Chs, miargetî, si invătiati toate némurile, botezăndă pre ei; 
în numele tatălui, si al’ fiiului, si a dhuluí sfntu: acéstia 
cuvinte asia le tulcuesce: invătiati pre ei, adecă aciasta faceţii 
pre ei ucenicii miei, chemändü pre ei la credinţiă, si la pocanie 
de nou a noastră, rugăm pre tine domne dumnezéu cumü sé 
priimesci cestü porobocü mícű întru legătura păciei tale, şilti 
numerâ întru gloata ta, si pre cine eu sluga ta botezu acúmü 
cu apâ di în nafară, iară tu diîn lăuntru cu dhulü tău celü sfntü: 
ílü nasce de noou, silü spală de toate păcatele lui, sílü în 
sufletü si în trupü, sílü crésce întru legia, si credinţiă direptă 
ata, pre lauda ta, si pre zidiria besérecieí tale, si pre bucuriia 
a tuturora amínü.

Tatälü nostru iprociia.
După acéstia întrîabă cúmuí numele porobocului, si spu- 

néndu númele ia a mănă vasulü cu apa, si zi asia: Eu pre
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tine botezu, în núraele Tatălui, si a fiiului, si a Dhului sfiită: 
si numescu numele tău i mr: iară de va fi fată i mr: după 
acésté zi céste cuvinte.

Pré înâltiată, si putérnicü dumnezéu, rugămă tine ţine 
cestă porobocti întru săborulă teu, şilă dăruiasce pre elă cu 
credintîă diréptá, si cu nádéjde vieţiuitoare cumă crescândă 
sé poată învinge lămîa aciasta si pre diiavolulă, si pScatulă 

si trăpulă, cumă după biruintia 
ce va face în alenulă acelora, 

se dobăndescă în vremîa de 
apoi cu noi depreună 

coruna vietiei de 
vecie amină.

Coneţiu.

>$=88=8«



înyătiătiiră de spre cina domnului după 
scriptura sfntâ.

Intru rănduiala cinei domnului trébuiasce sé luomü aminte 
patru lucruri.

1. Cine au răduitu (sic) cina domnului.
2. Candű au rănduitou.
3. în ce chipă, au di în ce oau rănduită.
4. Pentruce au rănduitou, au pre ce ispravă au rănduitou.

De spre cé di intăi.
1. Cina domnului singurű Is Chs oau rânduită noao, unulă 

născută fiiu alui dumnezéu, Math. 26. sth 26. 27. 28. si 1 Cor. 
11. sth, 23. 24. iproci. de dată ce au venită Chs în ciastâ 
lume, numai de cătu au fostă sfărsitulă celui mielă alu pasceloru 
de demultă, si au încetată, unde amu mielulă pasceloră nostru 
iaste Chs, care Ioană botezătorîulă au arătată cu degetulă, 
Ioanu 1. sth, 29. care mielă ală pasceloră Iau mâncată jidovii, 
în loculă aceluia acesta mielă nîau dată noao spre mâncare 
sufletiască, cu care toti viemă oare carii luâmă cu credintiă 
derlapta direptă tainele sfnte, si credemă: că pentru aceia au 
murită Chs, ca să ne căstige si sé ne dobăndiască noao viiatia 
de vecie, frângere pănei intru cina domnului, arată răniră tru­
pului lui Chs; tocma. în ce chipă si turnare vinului, samnă 
vărsare sângelui seă. Mâncare pănei, si beutăra vinului, acîasta 
pilduesce noao, cumă trupulă si săngele seu celă sfntă, tocma 
asíé hránésce pre noi spre viaţia de vecie, în ce chipă pană si 
vinulă hrănescă pre noi întru viiatia acestii lumi.

2. Căndă au rânduită domnulă Chs acîastă taină sfnta.
Pavelă asia zice, 1. Cor. 11. sth, 23. că au rănduitou

noapte, si deícé sau numită cină, si întru acéíasí noapte, întru 
care fu vendută de Iuda iscariotă. iarâ unde *au lăsată pre 
noapte rănduiala acestui lucru, aciastai uca, că spre mâncare 
mielului pasciloru acéía vréme au fostă răduită (sic) în légia 
veche, care ca si căndă are fi fostă solitoriu acestui al doile 
mielă domnului Is Chs. iarâ unde au rânduită acîasta sara
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amânată acîastai uca, că mielulű pascilorü mai naínte nau putútű 
încetă, pană nu sau apropiată pliniră acei vremi, întru care 
vréme celu mielă dereptă a pascilorü domhulü Is Chs trébue 
sé sé omoară, si au vrută se facă sfărsită naínté chinului său, 
celui mielă ală pascilorü dină légé véche, care numai ce au 
fostă pildă si închipuire chinului seu. putérar zice cineva noao, 
dară încă noapté nîară trebui se viemă, cu cina domnului, péntru 
ce că domnulă Chs încă noapté o au rânduită? Nece întrună 
chipă nu vine dinătru acéla; că altă ucă au fostă acéia pentru 
care au rânduită noapté. pentruce că inielulă pascilorü sara 
trebuia alu măncă, si după máncaré aceluia, au trebui tu sé 
rânduiască mancaré celui mielă adeverită alu pascilorü. după 
acéla iaste întru putéré săboruluî sfntu, asia cumü vrémía si 
loculă poate schimbă; loculu beséreciei, casă, locă dină vréme 
de sara, de diminiatîa poate răndui întru slujba dumnezeiască, 
că toate cu răndu bună trébue sé fie în săborulă sfntă.

3. In ce chipă, au dină ce au rânduită do nulă (sic) Chs 
aciastă taină, luatau parié (asié zice sfntă pavelă, 1. cor. 11. 
sth. 23.) si au dată hară, o au frăntă si au dată uceniciloră 
sei, si au zisă: luaţi, măncati, acesta e trupulű mieu, care sé 
va frănge pentru voi. pane a o frânge, a o înpărţi, si a o 
dă uceniciloră spre mâncare nau vrută pănă atănci pănă nau 
dată nainte harü lui dumnezeu, cu care faptă a sa aciasta au 
vrută sé ne dé înainte, cumă noi încă nainté mâncării sé dămă 
hară lui dumnezéu. 1. solun. 5. sth. 18. de toate daţi hară : 
că aciasta iaste voia lui dumnezéu prínü Is Chs întru noi. că 
asié adeverămă, că toate dela dumnezéu sémtü, si sé dau noa, 
îacovu. 1. sth 17. toată daré bună, si totu darulü de sävärsitü 
de susü laste, carele pogoară dela părintele luminării, iară 
isprăvindă daré de hară au frăntă pănă, si au dată uceniciloră, 
zicéndü; luaţi măncati, iprociia. cu aciasta dare de haru cu 
adevérü. atunci au sfinţită pane si vinulă, si Hau făcută taine 
sfnte; nu numai uceniciloru sél; ce si noaé tuturora acé păne 
cu acéíasi sfnţie o au făcută, si o au sfnţită taină sfntă. aciastă 
formă si tocmală care au ţinută, si au făcută domnulű Chs 
întru rănduiala, si întru slujba cinei, aciasta cu adevérü si cu 
destoinicie trébuiasce sé facă totă preotulă întru slujba si intru 
înpărţird cinei, pentru acélé lucruri mari si ascunse, si sfnte, 
de spre carele ne dojenimă intru cina domnului.

1. Pentru acéia că diacă vezi, că preotulu ia pane întru 
mana sa, sé o dé noaé spre mâncare, cu acestă obicîaiu aciasta

8
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ni se dă înnainte, cumu Is Chs, de vece e unulă născută 
iuu alui dumnezeu, pentru aceia au luată pre sine trăpulă 
nostru, cá sé ne hrănîască pre noi spre viatia de vecie.

2. Căndă vedemă că învătiătoriu (sic) sfntíésce păne, cu 
sfntieniia aceea sé ne vină aminte că Is Chs trupurile noaste 
liau luată întru unirea dumnezéirií sale, si liau sfnţită spre 
rescumpararé noastră.

3. I)iacă vezi, că preutulu frănge páné spre mancaré si 
spe (sic) hrana noastră, dojenimune cu acéía, că trupulă lui 
Chs sau frântă pre cruce pentru noi (ce sé zice că au păţită 
chină) spre hrana sufleteloră noastre.

4. După acéía căndă vedemă că sluga beséreceí dă pănâ 
în măna noastră, acela laste semnă si zălogă neceluitoriu, că 
atănci întru acéía clipire de ochi, (domnul’ Chs, sé înpreună cu 
noi, prenă dhulă seu celă sfiit’ si trăpulă seu celă sfntă dă 
mâncare credintiei noastre.

5. Spre ce ispravă au rânduită domnul Chs aciata (sic) taină.
Spune singură domnul’ Chs întru acéste cuvinte spre po­

mana mé faceţi; ce sé zice, cum elă singură după acéía mai 
chiară tălcuiasce: oare de căte ori veti măncă aciasta păne si 
veti bé acestă păhară morté dmnului vestiti pănă căndă va veni. 
si acéstesi patru lucruri sé întorcă naite (sic) si întru ínpártiré 
păharului, iară pentru acéía căndă stă învătiătoriulă nainte; că 
sé slujască cina domnui (?) di hanii, mai de prima aciasta trebue 
sé zică; dragi fraţiloră si ascultători credincioşi, mai nainte de 
ce asîu vré sé slujescă voo cina sfntă cáréi rânduită de domnul’ 
Chs; mai nainte de acéla iaste de lipsă se íntielégeti carele au 
scrisă si cei patru evnglisti, sfntă Math, si sfntă marc. si snftă 
luca; ce mai chiară au scrisă, snftu pavelă apslă, 1 cor. 11. 
sth, 23. 24. 25. 26. că eu dela domnulă am luată, care am’ 
dată si nainté voastră, că domnu Is în noapté în cáré au rân­
duită, (sé ia popa în mănă păne) luo páné si dăndă hară frăms, 
si aciasta zise: acestai trăpulă mieu care se va frănge pentru 
voi, aciasta faceţi întru pomana mé. (aicé amu pune glosă 
páné, si Ie păharulă în mănă. si numai de cătă sé zică acéste 
cuvinte, întru acela chipă si păharulă luö după cină aciasta 
zicéndü: acestă păhară iaste lége noo în sângele mieu, aciasta 
faceţi oare de cate ori veti bé spre pomana mia, că ore de 
căte ori veti măncă páné aciasta; si veti bé acestă păhară 
moarté domnului vestiti pănâ căndă va veni. cu aceste cuvinte 
au rănduitu domnulă Chs cina sfntă, carele nu semtă asia cumă
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páné si vinulü se le schimbe dinűtru firé lorű, si páné se se 
schimbe trupului Chs, si vinulü sângele luí, cumű învatîă papistii, 
nece íntrunü chipü nu. căci iată vedemű că páné si vinulü isi 
ţine fatia si şmagulă, si nusî schimbă firé; ce acéstia sémtü 
cuvinte sfnţitoare, cu carele páné si vinulti se sfntíescü, si de 
páné si de vinulü dinü afară se usébescű, si sé facă taina 
trupului si a sângelui lui Chs; asia cumü páné laste sémnu si 
pecéte, vézétoare a trupului lui Chs, iară vinulü a sângelui séu, 
si oare cumü de cu adevérű luámü de pre masa domnului páné 
cu gura trupului si o mäncämü, si hemü vinulü; tocma asia de 
cu adevérü, cu gura sufletului, nostru, ce se zice, cu credintîâ 
diriaptă aluî Chs, care îaste acmu in ceriu şezendii de a diriapta 
tatălui, că credintia lucrurile célé de departe le face înpreunate, 
séva căi în ceriu, ce cu credintia noastră ca si cum lam prinde 
cu măna si lü facemu alü nostru, si ne inpreunämü cu trupulü 
si cu sângele lui pri în dhulü sfntü, care lăcuesce în Chs si în 
noi ne inpreunämü cu elü, si de dată ce credemü întru elü, mäncämü 
trupulü celü sfntü alü séu, si hemü sângele séu, Ioanu, 6. 35.

După acésté poate zice ínvátlátoriulü: carii simteti gătiti 
bine veniţi nainte fratilorű, si asia sé le dé întăi dinü păne; 
si numai cätü se zică. pomenescete de spre chinulü lui Is Chs, 
care sau chinuitu pentru tine. Numai cátű sé dé si páharulű; 
si sé zică: pomenéscete de spre sângele domnului Is Chs. care 
sau vérsatu péntru ertáciuné pécatelorü tale, până în sfársitű, 
pănâ sé vorü cumineca toti, totü trébue se zică acéste cuvinte, 
iară isprávindusé lucrulü se dé harü întru acestu chipü. De 
vecie atotű putérnicü ínaltü domnü dumnezéu, tatälü sfntü si 
slávitü a domnului nostru aluí Is Chs, si noao încă pentru elü 
părinte si dmnezéu milostivnicű, mare harü dámű sfntii tale, 
pentru toată purtaré de grija cé părintiască ata din’ toate vre- 
mile, si pe(n)tru aciasta încă că în ce chipü níai alesü pre noi 
încă mainte de întemeiatulu lumiei spre viatia de vecie, întru 
acela chipü după vréme níai nemestitü în săborul’ sfntü, si niai 
adusü spre cunoscintia ta cé spăsitoare, si niai däruitü cu cre­
dintia diriaptă si cu nádéjde vie, niai ţinută si niai hrănită 
Iată că acmu încă bine hrănişi inimile noastre si sufletele noastre 
célé flămă(n)zite si însetosiate de foamé si de sété sufletiască, 
cu trupulü si cu sângele celü scumpă a sfntü Aiului téu, cu 
carele ne si pecetluesci pre noi, spre mostiniia cei moşii blgslovite 
de spre viătia de vecie, péntru care fie în vecie harü sfntii 
tale. iarăşi cu inimă si cu sufletü plecatü ne rugămă sfntü tale,
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cumű de aieé naiiite încă aciastasî milă părintîâscă ata sé o 
ţiî pănă în sfarsită pre noi, íntárésce si păzesce säborulü sfnţii 
tale, si nű îngădui sélti calce nece draculű, nece nemilostivnicii 
aceştii lumi; ţine întru säborulü celü sfntü alü téu, propove- 
daneia cuvéntului téu, ţine slujba tainelorü sfnte a tale; dăne 
pace trupască, si sufletiască, cumű de aicé înnainte încă sé 
putemű veni la masa sfntă fiiíuluí téu, cu mare bucurie sufle­
tiască, si sé putemű fi oaspeţi destoinici, péntru aciasta bunătă­
ţile célé nenumérate atale sporéscele doamne dmnezéu pre noi. 
cu destoiniciia dragă Aiului téu întremază credintia noastră, 
cumű despre tine nece cándű sé nu ne putem’ u ita , biruiasce 
si înderîaptă pre noi cu dhulü téu celű sfiită cumű de aicé în­
nainte încă sé putemű înbla ínnainté ta în sfintîenie, si în 
dereptate, si după moarté noastră se putemű mérge întru feri- 
cácíuné de vecie, întru care viezi si te domnesci cu cu (sic) 
fiiulti téu celü sfntü, întru uniré dliului sfntü, pănă în vecie 
aminű. După acésté, blsvésce ascultătorii mainte dece ai slobozi 
pre ei, zicéndű: Blagoslovéscá pre voi tatălă; índerépte vé 
fiiulű, si vé sfntiască dhulü. cumű se fitt blgosíovití în casele 
voastre, blgosloviti se fiti si dinü case vé afară, întru toată 
deregătoriia creştinătăţii voastre, de acum’ pănă în vecie aminű.

Mai nai(n)te de ce amű veni la masa domnului, péntru ce 
că toti sémtemu oameni păcătoşi, veniţi cu inimă si cu dhulü 
ínfrámntű, sé ne ispovedimű pécatele noastre ín nainté domnului 
nostru celü sfiit’ si milostivnic’, zicéndu: De vecie atotü putér- 
nicu dumnezéu, eu pre elu, si mai multü despre strămbătatâ 
lui nu te vei pomeni, iartă pécatele méle, pe(n)tru destoiniciia 
sfntü fiiului téu, pentru jártfa cé destoinică alui cu vérsaré 
sângelui séu, spală grozăviia pécatelorü méle, cu nevinovaţiia 
lui coaperi spurcăciunile méle: rodésce inimă noao întru mine 
doamne, si dhulü téu celü sfntü nulü luă dela mine, ce mai 
vértosü mé fă partnicü întru darurile dhului sfntü, şim sfnttésce 
súfletulü ín trupü, cá sé pociu fi oaspe destoinică la masa sfntă 
fiiului téu, si sé pociu fi partnicü întru acélé bunătâtt, care 
au câştigată noao cu frángeré trupului si cu vársaré sângelui 
séu, cumü vietiuindü viatîă sfntă si curată, după moarté noastră 
sé putem mérge întru fericácíuné de vecie, întru care viezi si 
te domnesci cu fiíulü téu întru uniré dhului sfntü în vecie, amin.

' T a t ä l ü  n o s t r u .



Invăţiătiirâ de spre căsătorie.
si în ce chipü se sé ínpreunéze căsătorii. Evreomü.

Cinstită! căsătoriia între toti, si patulu nespurcată. larâ 
pre ne curaţi si pre curvari gíudecaiva dumnezéu. Asia zice, 
sfntă pavelü apslü, evreomü, 13. sth. 4. întru care cuvinte va 
sé ne aréte apslulü: cătuî de sfntă si de cinstită sfnta căsătorie 
între totü felíulü de oameni, care bunătăţi are căsătorieia nu le 
númérá toate aicé apstlulü. ce lesne le vomă află toate aíuré 
în scriptura sfntă. 3. pentru trei lucruri sé chiamă căsătoriia 
căi cinstită.

1. Pentru ce, căi ră(n)duită căsătoriia de singură domnulă 
dumnezéu, încă fundă în tregie oamenii, pănâ nu gresise strămoşii 
noştri, si iaste făcută mainte căsătoriia de toate rănduîalele si 
obiciaiurile pentru acéla foartei cinstită si destoinică căsătoriia. 
iară cum au rânduită dumnezéu căsătoriia, foarte cu de adinsă 
au scrisă moisii prorocu bit, 2. sth. 21. 22. 23, si spune trei 
lăcrure numite de spre rănduiala, si lauda căsătoriei, carele fură 
în vrémé nuntei si căsătoriei lui adamă si a evei, că zisése 
dumnezéu, cumă nui bine omului sé fie séngurü, si fă dină sfată 
si căsătoriia lui adamă dei făcărâ lui soşiu ca sé nu fie séngurü.

2. După ce făcu domnulă dumnezéu pre eva dină coasta 
lui adamă, si(n)gurü dumnezéu duse de mănă pre eva cătră 
adamă, si zise adamă, mi amă aflată soţ,iu asémené mie carele 
osă dină oasele méle, si trupă dină trupulă mieu, si sé chiamă 
muiaré bărbătiască pentru că din bărbatui luată, pentru acéia 
va lasă bărbatulă pre tată séu si pre mumă sa, si sé va lipi 
cătră muiaré sa, si vor fi améndoi ună trupă.

3. Multe feliuri de blgslovenii făgădui dumnezéu căsători- 
loră celoră noi, zicéndü, înmulţitive si vé sporiţi i prociia. 
pentru acéia laudă si înfrăinsătiază si întieleptulă solomonă 
căsătoria, zicéndü căi pacia lui dumnezéu, pric. 2. sth, 17. —
2. Pentru acéia sé chiamă căsătoriia căi cinstită, pentru că 
domnului nostru Is Chs încă iau plăcută si au întărit’ căsătoriia, 
si o au ínfrámsétiatü cu minune dintăi, căndă făcă diîn apă
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vinü în nunta di în câna galileiului, Ioanft 2. sth. 1. 2. 3. aicé 
'm a l întări legătura căsătoriei, cáré o déde dumnezéu încă în 

raîu omului, care li se păre a fi peritti pentru greşala omului, 
iarâ sfnţiiă sa o tocmi în locü. Math. 19. sth. 4. 5. 6. întăi 
pentru acésté sé chiamă căsătoriia căi cinstită că íntielégemü, 
că ránduitorlulü si facätoriulü sfiitei căsătorii iaste singura dum- 
nezéui. 3. Sé chiamă căsătoriia căi cinstită, pentru rănduialele 
si folosurile ceau facutü dumnezéu căsătoriia. si acéstia toate le 
cuprinde acelü cuvéntu alui dumnezéu, ce sé zice: nui bine 
omului să fie sénguru ce sél facemti lui soţie, cumu are zice, 
de folosul omului ca aibă elü soţie, cáré sélü agíute pre elü, 
íanü sé le vedemü acélé toate pre răndu, pentru căte folosuri 
iaste dată muíaré bărbatului; acélé mai vértosu sémtű cinci.

1. Pentru acéia au datü domnulü dumnezéu muíaré băr­
batului, ca sei fie lui soţie si agiutoriu în crestinátaté sa, si în 
slujba dumnezéíascá cum cădu va străgă (sic) cătră dmnezéu, si 
va chemă numele lui întru agiutoriu sélü agiüte, si Ia si în 
totü lucrulü bunü si direptü séi fie întru agiutoriu, că mainte 
de cádéria lui Adamű cu a Evei pănă eră în tregie, eră muiaré 
si bărbatulu ca o casa de sáborü lui dumnezéu si pentru acîasta 
mai vértosü răndui dumnezéu căsătoriia, ca sé agiutorîască 
muiaré pre bärbatü întru slujba dumnezeiască, pentru acéla se 
poată învătîa de aicé căsătorii, pe(n)tru ce iau ínpreunatü dum­
nezéu pre ei înpreunâ cu căsătoriia, péntru sé slujască améndoí 
cu o inimă si cu unü súfletü lui dumnezéu; că foarte gresiescü 
aceia căsători carii se străiniază de cătră slujba lui dumnezéu, 
au căndu vranulű de ei va sé slujască lui dumnezéu, iarâ cela- 
laltü sé trage indäräptü.

2. Pe(n)tru acélai dată muiaré bărbatului; ca sé fie lui 
soţă, direptü de glume de hrăborii, de dezmierdăciune întru 
toată viiatîa lui ne despărţită, si priiatinie, Iară prietiniia iaste 
mai tare căndui dela améndoí, necesî poate fi între nime mai 
mare prietinie de cumui între muiare, si între bärbatü, pentrucă 
acéla pentru căsătorie sémtü améndoí unü trapü, acestal alü 
doile folosű, cu carele sé agiută si sé măngăe muíaré pre băr- 
batulü séu întru toată víátia sa, cá unü soţîu si príiatinü, cărei 
asúpra de toti prííatinii, pentru căi întărită cu căsătoriia, si 
soţie di în fire unulü altuia în cîastă lume, de unde se cunoasce, 
că cine hulésce căsătoriia acela fíré hulésce.

3. Pentru acélai dată muíaré bărbatului, cá séi agiute 
lui, si séi fie soţu, a nasce si a cresce feciori, că omulü síngurü
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fărâ de muíare nu poate nasce si crésce feciori, că dumnezeu 
vrú se sporîască oamenie (sic) priîn sfntă căsătorie, pentru acéla 
zise dumnezeu înmulţiţive sí vé sporiţi. Acesta lucru socoti 
dumnezéu a treia oară, de lăsă muiaré se fie soţie bărbatului, 
ca sé sé sporăscă si se se înmultiască, cumü zice de spre 
aciasta si psalom, 127. si pavelă apslă încă zice, cumü văduvele 
tinere să nască feciori 1. timoth. 5. sth, 14. si iară zice, 
muiaré să spăsăsce născândă feciori si rămănăndă în credintîă, 
2. timoth, 2. sth, 15.

4. Pentru acélai dată muiaré bărbatului, ca sălă (sic) 
agîutoriască pre elă întru toate lucrurile lumesci, ce să zice în 
totă lăcrulă dereptă întru carele muncesce omulă să sé hrăniască, 
pentru că după gresiala omului zise dumnezéu, să sé hraniască 
cu sudoaré ostenélei sale, lit. 3. sth. 19. multă muncă, osteniala, 
scârbă si supărare căzu spre omă dlacă greşi, sí delă vré 
lăsă dumnezéu săngură fără de agîutoriu, carele întru acésté 
întru toate sălă agiutorăscă, si sălă măngăe elă mai rău 
să vré îndoi, ce nulă lăsă sănguru cei facă agîutoriu si soţă, 
cumă muiaré încă să agiutorăscă pre bărbatu la lucrulă lui celu 
dereptă, cu carele să sé hrăniască, cumă scrie si întieleptulă 
solomonă despre deregatoriia muiarii, pric. 31. Acésté lucruri 
socoti dmnezău mainte de gresiala strămosiloră noştri căndă 
făcă căsătoriia, îarâ după gresiala loră socoti si celă ală cinciié.

5. Aciasta iaste isprava rănduîaliei căsătoriei, cum în 
cîastă viiatiâ ticăloasă si păcătoasă, să fie muiaré bărbatului 
agîutătoare, si apărătoare de cătră curvie; că iaste căsătoriia 
vrăcîuire si apărare de cătră curvie. pentru acéía zice sfntu 
pavelă, 1, cor. 7. sth 2. pentru să nă fie curvie, totă bărbatulă 
să aibă muîare, si toată muiaré să aibă bărbată. numai se fie 
cumui rănduiala domnului; di întru acésté dină toate foarte 
luminată să arată, cei deregatoriia muîariloră cătrâ bărbaţii săi. 
cumă di în porănca si di în rănduiala lui dumnezéu să le fie 
loră soţi derepti, si credincioşi, să agiutoréze pre bărbaţii loră, 
si să sé dezmiarde întru eisi, si în toate lucrurile să îngăduiască 
loră, îarâ carele facă aimíntré acélé sămtă bicîu si supărare 
bărbatiloră săi, nu le sămtă de agîutoriu si de măngăiare băr- 
batiloră săi, ce li de perire si de supărare, si au întorsă sfhta 
căsătorie spre lucru necuviosă, ce nui acéía vina căsătoriei, cei 
a sătanei, bine au grăită dara despre unii ca aceia si Ioană 
zlataustă; zicăndă: că muiaré pora vă si îndărătnică nu iaste 
agîutoriu bărbatului cei agîutoriu satanei, de agiută sătanii a
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asupăra pre bărbatusi. că elui vrăjmaşi oamenilorü. Ioanu 8.
sth. 44. bărbaţii încă au dojană spre deregătorila loră, ca sé
fie cu voe bună si cu dragoste curată cătrâ muerile lorü, că 
între căsătorie laste legătură asémene între améndoi, bárbatulü 
se viîaze cu muíaré sa ca cu soculü séu celü agiutătoriu, nú ca
cu unu dobitocii ce ea cu ună sogu cei luată di în cuastele lui
nú ca cu o slujnică, fie bărbatulu capă muîarii sale; si agîutorîu, 
cumű zice sfntă apslă, bărbatulu sé dé cu ce îaste détoriu cu 
toată voia bună cătrâ muíaré sa, asíjdiré si muíaré cătrâ băr­
baţii, 1. corinth. 7. sth 3. bărbatulu mai vértosű are duao 
deregătorii cătrâ muíaré lui. muiaré încă are duao deregătorii 
cătră bărbatulă ei.

1. Acîastai deregătorila bărbatului cătrâ muiaré sa, ca 
sé o iubască ca pre unü vasú mai slabü cărei făcută di în 
coastele lui, asia cumă dupâ dumnezéu, toată dragosté lui sé 
fie cătrâ muíaré sa, că aciasta dragoste poráncésce si sfntă 
pavelă apslă, efes. 5. sth. 28 zicéndü: bărbaţi iubiţi muiarile 
voastre că si trupurile voastre, că níme trupulü séu nulă uresce, 
ce mai vértosulü ţine silă hránésce, în ce chipă si domnulă pre 
besérica sfntiei sale.

2. Deregătoriia aciastai a bărbatului cătrâ muiaré sa. 
cumă întru toate lucrurile sale poartei căstiga, si sé o hrănâscă 
cu bucate derepte, sé o înveţie si sé o dojenîască spre toate 
lucrurile crestinesci, si séi fie capă si mai mare bărbatulă 
muiariei, ia încă sé asculte si sé âmble în sîatulă lui, se nu si 
o sue în capă, că nă i au făcută dină capă, nece sé o calce 
suptă picioare, că nui dină piciore cei di în coaste ca sé o 
ţi0nă soqü , asémené însă muiaréi mai mică de cătă bărbatulă 
pentru cinci lucruri,

1. Că bărbatului făcută pre slava lui dumnezéu, iarâ 
muíaré pre a bărbatului. 1 Cor. 11. sth, 7.

2. Că bărbatulă iaste capă mueriei, efes. 5. sth, 23.
3. Nui făcută bărbatulă di în muîare. cei muiaré dină 

bărbată, 1 Corinth. 11. sth. 8.
4. Nui făcută băbatulă (sic) pentru voia muiariei, cei 

muíaré facútá pentru voia bărbatului, 1. Cor. 11. sth, 9.
5. Nui dată muiariei preoţiia cei bărbatului,. 1. Cor. 14. 

sth 34.
35. 2. sth, 11. 12. pentru acéía iaste dată muíaré 

suptă îngăduintîa bărbatului, cumă iaste rânduită de domnulă 
dumnezéu, de pre totü trupulü omului iaste mai mare capulă,
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că toate mădulările omului se ţinti de capă, că au pusă si au 
făcută dmnezău cuibă intîelepciuniei în capulă omului, si de 
acolé ţînă toate vinele si medulările omului, si mai vărtosă de 
acolo au simţire si mişcare, asia si bărbatulă Iau pusă dum­
nezéu capă si mai mare mueríeí, si pentru acéía au lăsată 
dumnezeu mare întîelepţie, si sciintîă în bărbată de cătă în 
muiare, cumă învatiă si pavelă apslă, zicăndă: capulă muiariei 
íaste bărbatulă, iară capulă bărbatului iaste Chs, capulă lui 
Chs dumnezéu, si capulă se chiamă mai mare decătu alalte 
mădulare. Muiarile au doao deregătorii cătrâ bărbaţi loru.

1. Deregătoriia Muiariei cătrâ bărbatulă său iaste acîasta, 
ca să iubască pre bărbatulă său cu dragoste mare? si deriaptă 
în toate zilele vieţiei ei, asia cumu dupâ dumnezéu toata dra- 
gosté ei să fie cătrâ bărbatulă său, cătrâ dinsulă să să lepască, 
si cu toată putéré ei să se siliască ală apăra de toată nevoia, 
cumă vedemă că toate mădulările trupului iubescă capulă loră, 
si siliae că sălă apare, omulă uni ori tinde si mănurile să apere 
capulă, asiai datoare muiară să socotiască pre bărbatulă său.

2. Deregătorie acîastai, ca se fie îngăduitoare bărbatului 
său, iarâ îngăduintia trăbuiasce să fie curatâ si în voia bună, 
si di în credintiâ, se nu fie dină silă, dină dragoste si dela 
inimă nu di în faţiărie, iarâ îngăduintia stă în căste doao 
lucruri, în cinste si în omenie, si în ascultare, încă nă numai 
în trunulu sau în doao, ce întru toate lucrurile dumnezăiasci (sic), 
cumă dojenésee si pavelă apstlă efes. 5. sth. 23. zicăndu: 
Muiarile să fie* îngăduitoare bărbatiloru săi ca si lui Chs. 
Aciasta voiasce, ca să cunoască muiarile rănduiala lui dum­
nezéu, si să odihniască întru ia di în bună voia loru îngăduindă 
bărbatiloru săi, că asia au rânduită dumnezéu ca să să ţie 
muiarile de bărbaţii loră, bit. 3. sth. 16. de aică au zisă 
domnulă cătrâ muiare; voia ta va fi în biruinţia bărbatului 
tău, si elă va birui cu tine.

Ce să zice, nu veri face ce veri vré si după voia ta , ce 
veri face voia bărbatului tău, pentru acéía îngăduîasceî lui, silă 
cinstăsce pre elă, asia au cinstită si Sara pre bărbatulă său 
pre Avramă, zicăndui lui giupănă. Cumă aduce nainte si sfntă 
Pătru apstlă.

Dupâ aceste mirele să prinză pre matca sa de mană. iarâ 
popa să grăiască întru acestu chipu: Dragă frate i mr: păntru 
se fie slobozita cei intru voi aîave, în nainté lui dumnezeu, si 
în nainté cestoră creştini cesă aicé de fan ă ; aciasta întrebă

9
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dela tine dragă frate i mr. pre credinţîa ta cé direptă cu care 
te ţii âiitei iui dumnezeu j dupâ acéla aceştii féméi ce ţii în 
mană, i mr. sé spui dereptü, sé ţiaî dată credinţîa, au mănă, 
au inelulă, în capă de căsătorie alţiia fărâ de aceştiia féméi ce 
ţii de mănă an ba; 2. Plăceţi adastă fémée ce ţii de mănă au 
b a ; réspunzéndd pre acésté si bărbatulă si muíaré (că améndoí 
trébuescb întrebaţi) preotulă: asia séi giuare pre ei întrună 
chipă cumă au grăită în pildă de demultă Ezeh. 16. sth. 8 
Osiia. 2. sth. 18. 19. de spre gîurămăntulă căsătoriloră.

1. Sé zică cu bărbatulă, dupâ acéla si cu muíaré. Ună 
dmnezéu dereptu, cărei tatălă, si fiiulă, si dhulă sfntă, unulă 
dmnezéu direptă de vecie, ţie asiaţi agîute în credinţîa ta cé 
derîaptă, cumă căţi place adastă feméía ce ţii de mănâ, 1 mr. 
si sé o iai di în dragoste seţi fie muiare de vecie, si pre ia 
nu o vei lăsă pănâ vei custă, si pănă vei custá, nece în sáné- 
tateî nece în boalăi, ce veri răbda cu dénsa, dumnezéu asîati 
agîute. întru acestă chipă se gîori si pre muiare, numai séi 
grăiasci pre numele ei cumă ai grăită si si bărbatului.



De spre despărţîenie cu ucă direptă.
Pentru că sfnta căsătorie o au făcută singura dumnezéu, 

încă fundă în tregie adamű si eva pană nu căzuse în gresială. 
Acîastaî întrebătărâ, poate fi acmă despărţire sau résipire între 
căsători cariisű legaţi cu cuvéntulü lui dumnezeu, si cu giurâ- 
méntulü spre căsătorie;

Se poate fi, încă cu ce ucă poate fi despărţire acestii 
rănduiale aluî dmnezéu, în scriptura sfntă: aflănm doao cu carele 
să poate résépí căsătoriia; si să poate despărţi unulü de alttt. 
Unaî curviia. îarâ altaî care fuge unulü de altă ca unü ne 
credincîosă, adecă ne credintia. curviiai ucă diréptá după scrip­
tura sfnta: pentru care poate lăsă bărbatulă creştină, si sé 
poate de despărţi de muíaré sa ceă cărvă. aşijderc si mulară 
de bărbatulă seu celă curvarîu. cumă invatiă domnulă Chs 
Math. 5. sth. 32. cinesi va lăsă muiaria fără de vină de curvie, 
face o pre ia curvă i proci, alalte vine toate le lăpădă aicé 
domnulă Chs, diîn lucrulă despărtîenieî, numai ce lasă curviia 
vină de despărţită Math. 19. sth. 9. vare cine lasă muíaré sa 
fără de vină de curvie acela curvîasce i prociia.

Cumă are zice unii află multe vine de despărţîenie; iară 
eu zică numai acestă lucru, u c ă  de despărţită adecă curviia. 
pentru că curviia iaste pizmă căsătoriei, si nu sé unescă că 
foculă cu apa. în căsătorie iaste bărbatulă ună trupă cu muíaré 
sa, îarâ curviia sparge acé uniciune cărei în căsătorie, că nu 
poate fi sé fie di în doi ună trupă, unde dumnezéu asia au 
rânduită, si au zisă, sé fie améndoi ună trupă; nu trei. îarâ 
cinesi lasă muíaré si sé lipîasce cătrâ curvă, iaste ună trupă 
cu ia, cumă zice pavelă, 1. corinth. 6. sth. 16.

Adoa vină de despărţită. Iaste ne credintia; cumă aducă 
unii în nainte, a lăsarîa ne credinciosulă pre soqÎu  seu, grăindă 
dela pavelă, 1. cor. 7. sth. 15. Sé sé duce celă necredinciosu, 
iată ducäsö, nui pusă fratele suptă robie, au muíaré creştină 
întracelă félíu de lucru, aicé pavelă nu íntielége totü féliulü 
de fugă si de lăsare, ce íntielége despărţire necredinciosului, ce
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sé osébésce de socíulu séu. de celű cu frica lui dumnezeu si 
direptă, adecă pre acéla învatiă apslulă, ce sé facă soţîulă celű 
direptü dacälü va lăsă sogiulu séu celű necredinciosű, si va fugi 
de élű de ură, si sé va despărţi, de pre unulü ca acela zice 
pavelű, sé va mérgá elu mérgá, unde celű necredinciosű după 
voia lui de celű nevinovatű sau despărţită, fără de vină, sé 
rébdía cela laltü fiind în slobozie, si viiaze cu sloboziiă sa, că 
bărbatu si muiare ca aciasta nusü puşi suptű slujbă, suptă ce 
slujbă? ce sé margă după bárbatulü séu celű fugită sélü caute, 
au sé remăe pănă la moarte iară căsătorie, pentru acéía se 
sloboade dină legătura căsătoriei necredinciosului.

poate zice cineva, dacăî slobodü a sé despărţi pentru curvie; 
că ce nui slobodu si pentralte vine, că unelesă mai mari si 
gréle decătă curviia?

Réspunsű: Séva că simtă vini mai mari si decătă curviia; 
cumă ne credinţia, si Idoliia i prociîa. încă pentru căsătoriîa 
fiindui pizmă curviia, nu laste mai mare decătă curviia, pentru 
că ce o vină după firé ei nu poate résipí căsătoriă, fitrâ numai 
curviia, si ne credinţia? Idoliia, furtusîagulă, farmecele, si alte 
vini ca acélia potu rémáné cu căsătorii: iară curviia nece cumă 
nu. poţi întreba, dară de vorű pune bărbatulă vrunii mueri 
pentru vro vină în temnitiă, sau în robie de vecie, au îlă voră 
mănă în bribegie, de spre carele nare fi nece o nădejde că sé 
va ínturná sé lăcuiască cu muiaré, acela cumă áré fi mortă, 
poate sé mărită muiaré lui după altulă au ba?

Răspunsă: diîn cuvéntulű lui dumnezéu învăţiămă, că 
numai pentru moarte sé résépésce căsătoriîa, că nice îaste nică- 
iuri ca sé sé poată résipí căsătoriîa printralte gloabe au printralte 
urgii sé sé poată despărţi unulă de altulă. că stă neclătită celű 
cuvéntű cîau zisă' dumnezéu: carii iau dumnezéu înpreunată 
omulű sé nui desparţîă, îarâ atuncé îi desparte omulă, căndul 
desparte fără cuvéntulű lui dumnezéu. după acéia mare osebi- 
tără îaste între moarté cei după fire, si între bintătuialâ ca 
acéla, sé voră fi si gréle acélia; cumu pribegiia si prinsoare 
pănă la moarte i proci, că moarté cei după fire scoate pre 
oameni afară diîn ciastă viiaţiă, si mergă în raîu au în Iadă, 
unde nare locă căsătoriîa. iară alte pedépse ţină pre oameni 
aice în ciastă lume. pentracéía pănă viiaţi, séva în ce supărare 
viiaţi, încă totă are parte căsătoriîa între voi, se vor fi si de 
parte trupiasce unulă de alaltă, încăi face legătura căsătoriei 
sé fie améndoi ună trupă.
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Întrebare, pentru că au făcută dumnezeu căsătoriia pentru 
sporiulü si pentru se nu fie curvie, de se are témplá bărbatului, 
sau muiarii sé fie ne harnicii spre sporire pentru vro boală ce 
nu sáré puté vindica, sau pentru altă ne putintiă, unii ca aceştia 
potu sé despărţi?

Réspunsü: acela bărbaţii sau muiare sé lau aflată acîa 
nevoe mainte de căsătorie au după căsătorie, sé au fostă mainte 
de căsătorie boala acéia, intra céia nau fostă nece o căsătorie; că 
nice unulă de ei nau vrută sé margă după soqîu ca acela, carele sé 
fie ne harnică cătră lucrulă căsătoriei, di întru nesciinţiă sé témplá 
căsătorie cá acéia, care nul căsătorie diréptá. nice o despărţienie 
nu iaste intre căsătorie ca acéia, ce numai ce trébuiasce a arată că 
nu iaste nece o căsătorie intracéia. iară sé voră fi întregi améndoi, 
si sé va însiela unulă de ei ţiinduse că nuii cu direptulă, di în 
nesciinţiă i sau tămplată. Iară pre cinei va află nevoia după 
căsătorie sé nul despartiă, ce sé trăiască pănâ la moarte, după 
cuvéntulu domnului ciau zisă, cîau înpreunată dumnezéu, omulă se 
nu despartiă. trébue pentru acéia sé riabdé unulă boala si nevoia 
alăltui, crezéndu că asiai voia lui dumnezéu sé trăiască întro 
nevointiă, cumă áré fi fără bărbatu au fără muiare, crezéndfi că 
dumnezéui va da putére sé poată trăi în curăţie în ciastă viiatiă.

întrebare: luândă aminte bărbatulă întru căsătorie cu ne- 
putinţiă cá acéia, că elă va fi fără căsătorie întru viiatia lui 
din neputintiă ca acéia, poatesi dă sloboziia muiariei sé sé 
mărite după altulă?

Răspunsă: nuî poate dă că asia are despărţi omulă cîau 
înpreunată dumnezéu, nime zloboziia lui care are elu pre trupulă 
muerii lui altuia nu o pute (sic) d ă : că acéia slobozie elă o 
au luată dela dumnezéu ca se u ţie şie sé nu o dé altuia.

întrebare: ce sé facă bărbatulă sau muiaria de va lua 
aminte cu de dénsá că bărbatulă ei sau muiaria lui, va selă 
omoară cu otravă,, au cu altă féliu de meştersiugă, ce sé zice 
că i sé nevoiasce spre perire: poate sé despărţi de dénsá?

Răspunsă: ba nu să poate nece cumă. că lucru ca acesta 
nui vin(ă) destulă de despărţienie. că cîau înpreunată dumnezéu 
omulă sé nu despartiă, dumnezeu pentru vine ca acéstia nau 
porăncită sé sé despartiă căsătorii unulu de altă, ce pentru 
acéia celă nevinovată bărbată au muiare, trébuiasce sé afle 
deregătorii cei di în afară adeca spânii, si dé în scire si săbo- 
ruluî; totă lucru si frica ce pate de soqîu său, si deregătorii, 
au săborulă sé ţănă (?) unora ca acéia (sic) a le află lecuitoriu,



70

si a purtá grije pre aceia. Asia sé réspunde si celora ce ne- 
buniasce vrunulü de căsători aulű află cía nevoe, au cade 
întraltă boală, nu sé potu despărţi; ce sé rébde întruna, sé lau 
aflată nevoia după căsătorie, pentrucă la căsătorie se gîoară că 
vorü răbda întrunii locü si în nárocü bunü si în réu. si atuncii 
mai trebuiasce soşiulă candű cade în vro nevoe ca sélü caute.

întrebare: dară de va căde vrunulü în curvie, ce sé facă 
poatesé despărţi numai cătă de dénsá?

Réspunsü: pănă nu sé va dá nainté săborului si giudâţiloru 
acelű vinovată, ínnainté acelora trébue sé sé ispitéscá totü lucru 
si calé, în ce chipu sare puté aséména, ca sé nu sé spargă o 
căsătoriia; celü nevinovată sé vá vré poate ertă celui vinovată, 
şilă poate priimi la sine pentru césto lucruri, íntéí, că séva că 
celu nevinovată poate péri numai de cătă ínnainté săborului, 
au nainté giudecătoriloru pre celă vinovată, si cu légé încălă 
poate lăpădă dela sine, ce încă Chs nă porăncesce numai cătă 
sé facă acéla, ce numai ce are elü putére a u face. poate ţinâ 
muiarîa sa cia curvă sé sé va Inturná si pocăi că dragosté încă 
poftésce acéla, si milă diréptá. adoaoră, cinei di întru oameni 
celă doare ună dinte, sau în réu, selă tragă numai cătă afară 
sélü lépede, au vrunü dégetü sau altă médularíu sé va fi rănită 
au zgăibosă, sélü taîa (sic) numai decătă si sélü lépede ce mai 
vértosü nevoiasce în totü sélü vindice, ca sé rémáe în trupă, 
că nime trupulü séu nulă urasce. dară căce nare puté face 
asia si cu muiare (sic) lui cia greşită fundă trupulü lui. a treia 
Chs încă învaţiă asia la Math. 18 zicéndu: sé va greşi ţie 
fratele téu i proci, cu cătu mai vértosü sé va greşi ţie muiarîa 
ta trébuiasce sé erţi fiindü trupulü téu. că va rémánía în viaci 
cestü cuvéntü a lui Chs. ce nă veri săţi facă ţie alţii, tu încă 
nu face altuia acéla, dragoste (sic) cumă zice solomouü si pétru 
apstlă acopere mulţimia pécatelorü. pildăi de aciasta si Isifă, că 
nu vru sé o micsiuréze pre Maria maica procurată, ce numai 
ce vré sé o lase pre suptă cumpătă, iară sé nu va vré asia 
priimi muiarîa sa cia curvă, si a u ertă (sic), sé facă cumuî 
vă afla legia, după obiciaiulu acelui orasîu, au acelui ţinută 
întru carele lăcuiasce. după ce sé va birui despre curviîa ei, 
trébuiasce sé gîudece săborulu ciau porăncită domnulă de spre 
unii ca aceia, si ciau grăită si Chs, giudecatorii sciindă voia 
lui dumnezéu de spre acéla cărei curvă adeverată, sé o bintă- 
tuiască, iară celui nevinovată seí dé slobozie, Iară sé va lăsă 
celă ne credinciosă pre soglulu séu celă creştină, muiare au
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bărbaţii, se vorü fi si intro lége, si întro credintiă, si va lăsa 
umilă pre alaltü, nusi poate căuta slobozie de căsătorie numai 
decătă, ce se astéptia (sic) vréme adevărată, mai vértosű vro 
5 ani se astépte, si se íntrébe de densă, pănă va sei bine 
cumui lucrulü, lăsăndulă cá unű necredincioşii si nefiindii nădejde 
că se va mai întuma după acéía mérgá ínnaínté săborului, 
poatesî cére slobozie; mărturisindii că Iau căutată si Iau aştep­
tată , ce nemică adevărată nau auzită nece sei de dénsu, nece 
iau porăncită nece iau scrisu carte, căndă va lăsa unulă pre 
alaltă di între creştini, si nu va miarge întraltă ţinută ce va fi 
întracela orasîu, si întracela săboră, si va fi îndărăpnică de nu 
va găndi, nice de certare, nice de gloaba săborului, si a dere- 
gătoriloră, între unii ca aceia nu poate fi despărţîenie, ce se sé 
înpreune la giurământă, iară pre celă îndărăpnică selă cérte 
cu gloaba, de nu va fi aímintré selă lépede si dela besérecá. 
iară noi în tiara noastră despre oameni fugiţi ca aceia ţinemă 
cestă obiciaiu. Sé va fugi bărbatulă au muiare dintro ţîară 
întraltă, mai vertosă sé va fugi bărbată cu muiaria altuia sau 
muiare cu bărbatulă alţiia, sau va face vină mare ca acéía se 
nű cutéze veni acasă nece căndă, celă nevinovată nu sé ţine 
ală aşteptă fără numai 2 ani. ce sé afle săborulă séi dé slo­
bozie spre altă căsătorie; numai sé sé lége pre acîasta că sé 
va veni căndva bărbatulă sau muiaré cia fugită sé dé nainté 
giudecătoriloră, si sé sé nevoiască sei bintătuiască ca pre nesce 
necredincioşi, de sare templă bărbată sau muiare sé cază în vo 
robie sau în prinsoare, sau sare auzi că au murită si lare (iné 
ca ună mortă, si sare căsători soşiu seu. si are veni celă fugită, 
si şiară cére muiaria îndărăptă, bărbatulă, trebui sé io dé în- 
dărăptă, că nui muiare lui, că cela nau rămasă de voia acolo, 
iară de au fostă pribegită de bună voia lui, si áré veni în- 
dărăptă, si ar fi socîu seu căsătorită, si lare ciare îndărăptă se 
nu i lă dé, ce mai i vertosă selă bintătuiască ca pre ună ne 
credinciosă si spărgetoriu de căsătorie, si îndărăptnică, cumui 
sé va cădâ.

D e s p r e  d e s p ă r ţ î e n i e  în d e s t u l ă  p ă n ă  a i ci .

Ce t r é b u i a s c e  sé g r ă i m ă  ce l o g o d n ă ,  au  c ă s ă ­
t o r i e  nu  p o a t e  r e m ă n i a  p r e  l ocu.

De pre aciastia pre scurtă vomă grăi. întei, care căsă­
torie au logodnă va fi înprotiva lui dumnezéu; déré fi fostă si
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di ínnainté săborului, si are fi gíuratü înpreună, si sare fi si 
îupreunat’ íntrunö locü, ce acéia nui nece o căsătorie ce se 
poate résipí, pentru aciastai ucă, că în ce chipű omul’ înpreu- 
nată întrun’ locü nu se poate despărţi, asia carii nu iau dum­
nezéu legatu înpreună ce iau legată omeni, dumnezéu voiasce 
sé sé desparţiă. adoao oară: sau si fost’ cu diadinsü si căsă­
torie întărită, poate sé résépí pentru ucă direptă. cumul curviia, 
ucă de despărţit’, mai vértosű cine face înprotiva legii lui 
dumnezeu.

Care căsătorii simtă înprotiva legii lui dumnezéu.
Contenităi căsătoriia de frăţie adevărată, cându au luată 

frăţie intéi, a doao sau a treia singe mestecată, au cine şiare 
luă maşteha, 1 Corinth, 5 sth, 1. iară careleî famenă de nu 
poate face nemică, aşişdire si carelei în nevoe dia nu sé puté 
vindecă, si nui harnică de căsătorie, si carele ia muíaré altuia, 
au di întru nesciintiă, au di ínsiélaciune. Acéstia căsătorii nusă, 
si sé potă résipi.

Care logodnă au căsătorie nu sé íncépe íntéí cu tocmală 
bună, si sé véde necuviosă, si va sé sé tocmască după acéia, 
si sé va tocmi pre locă, cumu se cuvine, acéla nu trébue sél 
desparţiă, pentrucă dumnezéu au depărtată neputintîa care i sau 
fostă părăndă necuviosă, si celă neputinciosă au îngăduită di în 
nedereptaté lui, si au avută si tréba întrună locă. acéia căsă­
torie sau întărită, pentru pilda. Iară de va fi nevasta luată 
fără de voia ei íntéí, báténdu o, si trágénduo, sé mérgá la 
bărbată, iară după acéia va fi voia ei si sé voră înpăcă nu 
sé sparge acéia căsătorie. Iară sé sé va căsători cineva fără 
scirîa părinţilorfi íntéí, iară după acéia mergă, si sé înpacă si 
cu părinţii, acéia căsătorie încă nu sé sparge.

Asia trébuíasce a sé íntíelége si ceia ce sé însială întru 
făptură, căndă nu sé află asia cumu sé arătă mainte de căsă­
torie, pentru pilda, sau zisă căi bogatij si apoi sau aflată 
sirahmănă: sau i zisă căi slobodă si apoi sau aflată îobagiă, 
celă înstelată de sé voră înpăcă si sé va giură cu dénsá sé 
remăe căsătoriia în locă. iară care muiare sare témplá sé 
margă după vrană omă nebună fără de minte, sau zdrobindulă 
cîa nevoia, bărbatulă încă de sé va tempá (sic) sé ia muiare 
ca acéia, sé sé voră puté aséméná după acéla spre căsătorie 
sé nui desparţiă.

După acéia care căsătorii vor fi fără voia părinţiloră si 
titoriloru, nemică se ţine acéia, dé áré fi si giuraţi înpreună, si
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sáré fi si amesticată améndoi, nu se ţine căsătorie direptă, se 
nu vorü lăsa părinţii lorii în locü, poate se résipí acéia căsă­
torie , ce trébuiasce a arătă că acolé nui căsătorie dirépta. 
pentrucă aceştia nu iau legată dumnezeu înpreănă, ce au legată 
ei singuri, înprotiva porăncii lui dumnezeu; că oare ce va fi 
îuprotiva porănciloră lui dumnezeu totuî pecată: cumu se arată 
dină cele locure multe a scripturii sfnte si mai luminată. Te- 
meiulă a toată căsătorita direptă, trébue se fie după légia lui 
dumnezéu, si asia trébuiasce a isprăvi, si cumul obiciaiulă celă 
bună, ciau luată creştinii ală ţineria, si asia va fi căsătorita 
bună si fericită, nu trébue dară se se facă căsătoria pre ascunsă, 
nice cu o tocmală continită, fiindă rănduîala lui dumnezéu, si 
cu adeveră sftitia sa au rânduită, adamă si eva au fostă aîave 
în chipulă a toată sémintía oamenescă, si au fostă de faţîă sfnta 
Troiţiă ună dumnezéu adevărată, si toate dobitoacele pământului 
au fostă de faţîă căndă fă căsătorita lui adamă. Aciastia arată 
asia, căi destoinic’ si sfntă rănduiala lui dumnezéu căsătorita, 
si trébuiasce se trăiască omălă cu ia în svnţie, si în curăţie 
după porăncile lui dumnezéu.

Rugaciuné de duminică naínté propovedanii.

De vecie atotă puternică dumnezéu, părinte milostivnică, 
din inimă si din sufletă ne smerimă nainté înperătii dumnezéirii 
tale, înprotiva căruia de multeori în chipă de păgubiri am’ 
greşită. Mărturisim’ că de ai veni în peră cu noi, nu altă, 
ce moartă de vecie ni sare cádé. că ínnainté ta toti nlamă 
grozăvită cu grozăvită păcatului celă izvorătoriu, si din firene 
séntemu fii mâniei, dinu séméntiá străcată nîam’ prinsă si întru 
strămbătate am’ născută, de unde totă fâliulă de pohte réle 
care sémtu înprotiva ta, si a priiatiniloră noştri, lăcuescă întru 
noi, si de unde acîasta încă vine, de cu faptele noastre încă 
foarte de multe ori si fără obărşîenie călcămă porăncile tale; 
lăsăndă acéla ce ai porăncită tú noao sé facemă, si am’ făcută 
acéia ce ai contenit’ sé nu facemă. Rătăcitam’ că oile, si foarte 
am’ greşită în alenulă téu, care cu durere de inimă cunoascem’ 
si mărturisim’ cu dhulă înfrânt’ naínté ta, spre rusiné obrazului

10
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nostrsu (sic), că numérulü pécatelorű noastre, cu multű au în­
trecută pre numérulü periloră capului nostru, si cu multe mie 
de talanii niamă făcută diatori, carii nece cumă nuî putemă 
plăti, pentru aceia nu săntemă destoinici se ne chemămă fii 
tei. si se ne rădicăm’ ochii cătră ceriu, au smerindune naínté 
fâţii tale se ne tíndemü rugácíuné cătră tine. . Ce pentru acéia 
doamne dumnezeu, sciindă, că ne esci părinte milostivă, si că 
nu voesci moarté omului păcătosă, ce mai vértosü se sé întoarne 
cătră tine si sé viiaze, că tu esci dumnezeu cu miloste fără de 
svărşienie, pentru aceia ne apropiemă cătră tine cu inimă de 
taină, încrezăndune întru înpâGătoriulă Is Chs, întru celu mîelă 
a lui dumnezeu, care va luă păcatele acestii lumii, rugămu te 
milostivésce te slăhicîuniloră noastre, ertăndă noi prin’ Chs toate 
păcatele, spală ne pre noi dină izvorulă celă curată ală săngelui 
lui Chs, ca se fimă curaţi si albi ca zăpada, golicíuné noastră 
înbracă cu văşmăntulă celu nevinovată a dereptătii sale pentru 
slava numelui teu, minţile noastre le luminiază, luăndă totă în- 
tunéreculü loră’. Băscumpărâ inimile noastre de toată hrăboriia 
trupască. deşchide doamne acmu rostulă slugii tale, împle pre 
elă de măndriia si de cunoscintîa ta, cumă curată si dereptă 
să potem’ propovedui noi cuventulă teu celă sfntă. Gătiază si 
inimile noastre, cumă noi încă se le putemă asculta, să le 
putemă întîelăge, si păzi, légé ta o scrie întru tablele inimiei 
noastre, după făgădasiulă teu dă ne putére si voe pre acéia, 
ca se putemă ínblá pre calé porănciloră tale, pre slava si pre 
cinsté sfntă numelui t eu, si spre întrămarâ săborului sfntă. 
acésté toate dela tine le céremü părinte milostivnică, în numele 
domnului Is. Chs, care asia au învătiată pre noi se ne rugămă. 
Tatălă nostru, i proci.

Rugaciuné de dnmmecă sara după propovedaniia, pentru toate 
lipsele săborului sfntă.

De vecie atotü putérnicu milostivnică dumnezău, cunoascemă 
întru noi, si naínté ta încă cu dereptulă mărturisimă, că noi 
namă fi nedestoinici (?) spre acéia cumă să ne rădicămă ochii 
cătră ceriu, si cu buzele noastre célé necurate să ne rugămu 
tie; de ai căută pre nedestoiniciia noastră, că ne védéséé pre 
noi cunoscintia sufleteloră noastre: si păcatele noastre încă 
mărturisescă în alénulü nostru, iară scimă că tu esci gîudecă- 
toriu dereptă, si baţi pre aceia carii calcă porăncile tale. iară
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pentru ce doamne tu ai porăncită cumă întru toate lipsele 
noastre sé căutămă t i n e ,  si dinu mila cé mare si ne spusă 
ata nîai tăgăduită, că vei ascultă rugácíuné noastră, nu pentru 
destoîniciîa noastră că acéía mimai cei nemica, ce pentru de- 
stoiniciia domnului nostru Is Chs, care lai rânduită noao în- 
păcătoriu si grăitoriu, pentru acéia lăpădăndă napoi alalte agîu- 
torîuri toate, numai sengură cătrâ milosteniia ta ne milcuimă. 
Mai nainte încă doamne diîn faptele tale célé multe si bune 
a tale íncolé, carele tinzi pre toti oamenii, pre noi mai vertosă 
cu multe féliuri de bunătăţi si de blgsvenii nîai dăruită, carele 
numai a găndi încă nu scimă ne cumă sé putemă spune cu
limba noastră, nui mică aciasta, că tă pre noi nîai răscum­
părată di în robiîa cé gré, si de pagubiré dracului, şi di în 
toată rătăcitura si Idoliia, întru cáré ne ţiniamă prinşi, nîai 
adusă întru înperăţiia luminei spre lumina evgliei. iară noi
cătră tine niamă purtată cu nedare de hară pentru faptele célé 
multe si bune ce ai făcutu cu noi, rumpéndune de cătră tine 
noi amă înblată în poftele célé réle a noastre, namă îngăduită 
ţie, nece am dată cinsté ta. pentru acéía doamne foarte greu 
amă greşită în alîanulă teu, si pană în atăta tiamă supărată,
cumă de aí vré sé faci cu noi după faptele noastre, nu altă
ce moarte de vecie si păgubitură amă puté aşteptă, si di în 
certările tale cu carele cerţi pre noi în toate zilele luomă aminte 
că cu destoinicie tiamă î n c i n s ă  pre mănie în alénulü nostru, 
că pentruce tu escî dereptă, pre nime fără ucă nu izbiasci.
acmă încă vedemă, că măna ta iaste trasă în alîanulă nostru 
pre bătaia noastră, si nă fără de ucă, că de nîai bate si mai 
tare, de cum nîai bătută mai nainte, si încă de ai slobozi toate 
pre noi acélé zbicîuri, carele ai slobozită mai de multă pre 
I(isra)ilu pre dihaniia ta pentru ce sau ruptă de cătrâ tine, cu 
destoinicie amă puté mărturisi că cu direptulă ai făcută cu noi; 
ce pentru acéía doamne tu esci dumnezeulă nostru, iarâ noi 
numai ce simtemă pămentă si praliă. tă esci roditoriulă nostru, 
iarâ noi f a p t u 1 ă măniloră tale, tă esci răscumpărătoriulu 
nostru, iarâ noi carii niaî răscumpărată, tu păstorlulă nostru, 
iarâ noi fii tei, si moşiîa ta, pentru acéía nu ne bate pre noi
întru măniia ta, ce di în mila ta ne ciartă pre noi, si ce ai
începută întru noi di întru mila ta , ţine acéía întru noi, cumă 
naínté atoată lumé sé fie aiavé, si toti sé mărturisiască, că tă 
esci dumnezăulă celă măntuitoriu ală nostru, de căte ori te 
mănie dihaniia ta Is(rai)lii ce încăsî oare de căte ori sau în-
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turnatü cătră tine tíaí milostivită de ei, si iaî luată întru mila 
ta, si liaî îngăduită bătaia, pomenindule de spre legătura păciei 
tale, cáré aî fostă tăcută cu Avramă, si cu Isacă, si cu Iacovă, 
si nece căndă rugăciunâ dihaniei tale nu oai lăpădată. noi încă 
acéia pácé a milosteniei ce o ai întărită prină Is Chs, care o 
ai pecetluită noao, cu singele si cu moarté sa, pentru acéia 
doamne tăgăduindune noi pre sine, si lápédándu toată íncrederé 
întru oameni, numai singură cătră pácé milosteniei ne milcuimă, 
cu cáré Chs cu jirtfiré sa de odată pre cruce niau înpăcată cu 
tine, pentru acéia caută pre jirtva lui Chs, nu pre păcatele 
noastre. Ia pre noi suptă paza arepiloră tale, si cu dhulă tău 
celu sfiită înderiaptă cărările noastre si di în zi în zi omoră 
întru noi poftele noastre célé trupeşei, si înnoiasce viiatia noastră, 
ca se putemă rodi poamele célé adevărate a credinţii. iară 
pentru ce ai porăncită, cumă pentru toţi să ne rugămă, r u- 
g ă m ă  t i n e ,  cum’ cu milosteniia ta , si cu învătiătura évgliei 
tale fii de faţiă prină dhulă tău celă sfiită, cumă tutidiné să 
să propovăduiască întru adastă lume, si toti se o priimască, 
si toti să sosiască pre cunoscintîa ta cé diréptá dumnezeiască, 
rătăciţii să să întoarne cătră tine, slava se să întăriască, si numele 
tău sfntă toti sălă slăvască, si sălă măriască, amină. Tatălă nostru.

Rugăciune scurtă di în zi proastă naínté propovedaniei.

De vecie atotputâmiculă milostivnică tatălă dumnezău, cu- 
noascemă si mărturisimă naínté sfntiei tale, că noi foarte sim- 
temă oameni nevolnici si păcătoşi, cariei întru strămbătate 
niamu prinsă si niamă născută, si pre totu răulu simtemă ple- 
cători, iară pre tine simtemă nedestoinici, carii întru toată 
viiatia noastră amă călcată porăncile tale, si toate rănduialele 
tale liamă frântă, si măniia ta o amă încinsă în alianulă nostru, 
si după gîudetiulă tău celă direptă păgubitără de vecie amă 
agonisită noao. ce pentru acéia doamne cu toată inima noastră 
ne căimă de acéia, si cu durére laste noao, unde cu acélé amă 
supărată pre tine, urămă păcatele noastre célé réle, pentru acéia 
rugămă tine fii cu agîutoriu nevolniciei noastre, fieţî milă de 
noi o doamne dumnzăulă nostru, si în Chs părinte milostivă, si 
iartă toate păcatele noastre, pentru chinulă celă amarnică a 

#- dragă fiîului tău; si ne dă dhulă tău celă sfntă, cumă dintru 
învăţiatăra acestiîa să putemă cunoasce toate strămbătătile 
noastre, si căzăndu îndoire de spre dereptaté, si de spre destoi-
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niciía noastrâ, se ne putemű miluí milostei tale, rodésce viiaţîă 
noao întru noi, cumü întru acéia se putemű îmbla naínté ta, 
si se potemü rodi rodulű dereptăţiei prin Is Chs. dane cumű 
cuvéntulü téu celű sfntű si curatü, si cu dereptulű selű putemű 
íntíelége, si numai după pofta ta sélü putemű tálcuí, cumü 
punéndű gíosű toată nádéjdé întru făpturile rodite, numai în 
tine sé ne învătlămă a ne íncréde. si celű omű vechiu diîntru 
noi cu toate poftele réle aiul di în zi în zi sélű putemű des- 
brăcă. si pre noi sé ne putemű duce jărtfă sfntă sfntiei tale, 
pre slava numelui téu si pre întrămare priíatinilorű noştri, priîn 
domnulű nostru Is Chs, care asié níau ínvátiatü sé ne rugămu. 
Tatälü nostru.

Rugăciune pre scnrtü după propovedaniia în de sară în 
zilele proaste.

De vecie a totű putémicű domnulű dumnezeu, nu îngădui, 
cumü numele téu celű sfntű, si slávitü se sé defaime cu micşu- 
rare si cu băsău pri în păcatele noastre célé multe, că în multe 
chipuri amü greşită în alíanulű téu, de dată ce nam’ îngăduită 
cuvéntuluí téu asie, cum’ ai pohtitű tu dela noî, cu ne îngă- 
duintia, si cu nesciintia noastră ne încetată am’ încinsă măniîa 
ta în alíanulű nostru, pentru acéla cu destoinicie ne izbesci 
pre noi. ce pentru aceea doamne, pomenésce te de spre mănii’a 
ta cé mare, siţi fie milă de noî, dăne cumü sé putemu cunoasce 
cu dereptulű pécatele noastre, si sé ne putemű pocăi de laie, si 
sé ne putemű înbună viiaţia noastră. întăresce slugile beséreceí 
tale, cum’ întru propovedaniia cuvéntuluí téu cu credintiă sé sé 
poată întoarce; întăresce si purtătorii de grije a dihanie! tale 
de pri în toate locurile, cum’ cu acéla putére care Hal dată tu 
loră, întru dereptate sé poată gîudecă dihanila ta. Feréscene pre 
noi de toată strămbătată si ínsielácluné: înparţi toate svaturile 
hicléne si înslelătoare, carele sé fierbu înprotiva cuvéntuluí téu 
celui sfntă, si înprotiva săborului sínt’ altéu. nu lua domne, 
dela noi dhulű téu, si cuvéntulü cel’ sínt’, ce ne dă întrămarâ 
cé de b iu  a credinţii derépte, si întru supărări răbdare, cu 
pace tare si stătătoare, fii cu aglutorîu săborului téu cel’ sfnt’, 
şilti răscumpără de toate turbărările nemislostivnice. pre cei 
slabi cu inimele si cu sufletele amărâte întăresce! sil veselésce, 
si dă noao pace ta pri în Is Chs, care adastă făgăduinţîă 
adeverită au făgăduită noao; zicéndu: adevéru ade vérű zică voao,
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că oare ce veţi cére dela părintele in numele mieu da va voao. 
noi încă încrezendune întru acéia ne rugâmii ţie în numele celti 
blagoslovită si sfiit’ al’ séu, zicénd’ ; Tatălă nostru.

Rugaciuné de sara.
Mlsnică domnű dumnezéu, lumină de vecie, care strălucesci 

întru íntunérecü, care gonesci noapté ’cé întunecată a pécatelorü, 
si toată orbitíuné inimii; pentru ce al rânduită noapté spre 
odichnială omeniloră, Iară zuoa o al rânduită lucrului, rugămute 
doamne dumnezéu îngăduiasce trupuriloră noastre de ustenială 
si de gânduri odihnîală lină, în somnă, cumă trăpurile si sufle­
tele noastre de toate cugetele necurate se se păziască, si sé sé 
ţină curate, si încă si visele noastre de noapté sé slujască pre 
slava ta. luminîază ochii minţiloru noastre; cumă întru moarte sé 
nu adurmimă, ce mai vörtosä în toată vrémía se putemă aşteptă 
réscumpáraré noastră, de suptă supărările acestii lumi. ferésce 
pre noi de toate ispitele satanii; suptă purtaré de grije ata ne 
acoperimă, si odihnimă. rugămă t i n e  cumă sé acoperi greşielele 
noastre di în zioa de astăzi, în ce chipă toate le acoaperi cu 
întunăreculă noptiei. cumă pentru acélé sé nu ne gonimă di în 
nainté feţii tale. dă doamne răsuflare si veselie t ă t u r a  acelora, 
carii se întorcă în multe féliuri de boale, de nevoi si ispite, 
pri în domnulă nostru Is. Chs, care cu cuvinte cá acélé niau 
învătîată pre noi sé ne rugămă. Tatălă nostru, i proci.

Rugăciunea nainté măncăriei.
Psalomu 144. stb, 16.

Ochii tuturora pre tine caută, si tă dai loră hrană în
vréme de trîabă. sth 17. deschizi mănurile tale, si saturi toate 
cesă vii denă binele téu.

A totă putérnice dumnezéu, care di în binele teu, si dină 
mila ta cé mare toate liai roditită d i întru nemica, si acélé 
tote pănâ întru acîastă vréme de acmu liaî ţinută si liai în- 
dereptată cu putéré dumnezéirii tale, si care pre dihaniia ta pre
Israilténí în pustie, în patruzeci de ani în chipă minunată iai
hrănită, dăndule din’ ceriu m a n n ă ,  si din’ piatră apă. 
blsvésce si pre noi feţii si fétele tale si pre acéste mâncări, 
carele amă luată di în mana ta cé îndurătoare sfnţlâscele,
ca sé putemă viia în trezvîe si în sfnţienie, si diîntru acîasta 
sé putemă cunoasce, că tu esci noao dulce părinte, si dumnezéu,
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si izvorulă tuturorti bunătătiloru. dâ ne cumă în toată vrémé 
si mai vertosfl acuinű se putemű căută măncarâ cé sufletîască 
a cuvéntuluí teü, cu care se se hrănîascâ sufletele noastre spre 
viiatia de vecie, care mau câştigată noao domnulă nostru Is Chs, 
cu sângele celă scumpă al seu. Amină. Tatălă nostru.

După acéía asie ne dojenésce pre noi domnulă Is Chs, 
luca, 21. stil. 34. 35. Feriţive se nu cumva sé se îngreuiaze 
inimile voastre, cu saţiulă măncărieî si a beţiei, si cu grijile 
acestii lumi, si de grabă se vie pre voi zua aceia, că că ună 
laţ’ va veni pre toti căti vieţîuîască pre faţia atotă pămentulă.

Dare de harâ după mâncare.
Asíé ne dojenésce pre noi domnulă, 5, Moisi 8. sth. 10. 11. 

pentru acéia căndă vei mănca, si te vei sătura atunci laudă 
pre domnulă dumnezăulă teu, pentru acelă paméntu bună, care 
ţîau dată ţie. sth, 11. ia te aminte pentru acéía, cum sé nu te 
uiţi de spre domnulă dumnezeulă téu , ca sé nu ţinîa (sic) 
porăncile lu i, rănduiaiele si légé lui, carele porăncescă eu ţie 
în zăa de astăzi. Doamne dumnezeu părintele nostru celă 
sfntă si milostivă di în cerîuri, hară damă ţie; pentru toate 
bunătăţile ce amă luată dela tine, carele di întru mare mila ta 
di în zi în zi le înpreunezi cu noi, si încă ne ţini si ne 
hrăneşti întru acîastă viiaţîă trecătoare, toate dăndule de carele 
ne înlipsimă, ce mai vertosă, că prină învăţîatura sfnteî evglii 
nîai născută de iznovu spre nadéjdé vieţii de vecie, rugămu 
tine dulce părintele nostru si dumnezeulă nostru, nu îngădui 
cumă inimile noastre sé sé lipască de lucrurile célé peritoare, 
acestii lumi, ce spre acélé sé poată previ, si acélé sé poată 
caută carele semtă susă în ceriu, de unde asteptămă sé vină 
măntuitorîulu nostru Is. Chs, pănă candă sé va arată în nuori 
spre réscumpararé noastră, Amină. Tatălă nostru.

Rugăciune pentru bolnavi, si pentru carii sémtü căzuţi seva în 
ce félíuri de ispite si de nevoi.

A totă putérnicu, dumnezéu dereptă de vecie si părinte 
milostivnică, fără voia căruia nece în ceriu, nece pre pămentă 
nemica nu poate fi, si în mâna căruia laste moarté si viiaţia. 
bine poate fi că de ne vomă găndi au trecută parté cé mai 
bună a vieţii noastre, si numai spre acéía încă nu sămtemă destoi­
nici, ca sé chemămă numele téu întru agiutoriu: au se putem
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avé nădejde că ne vei asculta, ce pentru aceia rugăm ă tine, di 
înti'u mare mila t a , cumü prin Is Chs, care au luată pre sine 
toate slăbiciunile noastre voîasce noao, că mărturisim, că noi 
simtemü plecători pre totü réulü, si spre bine simtemü nedestoi­
nici, pentru care toate zbicîurile gréle cu dereptulű ni sare cádé. 
ce scii doamne că noi simtemü dihaniîa ta, si tu esci dumnezăulă 
nostru, pentru acéla läsändü toate napoi, numai ce ne milcuimű 
cătră milosteniîa ta , care de nece unu pocăită nu o ai ţinută, 
pentru acéia ne rugămă ţie, nu numi noao păcatele noastre, ce 
ne înbracă pre noi cu măndriia lui Is Chs, cu dereptaté si cu 
sfnţieniia lui, cum’ întru elü sé putemü rémáné în nainté ta, 
pentru elă rugămu te răscumpără pre noi, de aciastă nevoe ce 
iaste pre noi, cumă să nusi găndiască acei ne credincioşi, că 
tă niai lăsată pre noi, iară de ai rânduită cum’ mai încolo să 
ne izbesci pe noi întru acestă chipu, dane noao dhulă răbdării 
cu pace si putére cumă toate pre voia ta se le putémü suferi, 
si di în sfatulă celă mândru al tău toate le întoarce spre ispă- 
seniia noastră, aici mai bine izbésce pre. noi, că să nu perimă 
cu aciastă lume. dane, cumă acestii lumi si tuturoră lucruriloră 
pămăntesci să Ie putemü grăi înprotivâ, si di în zi în zi mai 
vărtosă să putemă nasce de iznovă pre chipulă lui Is Chs. nu 
îngădui cumă vrună lucru să ne poată rumpe pre noi de cătră 
dragosté ta, cé (sic) mai vărtosă dină zi în zi ne trage pre 
noi cătră tine, cumă asíé cu bucurie să putemă agiunge hotarulă 
chemării noastre, care nu e altă, cei a muri cu Chs de preănă 
si a ne sculă, si a viiă în vecie. Crezutamă cu adeveră că 

întru acésté vei asculta pre noi pri în Is Chs, care 
asíé niau învăţîată a ne rugă,

T a t ă l ă  n o s t r u ,  
i prociia.

V l é t ,  1656

Cor. Geor, mor.
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F a c - s i m i l e . * )
\ I h n V a , uih  .fB Z iţzT ^ p A  rips CKopTZ $,t c<|>n t e a

* VAHNE, kV  KApÉ TpZECKV KpHJlHINNÍH ^K fC fî- 

piMH. CZ C* IţlYf k V m  BWp TpZH kV  £AE KHNÉ 

^ V h ä  CKpnnT$pA C(|)n t *, k & v\Vh cnpE k o t é ^ V .

£E CdpE MHNA ^M nV a V h , UIH £E CilpE C([>NTA KZCZ 

TOpiE. UIH ^E CilpE ^EOlZpljENÎHAE kV  WKZ 

T/K. UIH ^E AATE ABKpVpH KApEAgC ^E AHMÄ 

KpZlţlHNHAWpZ.

A6 ílfé E0T63£.
KZTE UIAKpAMEWVpH CÁV TÁHHé aV  pZN ^VlÍTZ  

^OAAn V aA NOCTfV -fA'KyA NOAW ?

Pz c iiV n c z : ^ ow a , e o t e ^ V a z , u ih m h n a  c <|>n t *.

UIAKpA/VuWVpHAÉ CÁV TAHNHAE CHMTZ . f A ^ A  

BAKE UIH ^ A ^ A  HOVUA £E lipi o NÄ. BAKE

MAATE UlAKpAMÉHZTVpH CÁV TAHNE gpA, KApE gpÄ

m ä h  k V  ÄcVnpz ^ e p z n ^ V ia a ä ; k V m  aV  c|)Óc t  

uih  i io t ó o V a z . a , n zT p V . taaba , r .  o t \ ,  k . ka .

*) Pre câta permitte starea tipografiiloru nóstre, reproducemu aci, 
anume dela pag. 237 înainte, una particica din testű cu litere chiri- 
liane vechi, a caroru forma semena múltú cu cele dela Bélgradu 
(Alba Iuli’a) din sec. alu 17-lea si in specie cu cele ce se vedu in 
adou’a editiune a Catechismului calvinescu, tiparitu in anulu 1656. 
Yoru lipsi din acestu Fac-simile mai multu numai liniile aruncate de 
asupr’a unoru cuvente contrase si scurtate in litere, éra unele litere 
aruncate pe de asupra celorulalte voru fi asiediate in lini’a si seri’a 
acestora; orthographi’a inse, sau mai bine cacograpbi’a, modulu ne­
regulata alu serierei cuventeloru, remane intocma ca si in originalu, 
carele de altumentrea stâ la dispositiunea pbilologiloru noştri, in 
bibliothec’a academiei de sciintie, la care l’am depusu eu.

11
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TpÁM fpA  ílpECTE MApE .fH A  ílÁpTÉ ? AZK^HpA

cV o t a  N E rtfp z ; m a n n a  ; u jh  Hj^BÓptfA ^ h h  c t ^ nw  

^ é nVÁTf*. a. K op H H A : í \  g t ^ ,  a . izip* «/Vieae gpÁ

TOKM AAZ p Z H ^ V lÍT f ;  ^ H N T p tf KApÉAE MAH 

M ApH, UJH ^ H ^ T Z H  gpÄ Â S «fÎC TA : T Z A p A  jf.

DpÉytfpA. AA K H T IA , J^l. (JUH (lAlţJHAE, AA HC^O^. 

Bl. jjlA 'Ü yA  NOVVA AM*KcTE  £OÁW A#KptfpH. A, AV 

p Z N ^tfÚ TA  K O T ^ t f A A ,  UJH HHNA ^O M N ^a V h . KOTE 

Z f i \ Â  AÁV p Z N ^ H T A  : AA MAA. KH. TAABA. C T ^ ,  A I 

K .U U H E O T É ^ A A  j£a Ók V a A T Z Á p ÍH  .fllpE^tCpA AA#. 

pZN ^tfÚ TA  : KOAAC. B. G T ^ ,  AJ. Bl. lííp* h AmA ^O M n V  

a V h  WA# pZN^tfÉlTA  ^ A Ó k V a  m ’ÍÉa V a ^H  flÂlţJHAWp. 

AyK. KB. K W T E J^ A A  ACTE UIAKpAMENTtf AA CÁtf 

TAHNA A E rZ T ^ p iH  Í1ZMEH Mg AM ^ Z k S V a  K «  £MNE -  

x f â  ^ V a V T ^ H P A , UJH ^M ÁljJHpA NÓACTpZ £E NO#.

£E JipE BOTÉBA K^M A Â^EBZpATA CZ ll^ TE M A  

• fl^E A ^E  CZ BE^EMA SÁCTÉ H, A^KpKpH.

A . H$MEAE,MÉ CZMN^jSj* AHECTA k S’bZ N T A ; BOTÉBA.

B. Ä*N HE AAV p Z N ^ H T  CAV <j>ZK^T

r .  A é  n PÉ <|>ópM& k s m V  a a V  p z h ^ V h t a .

|j. A é  n PÉ MCnpÁB* ílE H Tp ^  HÉ AAV p Z N ^tfÚ TA .

g . A é  n £É n V T ^ p É H .

&. A é  npE AHÍ1CZH.
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Escursiune istorica asupra Catechismului calvi- 
nescu, tiparitu in limb’a romanésca,

Comissiunea lexicographica alésa din sinulu societatiei aca­
demice, intre alte mesuri luate pentru înavuţirea dictionariului 
limbei romanesci, a decisu a se retipări in exemplarie puţine 
câteva cârti romanesci din cele mai rari, esite intre anii 1570 
si 1700, de care abia se mai afla ici colea cate unu exemplariu. 
Cu acea retipărire este inpreunatu scopulu de a scote din fiacare 
carte cate unu vocabulariu de cuvente vechi, nu numai curatu 
romanesci, ci si străine, din câte s’au stracuratu in limb’a 
nóstra; a fi cu tóta atenţiunea la modulu serierei, la gramatica 
si la pronuntiarea cuventeloru, la fraseologia si celelalte criterie 
a le limbei din epoce diverse, cu alte cuvente, a merge înainte 
pe calea sparta de domnulu colegu Timoteu Cipariu, prin laboré 
crunta de ani 35.

Se speramu câ acésta mesura luata de câtra academi’a 
sciintieloru prin comissiunea lexicographica va fi in stare de 
a mai infrenâ si modera ne mai audît’a usioratate si superficia­
litate, cu care o parte mare dintre cărturării moderni isi bate 
jocu de regulele limbei, de geniulu ei, schimosindu si mascandu-o 
in nesce forme destrăbălate, intr’o cacographia ce’i face de 
risulu popóraloru civilisate si le dâ testimoniu de lene si de 
ignorantia.

Mi s’a facutu si mie onórea de a fi insarcinatu cu tran- 
scriptiunea uneia din cărţile mai vechi, tipărite in limb’a nóstra, 
care este acestu Catechismu calvinescu. Amu avutu cuvente 
grave cá se me ocupu tocma de acésta carte. încercarea repetita 
din partea strainiloru intr’unu periodu preste 150 de ani de 
a sparge chiaru si cu violentia tirannica prin biseric’a romanésca, 
a’i resturná tóté altariele, a’i cassá ritulu intregu, a’i sfarmă 
cele mai multe dogme ale credintiei; stracurarea clandestina a , 
doctrineloru protestantice in cărţile sacre ale bisericei resaritului, ; 
—  a datu ocasiune câ si in limb’a nóstra se petrundia cu ideile = 
noue, cuvente si espressiuni noue, pana atunci necunoscute la, 
romani. înaintea acestui catechismu calvinescu au mai fostu si 
altele, totu protestante, traduse si tipărite in limb’a romanésca 
pentru preotimea si poporulu romanescu, cu scopu de a’lu în­
duplecă se adopte reformatiunea, precumu se va vedea mai la vale.

Se marturisimu inse adeverulu totudeauna si in totu loculu. 
Reformatiunea violenta pornita in sec: alu 16 - lea in biseric’a
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apuséna catholica, a datu nascere literaturei nóstre daco-romanescij 
Reformatiunea lua in schimbu câteva sute de mii de suflete din 
corpulu natiunei romanesci, le annexa la corpulu natiunei magiare, 
si prin acésta consolida elementulu magiaru - calvinescu, anume 
in Transilvani’a si in câteva comitate din Ungari’a , precumu 
nu fusese nici-odata mai înainte; romaniloru inse li s’au des-^ 
chisu ochii câ se vedia, ca si limb’a loru póte fi scrisa si 
cultivata, ca ei nu mai au nici-o trebuintia de Umb’a slavona, / 
sub alu cărei jugu brutale statuséra atatia secoli intru întunecime 
de nópte.

S’a disu ca ideile reformatiunei n’au strabatutu la 
romani. Las’ câ asupr’a tesei acesteia remane locu largu de 
vorba, ci daca n’au petrunsu doctrinele r e l i g i ö s e  ale refor­
matiunei, adeca daca nu s’au facutu toti romanii luterani sau 
calvini, au strabatutu inse si in Daci’a idei, institutiuni, reforme 
pornite in Europ’a meridionale si apuséna sub asia numitulu 
periodu alu renascerei (Renaissence), in tóté celelalte ramuri a 
le vietiei omenesci. Nu capii reformatiunei religiöse, nu Luther, 
nici Melanchton si Zwingli, nici Calvinu si Socinu au scosu 
dintru intunerecu antic’a classicitate, nu ei au reinviiatu artele;

, din contra, ei au datu acestora lovitura grea prin scóterea din 
biserici a producteloru artei, a picturei, sculpturei, aurăriei si 
argintăriei, ciselarei etc., si au conservatu numai music’a. Cu 
totulu alţii au aruncatu fundamentele la cultur’a moderna, éra 
cu acei a l ţ i i  au statu romanii din Romani’a in relatiuni multu 
mai strinse decâtu se crediuse pana acuma. Cá se tacemü de 
comunicatiunea cu omenii invetiati din Constantinopole pana la 
1453, istoricii nostrii betrani si aceşti contimpurani scósera si 
mai scotu la lumina documente numerose, din care cunóscemu
relatiunile in care stâ domnii tierei romanesci nu numai cu
republic’a Yenetiei si cu a Genuei, ci si cu Rom’a si cu Parisulu.
A fostu inse unu destinu órecare, câ productele culturei moderne, 
éra anume papirulu (cbarthi’a de trentie) si tipographi’a se
petrunda la romani prin unu mare incungiuru, mai antaiu in 
Transilvani’a si de aici mai departe p’intre Carpati. Midiu- 
locitorii, sau cumu amu dice in termini comerciali, comissionarii 
si speditorii aceloru midíulóce de cultura au fostu Saşii din
Transilvani’a , acelu ramu sau espositura a germaniloru din 
regiunile Renului.
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Inceputulu reformatiunei in Germani’a.
Fiîulu ilustrului Lorenzo de Medici dela classic’a Florentia, 

Giovanni de Medici, cá papa Leo X intre anii 1513 si 21, 
erá unu mare patronu alu arteioru si sciintieloru, totu-odata 
inse si iubitoriu de pompa; ii placea se se amestece multu in 
afaceri politice, participa si cu armele la ele. Tóté acestea costâ 
sume enorme de bani. Restaurarea universitatiei din Rom’a încă 
Pa costatu. Cele mai multe milióne inse le absorbia edificarea 
bisericei s. Petru, acea minune a lumii, pe care pap’a Leo X 
erá decisu a o terminá cu orí-ce pretiu. In Iips’a mare de 
bani in care se aflá tesaurulu publicu, calugariloru le vení in 
minte cá se propună papii incuviintiarea comerciului cu asia numitele 
i n d u l g e n t i e ,  adeca c a r t i de e r t a t i u n e ,  de care ómenii 
in tierile resaritene totu mai cumpără cu bani grei päna in 
dio’a de astadi de pe la scaunele patriarchali, pentru-cá dupa-ce 
moru, se li se puna pre pe p t u ,  cá se le aiba de indemana in 
momentele candu voru ajunge la usi’a raiului, spre a se legitimá 
cu ele, cá ei in acésta lume inplinisera tóté canónele de 
penitentia (pocaintia) si cá li se ertasera tóté pecatele. In apusu 
cartile de ertatiune erá classificate după unu regulamentu óre- 
care si nu se dá tóté pe viatia.

Acelu comerciu cu carti de ertatiune se parú calugariloru 
si Papii Leone X forte avantagiosu pentru finantiele sale dese- 
cate, de aceea ilu si permissé. Pe atunci mai tóta Europ’a, 
cu esceptiune de Russi’a, Daci’a si una parte a tieriloru Poloniei, 
erá rom.-catholica. Călugării inpartira tierile intre sine si 
plecara fia-care in regiunea destinata lui; éra clerulu din tóté 
tierile fu obligatu a le stá in ajutoriu, a indemná pe lume cá 
se’si marturisésca pecatele mari si mici si apoi se’si cumpere 
carti de ertatiune. Yendiarea indulgentieloru mergea forte bine, 
pre candu unu calugaru din ordinulu s. Augustinu anume 
M a r t i n i i  L u t h e r ,  pe atunci profesoru la universitatea din 
W i t t e n b e r g a ,  cunoscuta in Germani’a de omu invetiatu, 
doctorii in teologia, bunu predicatoru si auctoru alu mai múltom 
carti-religiöse, sculandu-se asupr’a comerciului cu indulgentie, ilu 
declara prin graiu viu si in scrierile sale. de nelegiuita, de 
scandalu, de rapacitate si insielatiune. Unu alta calugaru, totu 
germanu, anume Te t z e l ,  din ordinulu (cinulu) Dominicaniloru, 
erá celu mai zelosu defensoru alu comerciului cu indulgentiele; 
de aceea isi dete curendu in capu cu compatriotulu seu adversariu.
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Martinu Luther cunoscea prea bine dor inti a, vechia si 
generale a toturoru popóraloru catholice pentru r e f o r m a t i u n e a  
i n  c a p u  si î n  m e m b r i i  (reformatio in căpiţe et mgmhris). 
din tóta lumea christiánaj că-ci in adeveru abusurile si corup- 
tiuhea cea mai îunesta petrunsese mai preste totu in cleru, in 
catu poporale perdusera ori - ce respectu cătra clerulu seculariu 
ca si câtra celu monasticu, pentru-ca nu mai aveai ce alege 
intre popii de mira si intre călugări. Terenulu pentru o 
revolutiune violenta, religiósa, erá preparatu de multu, éra 
mai de aprópe netedisera calea lui Luther inca si inversiunatele 
dispute theologiceReuchliniane, asia numite dela auctorulu Reuchlin. 
Totu in acea epoca esise si faimosulu pamfletu sau libellu titu- 
latu JSpistolae obscurorwrn v iroru m , intru care se demască mul­
ţime de blastematii calugaresci, secrete de prin nenumeratele 
monastiri, ce se multisera in tote tierile in mesură, de care 
lumea nóstra moderna abia póte se aiba vreo idea.

Yediendu Luther, că monachii insarcinati cu comerciulu 
cartiloru de ertatiune nu crestédia intru nimicu aspr’a lui critica, 
se decise a face unu pasu mare inainte pe calea reformelora 
eclesiastice, din care mai apoi s’au alesu cele mai sângerase 
revolutiuni si belluri civili, ce au devastatu preste 100 de ani 
mai multe tieri. In ..31 Octobre 1517 Martinu Luther esi in 
publicu si lipi pre paretii bisericei din Wittenberg’a 95 de 
these theologice, pravocandu pe călugării negutiatori de ertatiuni 
si pre toti ceilalţi, că se stea la disputa cu elu., Se sculara 
asupra lui Luther trei theologi, domiuicanulu germanu Hochstraaten, 
Prierias dela Roma si dr. Eck; cert’a inse numai cătu se în­
venina mai tare si curse unu anu intregu. Atunci pap’a cita pe 
Luther la Rom’a, cu provocare că se’si revoce thesele in genunchi; 
a mersu inse numai la cardinalulu Caietan in Augusta (Augs­
burg); éra dupa-ce a simtitu că acesta voia se’lu lege si se’lu 
trimită la Rom’a , Luther fugi in 20 Octobre 1518 la Vitten- 
berg’a , lasandu in urm’a sa numai unu protestu „ a  pontifice  
m ale in form ato  a d  pontificem  m elius in form an du m “. După 
aceea Luther pretinse dela pap’a ca se conchiame conciliu ecu- 
menicu (sinodu universale). Pap’a Leo in locu de ori-care alta 
resolutiune, in 9 Novembre alu aceluiaşi anu confirmă din nou 
theori’a cartiloru de ertatiune, éra in 15 Iuniu 1520 esi bull’a 
de anathem’a cea mare contra „archiereticului“ Luther din 
Germani’a. Luther replică la bull’a papei Leone X prin decla- 
ratiunea sa din 10 Decembre, in care o numi lucra alu lui
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Antichristu si o arse in Vittenberg’a, precumu catholicii au arsu 
cele 95 de puncte ale lui in Rom’a, Coloni’a, Louvain (in 
Belgiu) si pe airea. Prin bull’a din 3 Ianuariu 1521 pap’a 
escommunică de nou pe Luther si decreta i n t e r d i c t u  asupr’a 
ori-carei comune, care ar cutediâ se’i dea ospitalitate si se’lu sufere 
in sinulu seu. Din acea di începu se ia parte si aristocrati’a 
Germaniei la certele religiöse, éra pe Luther ilu incuragiá cá 
se continue lupt’a si se fia siguru de protectiune si aparare. 
Citatu după aceea la diet’a din Vormatia (Worms) si provocatu 
cá se’si revoce doctrinele, Luther nu revocă nimicu, ci in 
17 Aprile respunse celoru adunaţi: „Aci stau, altumentrea nu 
pociu; asia se’mi ajute Ddieu! Amin!“ Din acea di viati’a 
lui Luther nu mai erá sigura; inse principele F r i d e r i c u  
I n t i e l e p t u l u  din Saxoni’a luandu’lu sub protectiunea sa, ii 
dete asilu in fortaréti’a A l t e n s t e i n .  In 26 Maiu imperatulu 
Germaniei p r o s c r i s e  pe Luther, prin urmare acumu erá per- 
misu cá se’lu ucidă ori-cine ar fi voitu.

Cu tóté acelea persecutiuni, planulu lui Luther de a intro­
duce reforme radicali in tóté partile vietiei religiöse si eclesiastice 
ajunse la matoritate numai in anulu 1823; éra in anulu 1524 
Iapedandu vestmentulu de monachu, esi de buna voia din sinulu 
bisericei catholice; după aceea in 13 Iuniu 1825 pre candu se 
aflâ in etate de ani 42, se cunună cu fost’a monachia Catalina 
de Bora.

Luther a repausatu in 18 Fehruariu 1546 la Eisleben si 
a fostu ingropatu la Yittenberg’a.

Facéndu aci abstracţiune stricta dela tóté disputele theo- ■ ) , 
logice si dela eresurile dogmatice ale lui Luther, noi aflamu 
celu mai mare meri tu alu lui in fapt’a , că elu a invetiatu pe 
naţiunea sa si prin aceea pe alte popóra, cá se róge pe Ddieu 
fia-eare in limb’a sa , prin urmare se si invetie carte in Iimb’a 
nationale si asia se o si cultive, éra cultivandu-o se ’si inmultiésca 
fia-care popom productele literaturei sale. Luther a puhlicatu 
multe scrieri si opuri, la inceputu in limb’a latina, după aceea _ 
in a sa nationale. Omu forte activu, elu celu de antaiu dintre W  
germani s’a incumetatu a se apucâ de traductiunea bibliei, prin 
care» a pusu la proba grea limb’a germana, pe atunci inca saraca 
si necultivata. Cu Testamentulu nou a mersu mai usioru, că-ci 
l’a terminatu in anulu 1522. Testamentulu vechiu inse ’ia datu 
de lucru păna in anulu 1534. După aceea isi luă traducerea 
bibliei întregi la revisiune, pe care érasi abia o a terminatu in
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anulu 1541. Pe langa biblia se tipăriră multe dissertatiuni, 
apologii, polemii si predice de ale sale, care apoi se latira nu 
numai in Germani’a, ci mai in tóta Europ’a. Acésta impregiu- 
rare o insemnamu aci din causa ca vomu avea a reflectă la 
ea indata in capitolulu ce urmédia.

Sectatorii lui Luther au fostu numiţi Ia inceputu Luterani 
dela dascalulu loru, după aceea p r o t e s t a n ţ i ,  dela protestele 
loru date in contra persecutiunei, si a u g u s t a n i ,  dela simbolulu 
loru de credintia recunoscutu in pacea dela Augusta (Augsburg) 
dela 1555 si in cea de Vestfali’a din 1648. Sectatorii lui 
I o a n u  C a l v i n u ,  carii s’au desbinatu de câtra luteranii, se 
numescu c a l v i n i  si r e f o r m a ţ i  h e l v e t i a n i ,  sau de con- 
fessiunea h e l v e t i c a .

Inceputulu reformatiunei in Transilvani’a si cu 
ea alu literaturei in diverse limbi.

Ideile reformatiunei religiöse au petrunsu din Germani’a si 
Elveti’a in Transilvani’a neasemenatu mai iute, decâtu s’ar fi 
potutu crede intre inpregiurarile ce dominau in prim’a diumetate 
din secolulu alu 16-lea, pre candu necum se fia fostu cunoscute 
minunatele midíulóce moderne de comunicatiune, nu erâ nici 
macaru drumuri aşternute, éra puţinii ardeleni câţi se încumetau 
se ésa dintre munţii loru mai departe preste deşertele (pustele) 
si terenulu inundatu de riurile Tisa, Crislu, Somesiu etc. din 
Ungari’a, caletoria mai multu numai in capu de véra si celu 
multu pana in Octobre, luandu’si merinde pre câte 20 de dile 
până la Bud’a, pe 25 până la Vien’a si asia mai departe. 
Magnaţii faceau acelea drumuri in asia numite radvane sau 
batara, care mai tardiu se numiră unguresce Hinto-hinteu (careta), 
trase de câte siese cai; mai ducea inse cu sine si alte cara cu 
merinde, vasa de bucataria, astemutu de patu, chiaru si unele 
mobilii de casa, câţiva sierbitori si síerbitóre, cai de calaritu 
pentru caşuri candu carale s’aru îngloda in vre-o balta sau 
noroiu seculariu. Ómeni din classea de midlulocu pleca la 
drumu de regula calare pe câte unu calu bunu, armaţi cu pistóle 
si baltage, sau incai ciomege (măciuci) acatiate la oblâncu, si 
in societate cu alţii, pentru ca se se apere pre câtu se potea 
de bandiţii pusteloru; incarcâ si de ale mancarei pre câtu era 
in stare se duca caii. înainte de plecare toti se marturisiau
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si cuminecau in biserica, dandu totu-odata liturgii si paraclise, 
pentru-câ se le ajute Dumnedieu, se’i apere de omeni re i, de 
bólé, de innecatiuni, de rătăciri la drumu, ceea ce se intemplâ 
destule ori. Pentru poporulu tieranu agricultoru si in specie 
pentru romani erâ opritu strinsu prin lege a amblâ calare si a 
porta vre-o arma, nici macaru baltagu lungu cu secure si cîocanu 
in capu; asia tieranii facea drumuri depărtate totu - deauna 
pedestrii, armaţi numai cu cate o măciucă buna, pe care tocma 
câ si astadi, nici-odata nu o laşa de langa sine.

Este inse in Transilvani’a unu poporu micu la numeru, 
adusu sub nume de ospeti (Hospites), colonişti, mai virtosu din 
tierile Germaniei renane, de catra regii Ungariei, successive, 
din secolulu alu 12-lea pana in alu 14-lea si chiaru mai tardiu, 
asiediati in diverse regiuni ale Transilvaniei, pe langa cele mai 
favorabili conditiuni de exiştentia, coprinse in privilegiele date 
loru, mai apoi in legile fundamentali si speciali ale tierei. Acelu 
poporu sunt Saş i i ,  Saxones, Hospites teutonici. Acésta parte 
a locuitoriloru tierei, care astadi ajunge la unu numeru de 165 
de mii, nici-odata nu’si uitase de vechi’a sa patria Germani’a. 
Si fiindu-câ dintre locuitorii sasi orasieni erá multi comercianţi 
de manufacturi europene, éra fii de ai familiiloru patriciane 
mergea pe la universităţi de ale Germaniei pana pe la Strass­
burg si pana in Olandi’a spre a’si castigâ cunoscintie, de care 
in Ungari’a si in Transilvani’a nu erâ cunoscute nici după nume, 
— comercianţii si studenţii multi puţini câţi esiá in străină­
tate, dela cetatile Bistritia, Brasiovu, Medeasiu, Seghisióra si 
cu atâtu mai multi dela Sibiiu, care era consideratu de capitala 
a sasiloru, candu se intorcea in patria aducea cu sine cârti 
tipărite in alte tie ri, din care apoi inpartiá si la alti conce- 
tatieni de aceia, carii apucasera se invetie câte ceva latinesce, 
mai a alesu de candu gloriosulu rege alu Ungariei M a t e i u  
Cor v i nu  (1458— 1490) pusese temelii la universitatea din Bud’a 
si pe langa ce chiamase anume din Itali’a mai multi barbati erudiţi, 
cu alu caroru consiliu si ajutoriu aduna renumit’a sa bibliotheca 
corviniana, apoi infiintiâ si prim’a tipografia in Ungari’a.

In anulu 1519, adeca doi ani după rescularea lui Luther 
contra calugariloru vendietori de indulgentie, negutiatorii din 
Sibiiu venindu dela mess’a (tergulu) celu mare de Lipsi’a, adusera 
cu sine p’intre măriile loru si cârti de a le lui Luther, pe care 
le citiră cu mare plăcere toti sasii câţi sciâ carte mai multa, 
éra dela sasi le apucara si magiarii cărturari. Propagand’a

12
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curse vreo doi ani mai multu pe ascunsu, din causa cä mirenii 
inca totu mai sciâ de fric’a calugariloru. In anulu 1521 se 
face c o mi t e ,  adeca capu regente alu natiunei sasesci patricia- 
nulu M a r c u  P e m f f l i n g e r ,  care avü curagiulu a’si aratâ pe 
faţia plăcerea sa pentru nouele doctrine si dorinti’a de a se 
introduce la sasi. De aci se porni o lupta ferbinte intre preo­
ţime si mireni. Decanulu Petru dela Sîur’a-mare si alti cativa 
preoţi catholici incepüra se predice cu mare focu si se blasteme 
nouele eresuri. Intr’aceea negutiatorii si patricianii isi inmultiá 
exemplariele de cârti noue aduse din Germani’a , le citia in 
adunari private, tramitea din ele si in alte tînuturi. Atunci 
capitolulu (consistoriulu) din Sibiiu se adressâ (1522) cu plansóre 
dorerósa la mitropolitulu primate L a d i s l a u  (Vladu) S a l c a n u  
din Strigonu (Granu), la care denuntiara mai virtosu pe doi pre­
dicatori, anume Ambrosie Silesianulu si Conradu Weich (Mole). 
Resultatulu celu mai de aprópe fu sententi’a de morte decretata 
asupra celoru doi predicatori ca eretici, carii aru predica bla­
sfemii; au avutu inse norocu cu Pemfflinger, carele pe atunci 
aflandu-se in Bud’a, éra mitropolitulu primate la Rom’a, se 
folosi de absenţi’a acestuia si rogâ pe junele rege Ludovicu II 
ea se amane executiunea pana la intórcerea mitropolitului. Cei 
doi predicatori scapara de mórtea sigura, n’au scapatu inse 
tiér’a intréga de propagandele religiöse, de agitaţiuni si sguduituri 
forte periculóse.

Din anulu 1523 inainte cestiunea religiósa o lua amana nu 
numai regele si consiliarii sei, ci chiaru si diet’a Ungariei. 
Acésta convocata fiindu pe dio’a de S. Georgie si condusa ca 
totudeauna mai multu de catra archiereii catholici, vota una 
lege teribile, in puterea careia toti locuitorii cati professá 
doctrinele lui Luther, erá condamnaţi la morte si la perderea 
averiloru. Precumu adeca in Franci’a si pe airea, asia si in 
Ungari’a unitatea religiunei, o religiune unica si uniforma, erá 
considerata câ conditiune essentiala a unitatiei si integritatiei 
statului, éra nu numai a unitatiei in biserica; adeca buna-óra 
asia, precumu astadi, in epoc’a nóstra, in aceeaşi Ungaria si 
Transilvania poliglotta se proclama funest’a si prea fatala maxima 
de statu, ca dela unitatea limbei depende unitatea si integritatea 
statului ungurescu.' Scopulu inse nu s’au ajunsu inainte cu 
800— 350 de ani, cumu nu se va ajunge nici in dilele nóstre.

In 2 Maiu acestuiasi anu 1523 regele insusi scrie senatului 
din Sibiiu infruntandu si amerintiandu, câ-ci sufere ca blasfemiile



lui Luther se fia citite si ascultate; ii comitte câ atatu in 
Sibiiu câtu si pe la sate se calce casele ómeniloru si adunandu 
scrierile lui Luther se le ardia pe tóté in piati’a publica, se si 
proclame din nou, ca lectur’a cartiloru luterane va fi pedepsita 
cu confiscarea averiloru. Senatulu terrorisatu a si confiscatu 
mai multe cârti luterane, care au fostu date flacariloru 
in piati’a cea mare prin carnefice (gâde). Dara acea exe- 
cutiune avu resultatu cu totulu oppusu celui asteptatu; ca-ci 
de aci incolo bieţii popi si călugări nu numai erau insultaţi si 
amerintiati, ci unii din ei amblara si batuti, buna-óra câ pop’a 
Simionu din comun’a Rossii’a si câ decanulu din Siur’a-mare, 
batutu de unu negutiatoriu. In Ianuariu 1524 se vediü pe 
uşile bisericei cathedrale lipita anathem’a cea mare. In Augustu 
mitropolitulu si regele comandara din nou arderea cartiloru 
luterane, ceea ce se si intemplă; preste acésta in tóté dumine­
cile si serbatorile se citiâ in biserici anathem’a, se escomunicâ 
mereu cate cineva dintre luteranii fruntaşi, intre sunetulu clo- 
poteloru si cu stingerea facliiloru, spre semnu câ au se ajunga 
in estrem’a intunecime din iadu. Acumu inse mai toti membrii 
senatului si mai multi preoţi aruncandu masc’a trecură pe fagia 
la sect’a lui Luther. ___ .

Intre acestea doctrinele luterane petrunsera si la alte 
naţiuni, anume la magiari si la slavaci. Atunci diet’a Ungariei 
adunata in anulu 1525 decreta din nou in termini si mai 
asprii, pedéps’a cu morte si confiscatiunea de averi contra 
toturoru luteraniloru din monarchi’a intréga, éra mórtea se fia 
pe rugu de focu (Rogus). In Ungari’a au si fostu arşi câţiva; 
in Transilvani’a inse nu s’au aflatu cine se execute acea lege 
atroce si selbatica, din causa mai virtosu, câ se primiseră mai 
multe sciri certe despre immensele preparative bellice ale sul­
tanului Suleimanu I contra nefericitei Ungariei, care dela mórtea 
lui M a t e i u  C o r v i n u  si asia plecase spre decadentia. Saşii 
inse, atunci câ totudeauna mai prevedietori si mai prudenţi 
decâtu alte popóra din patria, nu’si puseră manile in sinu, ci 
convinşi odata, câ biseric’a trebue se tréca prin reforme, —  spre 
a’si* asigură si mai bine calea apucata de ei, s’au si grabitu a 
întemeia in Sibiiu o scóla noua latino-germana, cu caracteru 
luteranu. Pe acelasiu timpu venise din alte tieri unu calugaru 
dominicanu anume Ge o r g i e ,  câ fugariu, din causa câ si acesta 
trecuse la sect’a lui Luther. Saşii ilu luara sub protectiunea 
loru, si fiindu predicatoru bunu, ii detera voia se propage

12*
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doctrinele noue nu numai in familii, ci si de pre amvonu in 
biserica. Regele Ludovicu II se mai inc'ercă si in anulu 1526 
se insufle sasiloru frica prin unu decretu, in care provocă pe 
senatu se taia, se ardia pe sectari si se le confisce averile.
Intr’aceea veni dio’a cea fatala din 29 Augustu 1526, in care 
independenti’a Ungariei fu astrucata la satulu M o h a c i u  in-
preuna cu regele Ludovicu in baltile riuletiului Cele.  Câteva
luni după aceea erupse bellulu civile intre cei doi pretendenţi, 
F e r d i n a n d u  I si I oanu  Z a p o l y a ,  si asia deocamdată nici- 
unulu din ei nu mai avii timpu de a se ocupă cu afacerile
dogmatice a le theologiloru. Totuşi in anulu urmatoriu 1527 
Ioanu Zapolya, cunoscutu mai de înainte de unu tiranu selbaticu, 
crediendu că prin mesuri barbare luate asupr’a luteraniloru va 
câştigă in partea sa pe clerulu superioru rom. catholicu , dete 
porunci aspre, că luteranii se fia persecutaţi cu focu si sabia 
in totu coprinsulu tierei câta apucase sub domni’a lui. Atunci 
sasii deciseră a se apară cu armele. Intre multe certe si per- 
secutiuni urmate de ambele parti veni anulu 1529, candu Zapolya 
plecă cu óste asupr’a Sibiiului. Sasii închiseră porţile si nu 
lasara nici se se apropie omenii pretendentelui; constrinsera 
totuodata pe locuitorii catholici, că in optu dile se ésa din 
cetate sub pedéps’a morţii. Catholicii inse totu mai eră in 
maioritate asia, cătu in anulu 1530 alesera érasi parochu catho­
licu la biseric’a cea mare. Numai in anulu 1536 luteranii au 
ajunsu in stare se’si aduca unu popa luteranu anume Mateiu 
Ramser dela Orasteia, carele ajutatu de marile evenimente din 
afara, străbătu definitivii cu reformatiunea.

C o n t i n u a r e .
I o a n u  H o n t e r u s  din Brasiovu, apostoluk sasiloru.
Totu pe calea cunoscuta sibiieniloru au petrunsu scrierile lui 

Luther si la Brasiovu. Locuitorii acelui municipiu au fostu in 
vechime, că si in dîlele nóstre, conformu cu ocupatiunile loru 
comerciali si industriali, omeni multu mai prosaici si cu atătu mai 
puţi nu aplecaţi a se demitte la speculatiuni theologice si a le 
schimbă cu speculele materiali. Au adusu si negutiatorii loru cârti 
luterane de la Lipsi’a; le-a pasatu inse prea puţinu de ceilalţi 
concetatieni, că se le faca si loru cunoscute; de aceea doctrinele 
sectei noue au petrunsu in Brasiovu mai incetu, cumu amu dice, 
mai a lenea. Si totuşi spiritele eră si acolo preparate forte bine 
pentru reformatiune. Dn. superintendente ev. dr. G. D. Teutsch
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arata in istori’a sa la anii 1529— 53 *), ca atatu brasiovenii 
câtu si locuitorii comuneloru sasesci de prin pregiuru era inca 
de pre la an. 1483 forte iritati asupr’a calugariloru si popi- 
loru de miru. Aceştia adeca isi aroga dreptulu de a se 
amesteca in afacerile civili, a tine judecaţi si a emitte sen- 
tentie; pe locuitori ii amenintiâ pentru tóté nimicurile cu anathema 
si’i escomunicâ; parochii si capellanii loru, setosi de câştiguri, 
ţinea cărcrame (popine in Rom’a vechia) chiaru in locuintiele 
loru, fora se vrea a plat! vreo taxa la cass’a comunale; preste 
acestea popii si călugării era tocma pre atâta de ignoranţi, pre catu 
si depravaţi. Ignoranti’a loru se póte caracterisa aci cu inpre- 
giurarea, că de es. pop’a catholicu Paulu din comun’a sasésca 
Siaraoia sau Sierpeni in districtulu Fagarasiului, nu scíá nici 
macara citi, si totuşi elu erâ hirotonitu si sustînutu in funcţiune 
de parochu. Si câ se aducemu unu singura exemplu pentru 
coruptiunea morale, apoi totu pe atunci călugării dominicani din 
Seghisiór’a apucasera in monastirea loru pe o nefericita de 
femeia tenera, carea isi afla acolo mórtea. Acelu scandalu 
infricosiatu irita pe cetatieni intru atâta, cätu spargündu porţile 
si dandu navala asupr’a calugariloru, aceştia scapara care in- 
câtrâu, éra monastirea fu prefăcută in casa municipale, sau 
cumu se dice in Transilvani’a, cas’a senatului, senatu (sfatu).

Vediendu regele Ludovicu si Archiepiscopulu mitropolitu, 
ca si Brasiovenii stau se freca la sect’a Iui Luther, iii a. HrM 
au datîTporancT*aspre totu câ cele adressate sibiienilora, ca 
decanulu se publice anatheme si se escomunice barbatesce, éra 
senatulu se adune cărţile luterane si se le ardia, se si stea 
decanului in ajutoriu, câ anathemele se se execute in tocma. 
Tóté acelea mesuri n’au mai folositu catholicismului nimicu, că­
ci in 1529 doctrinele luteranilorulu petrunsesera in tóté comunele 
acelui districtu.

In acelu timpu apparu din BrasioYu. unu barbatu, a cărui 
activitate produse resultate decisive nu numai asupr’a vietiei 
religiöse, ci si asupr’a celei politice si asupr’a culturei popo­
rului sasescu. Acelu barbatu era I o a n u  H o n t e r u s ,  fiiulu 
cetatiénului Georgie Gross, de professiune argasitoriu (pielariu, 
tabacariu, dubelariu) din Brasiovu. Acestu Ioanu mai tardiu 
isi luase nume latinitu de H o n t e r u s ,  după datin’a acelora

*) Geschichte der siebenbürger Sachsen für das sächsische 
Volk. Kronstadt. 1853. c ^  ~ (

*6 1
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timpuri adoptata mai virtosu la germanii literaţi de a’si latini 
connumele. I. Honterus nascutu in a. 1498, fiindu in etate 
de ani 20 au ascultatu mai antaiu câteva colegii la univer­
sitatea din Cracovi’a, éra de acolo trecü la Wittenberga, unde 
avii ocasiune se asculte pe Luther si Melanchton si se faca 
cunoscintia de aprópe cu densii. De acolo Honterus trecü la 
Basili’a (Băle) in Elveti’a, unde invetia a r t e a  t i p o g r a nJhLca. 
de care prevediuse ca va avea mare trebuintia in patri’a sa 
Transilvani’a, unde pana atunci nu erâ nici-o tipographia. Si 
flindu-ca ’i remasese parte frumósa de avere după repausatulu 
seu părinte, Honterus la intórcerea sa in 22 Ianuariu 1533 
aduse cu sine, pe langa sciintie frumóse si multe cârti, inca si 
unu apparatu intregu de tipographia, pe care’lu asîedia in ca­
sele mamei sale, care se potu vedé pana in dio’a de astadi in 
una din stradele principali ale Brasiovului.

Póte fi ca ne va intrebâ cineva: Ce ne privescu acestea 
pre noi romanii? Puţina patientia si escursiunea nóstra asupr’a 
lui Honterus „apostoluk sasiloru luterani“, va fi justificata si 
din puncte-de vedere curatu romanesci.

P r i m ’a t i p o g r  a p h j  a in  T r  a n s i lv a n ia .
Dieci de ani literaţii din Transilvani’a cercetaseră indesiertu 

ca se afle, care va fi fostu cea de antai tipographia infiintiata pe 
teritoriulu Daciei. Repausatulu Iosifu Trausch, unulu din barbatii cei 
mai erudiţi ai Transilvaniei, a deslegatu acésta întrebare inca din 
a. 1846 si a documentatu de ajunsu, ca prim’a tipographia in 
Daci’a fusese cea întemeiata de Ioanu Honterus in a. 1533 si 
ca din aceea se afla exemplarie de cârti tipărite din a. 1535, 
anume gramatic’a latina compusa de insusi Honterus si gra- 
matic’a grecésca, elaborată de Wagner.*) De aci incolo, in 
aceeaşi tipografia s’au tiparitu successive mulţime de cârti, 
mai antaiu totu numai pentru sect’a luterana, precumu profes- 
siunea credintiei augustane, catechismulu lui Luteru, apoi cârti 
scolastice latine, germane si grecesci, in fine cârti bisericesci 
si religiöse, inca si calindarie in limb’a romanésca, precum se 
va vedea mai la vale.

Unde se afla tipographii, se simte si Jips’a de charthia. 
Daca I. Honterus a intemeiatu cu spesele sale prim’a tipographia

*) Jos. Trausch, Magazin für Geschichte, Literatur und alle 
Denk- und Merkwürdigkeiten Siebenbürgens, v. Ant. Kurz. II. Bd., 
III. Heft. Kronstadt, 1846 pp. 340—356.
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in Transilvani’a, collegii sei, judele Ioanu Fuchs si Ioanu Benkner 
senatoru. au infiintiatu prim’a móra de chartára din trentie, 
totu la Brasiovu, in vill’a sau cumu se dice pe acolo, stupin’a 
lui Benkner, care mai tardiu trecuse in proprietatea familiei 
Plecker, apoi la famili’a Conradu, si la com. Alberti, pe 
riuletiulu numitu Ghimbavu, nu departe de biseric’a romanésca 
din campulu „Stupineloru“. Asia, acea móra vechia nu e nici- 
decumu identica cu fabric’a de charteia, ce se vede in dilele 
nóstre situata aprópe de cetate, in dosulu fortaretiei. *)

Precumu din prim’a tipographia trecea multe cârti roma­
neşti in Moldov’a si Munteni’a , intocma din prim’a móra de 
charteia se vendea fabricatulu in aceleaşi tieri, care pana atunci 
tragea charteia mai totu din Itali’a , unde fabricatiunea ei era 
in mare flore inca din secol, alu 14-lea, anume in regiunea 
A n c o n e i ,  in ducatulu S p o l e t o ,  in statulu bisericescu in 
V e n e  t i ’a etc. De altumentrea pre catu se póte sei pana 
acumu, cea de antaiu charteia (papiru) de pensa s’a facutu in 
provinci’a Galiti’a din Spani’a , de unde apoi acea arte esce- 
lenta a trecutu cu incetulu in Elveti’a , Itali’a , in sec. XV la 
Franci’a si Germani’a, apoi abia la 1550 in Angli’a.

Cartea cea mai vechia tipărită in Ungari’a propriu disa 
este dela 1539 titulata: Gramatica Hvngaro latina in usum 
puerorü reces scripta Ioanne Sylvestro Pannonio Autore etc. 
Éra urma sigura despre mór’a de charteia in Ungari’a nu se 
afla pana pe la anulu 1613. Tipographii inse s’au infiintiatu in 
acea tiéra dela 1539 pana la 1610 in numera de 23. De 
aici urmédia ca in lips’a moriloru de charteia, acelea tipographii 
tragea chartei’a necessaria loru din Germani’a si din Itali’a.**)

C â r t i  s l a v o n e  si  r o m a n e s c i  t i p ă r i t e  in B r a ­
s i o v u  pe t i m p u l u  r e f o r m a  t i u  noi.

Nu reformaţii calviniani, nu principii Gabrielu Bethlen si 
Georgie Rákóczi I au fostu precumu credea unii pana acumu, carii 
au infiintiatu mai antaiu tipographii cu litere cirilice si cu scopu 
precugetatu de a scote Ia lumina cârti slavone si romanesci spre a 
străbate la şerbi si la romani cu doctrinele sectei loru, ci luteranii 
au foßtu cei de antai, anume in Brasiovu, carii pe langa literele

*) A se vedé in acesta materia dissertatiunea comitelui Iosifu 
Kemény in Magazin für Geschichte, Literatur etc. de Ant. Kurz 
Kronstadt 1844. I. Bd., II. Heft. pp. 134—162.

**) Idem, Ibidem.
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latine si germane au inavutitu tipographi’a loru si cu litere grecesci 
si ciriliane, spre acelasiu scopu. Fericitulu dr. Y a s i l i e  P o p u  
aratase după alti doi auctori străini, ca din tipographi’a lui Ioanu 
Honterus indata la 6— 7 ani după infiintiarea e i, adeca in 
anulu 1550 a si esitu C a t e c h i s m u l u  lui Luther tradusu in 
g r e c e s c e ,  éra in anulu 1557 N o u l u  T e s t a m e n t u  totu 
g r e c  es cu,  si ca spesele tipariului acestora cârti le-a portatu 
V a l e n t i n u  W a g n e r ,  carele după mórtea lui Honterus in- 
templata la 1549 ii successe in funcţiunea de parochu. Acelu 
popa luteranu Wagner ardea de dorintia de a trage la sect’a 
sa nu numai pre toti romano-catholicii (sasi si unguri), ci si pe 
romanii, grecii, bulgarii locuitori in Brasiovu si mai departe. 
La biseric’a sf. Nicolae din Brasiovu se afla si o evangelia 
serbésca tipărită in anulu 1562 totu de Benkner. *)

Atâta sciâ Yasilie Popu pe la 1838 despre acelea încer­
cări ale luteraniloru. Dara dr. G. D. T e u t s c h  arata in susu 
citat’a sa „Istoria a Sasiloru din Transilvania“ că senatorulu 
I o a n u  B e n k n e r  a midîulocitu a se tipări la a. 1562 in lim b’a 
r o m a n é s c a  cele patru e van  g e l i i ,  „pentru-câ popii valachi 
se le citésca si intieléga, câ-ci este mai bine a vorbi la poporu 
cinci vorbe pe care se le pricépa, decâtu díece mii in limba 
străină, pe care nu o pricepe.“ Mai înainte, in anulu 1559 
insusi senatulu (consiliulu municipale) din Brasiovu a pusu se 
se traduca Catechismulu lui Luther in l i m b ’a r o m a n é s c a ,  
firesce cu scopu de a se inparti la preoţime si la alti romani 
căti voru fi sciutu citi inainte de acésta cu 329 de ani**)

On. Superintendente observa la loculu acesta, ca numai 
romanii nu s’au induplecatu in acelea timpuri ca se adopte 
doctrinele lui Luther. Acésta observatiune o făcuseră mai multi 
alti istorici si theologi înaintea dsale, éra câţiva din trensii

f  *) D i s e r t a ţ i e  despre lipographiile romanesci in Transilvania 
si invecinatele tieri dela inceputulu loru până in vremile noastre. 
Scrisa de Vasilie Popp, a frumoaseloru măiestrii, a filosofiei si medi- 
cinei doctoru etc. Sibiiu, 1838 s’au tiparitu la Georgu de Closius. 
Form. 8° (védi la pag. 11— 12).

**) Geschichte der Sieb. Sachsen, III Heft, pag. 288. Dupa 
date scóse din C h r o n i c o n  Fuchsio-Lupine-Oltár di anum, P. I., 
pag. 61. — Jos. Treusch Beiträge und Actenstücke zur Reformations­
geschichte von Kronstadt. 1865. pp. 11—21. Idem Geschichte des 
Burzenländer Capitels, im Magazin für Geschichte etc. Kronstadt 1852, 
Sulzer Geschichte des Transalpinischen Daciens II. 273.
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voiá se afle caus’a acelei perseverantie in religiunea vechia mai 
multu numai «in cumplit’a nesciintia si chiaru in o nauclă sau 
stupiditate firésca a poporului romanescu. Considerata cestiunea 
din partea facultatiloru spirituali, din punctulu de vedere de a 
schimbă credintiele religiöse numai după lectur’a unoru cârti 
noue, a unui catechismu ori polemii theologice, atunci ar urmă, 
cä töte poporale meridionali si orientali incependu din Tran­
silvania pana la Sicili’a si pana la Eufratu, ara fi din natur’a 
lora multu mai năuce, mai gróse la capu decătu spre exemplu 
poporale germane. Dara daca e vorb’a de a reformă, innoi, 
a se deshină după diversitatea de credintie si opiniuni religiöse 
in secte si eresuri, apoi poporale orientali au fostu si pe acestu 
terenu adeverate măiestre, care in periodulu de circa 600 de 
ani, adeca dela Is. Chrtosu, pana la Abulcassem Mohamed au in­
ventator atâtea eresuri, cate nu au fostu in stare de a inventă 
europenii in alti 1200 de ani. Se ia ori-cine istori’a eclesiastica 
generale in piana si numerandu eresurile Christiane din eclesi’a 
primitiva, fia si numai pana la anulu 600,  se le compare cu 
cele moderne, că se cunósca, cu cătu au intrecutu orientalii 
pe europenii apuseni intru provocarea de cele mai crunte lupte 
religiöse, incependu dela Ebioniti si Gnostici, dela Montanisti si 
Manichei, pana la Ariani, Nestoriani, Eutichani, Donatisti pana 
incóce la Iconoclaşti, că se tacemu de ruptur’a Mohamedaniloru, 
carii au esitu totu din christianismu. Cu totulu altele au fostu 
căuşele grave, pentru care mai nici-unu romanu nu s’au 
induplecatu mai niciodată a se abate de buna voia dela credin­
tiele religiöse heredite din carunt’a anticitate, éra nu nesciinti’a 
nici stupiditatea. Acesta inse este o materia de inportantia suprema, 
alu cărei studiu remane pentru acei ce se ocupa cu f i l o s o f i ’a 
r e  l i g i  u n e i ;  ne-a cautatu inse a o atinge si aci că in fuga, 
din causa că avemu a face cu unu c a t e c h i s m u  c a l v i n e s c u .

Dara se ne intórcemu la tipographi’a lui Hontems si la 
cărţile romanesci tipărite intra aceea.

Se credea pana acumu, că cea mai vechia carte r o m a ­
ne s c a esita din tipographi’a fundata de Honterus ar fi Psaltirea 
slavo-rpmana a diaconului C o r esi,  din anulu 1577, éra a dou’a 
Evangeli’a tipărită la 1580, pre candu in Transilvania eră 
principe regente C h r i s t o f o r u  B a t h o r i  si Mitropolitu roma- *) **)

*) Némethi Memoria typographiarum. Pestini, 1818. pag. 9.
**) Walaszky Conspectus Reipublicae literariae. Budae 1508.
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nescu G en a d i e ,  éra in Munteni’a domniá M i c h n e a  si Mi- 
tropolitu erá S e r a f i mu .  Dara chronologí’a romanésca aflata 
la biseric’a Sf. N i c o l a e  din S c h i  a i ,  citata de Yas. Popu in 
dissertatiunea sa dupa Némethi*) si Wallaszky **), inceputa cu 
anulu 1492 (venirea celoru de antei bulgari-schiai la Brasiovu) 
si continuata pana la 1637, spune că in tipographi’a honteriana 
s’aru fi tiparitu „mulţime de cârti r  o ma n e  s e i.“ Inse unde 
mai este acea „mulţime“ de cârti r o m a n e s c i  tipărite la 
Brasiovu in sec. alu 16-lea? Óre s’au stersu tote urmele loru, 
pentru ca se nu mai póta da nimeni de ele ? Eu nu m’asiu 
mirá de o perdere cá acésta, candu scimu cu totii, cu câta 
nepăsare este lumea câtra cărţile vechi, si candu e cunoscutu, 
ca chiaru din cărţile latinesci si germane tipărite la Brasiovu 
pana câtra anulu 1690 abia se mai afla câte una cá o raritate 
mare. Inse cu tóta acea negrija fatale amicii culturei inca totu 
mai dau, precumu vediuramu si mai in susu, de urmele unoru 
cârti r o m a n e s c i ,  tipărite in Brasiovu înainte de Psaltirea lui 
C or esi. Asia de ex: eruditulu istoricu si generosulu com- 
patriotu dr. jur. E u g e n u  de T r a u s c h e n f e l s  cercetandu 
archivele din Brasiovu, afla in registrele de comptabilitate ale 
senatului câ:

„In anulu 1569 s’a cumparatu pentru solulu moldovénu 
unu Calindariu cu 6 denari.“ Asia dara cu 8 ani înainte de 
Psaltirea lui Coresi se tipărise in Brasiovu si unu calindariu 
romanescu, din care senatulu a cumparatu unu exemplariu cu 
6 denari luaţi din cass’a municipale, pentru cá se’lu faca pre­
cumu se vede, presentu delegatului domnescu din Moldov’a, 
carele va fi venitu la Brasiovu in alte afaceri politice, precumu 
se intemplâ mai desu in acelea timpuri, atâtu din partea Mol­
dovei, câtu si din a Munteniei*).

Fiindu-câ atinseramu ceva despre desele relatiuni ale 
Brasîovului cu tierile romanesci, vomu mai transcrie din registrele 
acelei cetati, totu dupa dr. E. Trauschenfels, inca doue rubrice, 
care mie mi se păru demne de a le recomandă atentiunei bar- 
batiloru carii se ocupa de istori’a civilisatiuni poporului roma­
nescu. Si cá datele nóstre se fia intielese pe deplinu, pre- 
mittemu indata aci, ca in vechime erá usu adoptatu, cá per- *) *

*) Sächsischer Hausfreund. Kronstadt 1874 la paginele 81—107 
Kronstädter Zustände zur Zeit der Herrschaft Stefan Bathoris in
Siebenbürgen.
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sónele ce venia in calitate de soli, delegaţi, insarcinati cu 
afaceri etc., in dilele petrecerei lom in locu se fia tinuti si 
ospetati pe spesele comunei, éra la plecare se li se faca 
presente, daruri, „plocóne.“ Asia dara aflamu in registrele 
desu numitei cetati:

„In 11 Iuniu 1573 a venitu unu p o p a  dela A l e x a n d r u  
Y o d a ,  pentru t i p o g r a p h i a ,  si a fostu tinutu patru dile pe 
spesele cetatiei*).

In 12 Decembre alu aceluiaşi ami veni după aceea „dia- 
conulu Yladicului, care elu insusi erá tipographu pentru una 
pressa **).

Din acestea documente oficiali aflamu, ca atätu A l e x a n ­
dra II Domnulu Munteniei (1567— 1577) câtu si mitropolitulu 
de atunci, pe la anulu 1573 se ocupa sau cu planulu de a 
infiintiâ una tipographia in acea tiéra, sau incai cu înavuţirea 
vreunei tipographii pe care o avea infiintiata de mai înainte, 
ca-ci adeca chronic’a brasiovéna dice curatu, ca diaconulu trimisu 
de mitropolitulu erá insusi tipographu; apoi tipographu fora a 
se ocupa in vreo tipographia, nu prea are intielesu. Si ore se 
nu fia fostu acela insusi Coresi, tiparitoriulu Psaltirei cu patru 
ani in urma si collaboratoru după alti trei ani la traducerea 
evangeliei din serbesce, alaturea cu pop’a I a n e  si cu pop’a 
M i c h a  iu dela biseric’a schiailoru ? ***) Se scie ca mai de 
multu era destui ieromonachi, totu-odata tipographi.

Remane câ din cercetările ulterióre ale literatorilora mol-

*) Am 11. luni 1573 „ein Popa kommen von Alexander Yoda 
der Druckerei wegen“, und vier Tage lang auf städtische Kosten 
verpflegt worden. Védi mai susu.

**) Am 12. December: „des Yladika Diaconus Buchdrucker 
selb fünft einen Press halben.“ (Totu sächsischer Hausfreund 1874.)

***) In a dou’a precuventare dela acea Evangelia judele Brasiovu- 
lui si alu districtului jupânulu L u c a  H r é s í l ,  (Lucas Hirscher) && 
editora spune, câ elu au cautatu originalulu in multe parti si abia 
l’au aflatu „la archimitropolitulu S e r a f i m ű  in cetate in Trägavisce“, 
apoi adaoge mai la vale :• „si foarte mé sfătui cu luminatul Mitropolitul 
Mareler G e n a d i e de în totu tînutul Ardeiului si al Orăziei si cu 
multu clirosu de preoţie ce le trebuîâ adastă carte. încă si cu alti 
sfetnici mici, si cu voia tuturora acestora, si cu v o i a  M i t r o p o l i ­
t u l u i  S e r a f i m ,  noi o dédem lu Coresi Diaconul, ce era meşterii 
învătiatii întracestu lucru, de o scoase de în carté serbescâ pre limba 
rumânescâ, înpreunâ si cu Preoţi deia Bésérica Schíéilor, de lângâ 
cetate Brasiovului, anume Popa Iane, si Popa Mihai s. cl.“
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davo-romani se.ésa la lumina, daca in vechiulu principatu alu 
Valachiei nu a mai fostu alta tipographia înaintea celei infiin- 
tiate de M a t e i u  B a s a r a b u  (1632), éra in principatulu Mol­
dovei înaintea celei fundate de Y a s i l i e  L u p u l u  (1640) 
numita t i p o g r a p h i a  d o m n é s c a ;  éra noi mai reflectamu 
aci inca numai la unele sciri adunate de Iosifu Trausch, relatíve 
la tipographi’a din Brasiovu. Din anii cáti au trecutu dela 
1586 päna la 1627, adeca 40 de ani, nu se mai afla nici-o 
carte tipărită la Brasiovu in nici-o limba. Scriitoriulu sibiianu 
M a t e i u  Mi l e s  (mortu la a. 1686) spune, cá tipographi’a ce 
fusese in Brasiovu, pe timpulu seu se aflá trecuta si pusa in activi­
tate la Sibiiu.*) De aicl ar urmá, cá tipographi’a cea vechia 
din Brasiovu, cáré astadi se afla in proprietatea familiei Gött, 
este de data mai din cóce, inse totu din sec. alu 17-lea. Prin 
ce prefacere si fatalitati va fi ajunsu tipographi’a honteriana 
dela Brasiovu la Sibiiu, intréga sau numai una parte, dóra cea 
germano-latina, si nu cumva cea slavo-greco-romanésca se va fi 
stramutatu prin cumpărare in Romani’a , sunt cestiuni deschise 
si póte fi ca numai de a dou’a ordine. Gestiunea principale 
ar fi acilea, ca se se afle, daca in Romani’a au esistatu înainte 
de anii 1632— 40 tipographii mai vechi, in care se se fia 
tiparitu cârti in limb’a nóstra romanésca.

A dou’a tipographia transilvana după vechime fusese cea 
din cetatea AlbVduli’a (Belgradu dela Murasiu)_jjatemeiata pe 
la” 1565, ~afleeá "ín díléle principelui î o a n u  S i g i s m u n d u  
Z á p o l y a ,  pre candu sect’a calvinésca apucase a domina cu 
taria in Transilvani’a. Acea tipographia inse avea numai litere 
latinesci, cu care se scrie si limb’a magiara. Abia după vreo 
60 de ani decise principele G a b r i e l  B e t h l e n  a inavuti acea 
tipographia „a curtiei“ si cu litere cirilice, pentru ca intre 
altele se póta tipări in trens’a B i b l i ’a romanésca**); elu inse 
murindu in a. 1628, G e o r g i e  R a k o t z i  I care ii successe 
la tronu in Octobre 1630 inplini dorinti’a comuna a calviniloru 
de a tipări cârti romanesci ingrecate cu doctrine calvinesci, 
pentru-ca pe acésta cale se’si ajunga scopulu mai curendu, 
decâtu ilu ajunseseră cu legile cele mai brutali, prin care*cau-

*) A. Kurz, Magazin für Geschichte etc. II. Bd. III. Heft 1846, 
pag. 347.

**) Jos. Benko T r a n s i l v a n i a .  Tom. II. Libro IV. Cap. XIX. 
pag. 327.
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tasera se sugrume biseric’a romanésca. Din cărţile romanesci 
cate au esitu in acea tipographia calvinésca, Yas. Popu însemna 
pe cele descoperite intre mari greutati pana pe la a. 1838. 
Acelea era: C a z a n i a  dela Brasiovu retipărită in a dou’a edi- 
tiune in a. 1641. C a t e c h i s m u l u  c a l v i n e s c u ,  editiunea I 
din a. 1642, pre care inse nu scimu se’lu mai póta avé vreunu 
literatu de ai nostrii. —  N o u l u  T e s t a m e n t u  1648. — 
P s a l t i r e a  1651. —  C a t e c h i s m u l u  c a l v i n e s c u ,  edi­
tiunea II, din a. 1656, nu 1657 cumu e la Popu, adeca acesta 
pe care’lu avemu transcrisu deinaintea nóstra, transcrisu si 
retiparitu cu tote polemiile calvinesci îndreptate asupr’a lui 
V a r l a a m  mitropolitului Moldovei si asupra clerului orthodoxu 
romanescu din ambele tieri romanesci. —  C a r a r e  pe s e u r t u  
spre fapte bune indreptatörie. 1685. —  R â n d u i a l ’a D i a -  
c o n s t v e l o r u  1687. —■ Molitvénicu, 1689. —  Povéste la 40 
de mucenici. 1689. — K i r i a c o d r o m i o n ,  sau Evangelie 
învatîatore etc. 1699. — Catechismu rumânescu 1702.

încercările de a sparge biseric’a prin legi barbare.
Din episódele scóse pana aci după istori’a reformatiunei 

vediuramu, ca sasii indata după ce adoptara delinitivu doctrinele 
luterane si isi intemeiara biseric’a protestanta nationale, auto­
noma, reflectandu si la romani, se incercara se ii înduplece si 
pe aceştia la desbinare de câtra biseric’a vechia, éra spre 
acestu scopu le presentara Catechismulu lui Luther tradusu si 
tiparitu romanesce, după aceea mai scósera din tipographi’a lui 
Honterus inca si alte cârti religiöse, pentru ca asia romanii se 
afle cu ajutoriulu limhei loru nationale atätu invetiaturile scrip- 
tureloru sacre, câtu si interpretatiunea ce dâ luteranii mai vir- 
tosu doctrineloru din noulu testamentu, totu - odata se se dedea 
a judeca ei inşii in afacerile religiöse si se nu mai asculte de 
călugării greci. Nu damu de urme in istoria, din care se aflamu, 
ca sasit s’aru fi incercatu se introducă si prin fortia doctrinele 
luterane la romani; ci ei au operatu mai multu numai prin 
midiulóce spirituali, prin tipariu, discussiuni si corespondentie 
cu membrii de ai clerului si cu alti cărturari de ai romaniloru, 
cumu si prin ostenél’a ce’si luá mai multi sasi fruntaşi, chiaru 
pana in düele nóstre, de a invetiâ romanesce. Inse si de altu-
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menirea midiulócele de fortia din partea sasiloru asupr’a stra- 
buniloru nostrii aru fi remasu cu totulu vane, sau póte cä aru 
fi avutu si urmări funeste.

Cu totulu alte mesuri s’au luatu din partea calviniloru 
contra bisericei romanesci, si daca protestanţii nu s’aru fi des- 
binatu ei intre sinesi, in primele decade ale reformatiunei, 
biseric’a romanésca din Transilvani’a si Ungari’a erá se sufere 
sţricatiuni si mai mari decatu au fostu cele cunoscute pana 
acumu din documente si din prea trist’a esperientia secularia. 
Protestantă inse s’au desbinatu si persecutata ei intre sine, câ 
si in Germani’a, Elveti’a si pe airea asupr’a unora doctrine car­
dinali; acea ruptura apoi s’a transplantata in Transilvani’a si 
Ungari’a, din care causa protestantiloru lipsindu-le unitatea in 
acţiune, le lipsiâ si timpulu de a se ocupa prea multa, cu 
B i s e r i c ’a o r i e n t a l e  preste tatu, cu cea romanésca in 
specialu. Aristocraţiei magiare si celei r o m a n e s c i  dintre 
Carpati si Tis’a ii mai plăcuseră doctrinele fatalistice ale fran- 
cesului I o a n u  C a l v i n u  si le adoptara, apoi le inpusera si 
Iocuitoriloru iobagi supusi Ioru. De aci urma desbinarea cal­
viniloru atâta de catra vechi’a biserica rom. catholica, câta si 
de catra sect’a luterana, la care ţineau sasii. Calvinii inse 
daca lapedara cinci din cele 7 sacramente, daca desfiintiara 
ori-ce hierarchia inpreuna cu mai tóté partile dreptului cano- 
nicu, dara celu puţinu continuara a professá credinti’a in
S. S. Trinitate, prin urmare divinitatea lui Isusu Christosu si 
a Spiritului santu; pe langa acésta ei la inceputu observă 
legile morali coprinse in cele diece porunci ale lui Moise cu 
severitate atâta de austera, si chiara tirannica, in câta căl­
carea celoru mai multe o pedepsiâ cu mórte. (In dilele nóstre 
calvinii sau depărtata forte tare dela vechi’a loru severitate.)

S o c i n i a n i i  s au  A n t i t r i n i t a r i i .
Acésta secta noua a produsu ruptura si mai mare intre pro­

testanţi, câ-ci mai multi calvini adoptara doctrinele ei. Auctorulu 
acelei secte fusese M ichael Servet, spaniolu din Aragoni’a. Acelu 
omu cufundata in speculatiuni theologice, merse multa mai departe 
decatu reformatorii germani si francesi. Luandu câ criteriu alu 
religiunei numai raţiunea, elu lapedâ tóta auctoritatea scripturei 
si tóté traditiunile. Doctrin’a şa principale culminâ in ester- 
minarea trinitatiei (Treimei) si in alta esplicare a unoru legi 
morali. Cu opiniuni de acestea Şervet trech in Itali’a si dupa- 
ce isi castigâ acolo sectatori, merse in Franci’a spre acelasiu
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scopu; acolo inse tribunalulu inquisitiunei ilu arunca in prinsóre, 
de unde scapă cu fug’a la G e n e v ’a, unde fii prinsu si con- 
damnatu in 1533 la morte pe rugulu de focu. Doctrin’a lui 
inse fusese adoptata de cătra mai multi omeni invetiati. Anume 
in Y i c e n t i  a se întruniră patrudieci de omeni invetiati cu 
scopu de a propagă mai departe acelu rationalismu christianu, 
firesce numai in secretu. Auctoritatile publice dădură preste 
ei; unii fusera condamnaţi la morte, alţii la incbisori grele, 
ceilalţi scapara cu fug’a. Intre cei refugiaţi erâ si L e 1 i u s 
S o c i n u s ,  omu tineru dela S i e n ’a. Acelu sectariu dupace 
rătăcise vreo 4 ani prin Itali’a , Franci’a , Angli’a , Holandi’a, 
Germani’a propagandu pe ascunsu doctrin’a antitrinitariloru, in 
fine se retrase la Z ü r i c h ,  unde credea ca ’i va fi sigura 
viéti’a. S’a insielatu inse, ca-ci acolo calvinianii ilu persecuta 
pe mórte câ pre unu atheistu. Asia Socinus fugi la 1551 in 
Poloni’a , unde ’i fu permisu a’si propagă doctrinele sale pe 
faşia si a intemeiă o secta cu totulu separata de ceilalţi pro­
testanţi sub nume de U n i t a r i  sau U n i t a r i a n i ,  éra după 
acestu alu doilea auctoru alu ei S o c i n i a n i .  Acea secta
adunata in sinodulu tînutu la P i n z o v  se constitui in a. 1563 
in tóta form’a; indata inse in anulu 1564 fii p r o s c r i s a ,  si 
asia multi dintre sectatori cautara se scape in alte tieri si 
anume in Transilvani’a, éra pe alţii ii luă sub protectiunea sa 
voivodulu (ducele) de Podoli’a s i ’i colonisă in orasiulu Racau ,  
de unde isi are titlu si catechismulu sectei.*)

Polonii unitari sau cumu Ie mai dicemu si antinitrinitari 
migraţi in Transilvani’a s’au asiediatu in partea loru cea mai 
mare la Clusiu, unde au si castigatu multi adepţi, éra de acolo 
s’au intinsu prin tótatiér’a. Intr’aceea venise la Clusiu Faus tus  
S o c i n u s ,  nepotu alu lui Lelius, carele repausase. Acumu 
sect’a se constitui cumu se vede, apoi dete ocasiune la certe 
religiöse inversiunate pe mai multi ani înainte. In anulu 1563 
mai venise in Transilvani’a unu altu italianu antitrinitariu din 
Piemontu, anume G e o r g i e  B l a n d r a t a ,  doctoru in medicina, 
care scapase din patri’a sa in Poloni’a si de acolo la curtea 
principelui Ioanu Sig. Zápolya II. Blandrata câştigă pentru 
doctrinele Serveto - Sociniane pe pop’a calvinescu F r a n c i s c u

*) A se vedé mai pe largu: Ant. Kurz, Magazin für Geschichte 
II. Bd. IV. Heft. Kronstadt 1847 la paginele 416—429 in disser- 
tatiunea com. Ios. Kemény despre Chrypto-Socinianismus si Iudaismus.
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D a v i d i s  dela Clusiu, cu alu cărui ajutoriu îndupleca chiaru 
si pe principe cá se adopte tote eresurile lom. Se tínura sinóde 
si dispute furiose, după care se puse la votu dogm’a Trinitatiei 
in Turd’a, Alba-Iuli’a 1568, Oradea 1569 etc., cá ori-care 
cestiune profana; pána ce in diet’a dela M u r a s i e n i (Maros- 
Vásárhely) tínuta in 1570, sect’a unitarianiloru castigä dreptulu 
de receptiune si inarticularea confessiunei lom a l a t u r a r e a  cu 
celelalte trei, rom.-catholica, calvinésca si luterana. * **)) Mai la vale 
vomu vedea, ca indata dupace fu inarticulata confessiunea sociniana 
rationalista, care daca vei cauta bine, nega si respinge ori-ce 
religiune positiva, religiunea si biseric’a orientala a natiunei 
romanesci cu tote dogmele si canónele si cu totu ritulu fu de­
clarata prin legile tierei de tolerata, adeca străină, neaparata 
de legi, proscrisa; si acesta se făcu de repetite-ori prin legi 
dietali din anii 1572, 1573, 1579, 1584, 1595 etc. etc. Atatu 
erâ de cumplita ur’a si urgi’a învechita asupr’a religiunei si 
natiunei romanesci, in catu se credea, cä cu cätu vom legiferâ 
mai desu in contr’a ei, cu atatu va trebui se dispara mai 
curendu de pre teritoriulu acestei tieri. Cu esceptiune de vre-o 
trei sultani, nici turcii n’au persecutatu mai cumplitu religiunea 
resariténa in imperiulu loru.

Cripto -socinianismulii si Judaismulu sau Semi-
judaismulu.

In legile Transilvaniei din sec. alu 17-lea se afla mai 
multe urme despre una alta secta heretica, cunoscuta sub nume 
de Judaisti, Semi-judaisti, Cripto - sociniani si Sabatari. Acea 
secta a fostu persecutata forte reu de catra celelalte patru 
confessiuni adoptate cu privilegiulu de a dominá in tiéra numai 
cetatienii cari professá vreuna din acelea. Prin legea din 
4 Octobre 1618 toti sectatorii altoru confessiuni n o u e ,  prin 
urmare si ai iudaismului, sub cari inse nu se intielegea nici­
odată adeveratii jidovi sau evrei, fusera proscrişi cá perduelli, 
cá culpabili de inalta tradare. In dietele din anii 1622, 1635 
et 1638 aceeaşi lege s’a inaspritu si mai multu, acumu inse

*) Jos. Benkö Transsilvania. Tom. II pp. 130—135.
**) A se vedé Codicele de legi Aprobatae Constitutiones Regni 

Transilvaniae Part. I, Tit. I, art. 4. et P. I, Tit. IV, art. I.
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numai contra Judaisantiloru sau Cripto - socinianiloru, a caroru 
avere immobila se confisca, éra viéti’a trebuea se si-o rescum- 
pere cu bani.**) Sub acésta pedépsa cadiuse intre alţii tocma 
si unulu dintre fruntaşii tierei, anume S i m i o n u  P é c s y ,  omu 
cu multa sciintia, fostu secretariu la principele S t e f a n u  
B o c s k a i ,  după aceea cancelariu (mare logofetu) alu tierei sub 
G a b r i e l  B e t h l e n .  Elu isi făcuse multi adepţi si anume pe 
la moşiile sale introdusese doctrinele poprie, insolite de unu ritu 
misteriosu. Sub G e o r g i e  R á k ó c z i  I. nefericitulu Pécsy a 
patît’o la betranetie înaintate. Trasu in judecata si convinsu 
de cripto - socinianismu, isi perdü tote moşiile, cu esceptiune de
0 mosióra cu 75 de iobagi din satulu secuiescu S. Elisabeta 
(Szent-Erzébet) si i se fach gratia vietiei, ca cei cari ii răpiră 
averile, nu voira se’si mai spurce manile inca si in sângele 
unui omu betranu (1639). In conventulu religiosu tînutu cu
1 anu innainte la Desiu câţiva Sabatari au fostu condamnaţi 
si la morte, alţii, intre cari si unu popa, au fostu aruncaţi in 
temnitia pe viétia, daca nu’si voru revoca erorile. Din acelea 
legi si din exemplele de pedepse cumplite se póte vedé, câ 
sect’a Judaisantiloru se lăţise tare, in câtu celelalte confessiuni, 
anume cea calvinésca, cá ceea ce domină pe tóté, a crediutu 
câ se póte esterminá numai prin pedepse barbare, éra de liber­
tatea consciintiei nu mai voiâ se scia nimeni; sciâ inse forte 
multi de libertatea de a răpi averile altora sub pretestu de 
heresia, câ-ci moşiile confiscate dela înnoitori, boierii tierei le 
impartiâ intre sine, precumu au impartitu si averile câtoruva 
mitropoliti si episcopi romanesci. Cu tóté acestea urmele eresu­
lui Sabatariloru judaisanti au mai remasu până in dio’a de 
astadi in comunele magiaro-secuiesci Nagy-Ernye, Ikland, Bözöd- 
Ujfalu si in alte câteva* *).

In urmarea persecutiuniloru, doctrinele Cripto - sociniane 
deveniseră cu totulu necunoscute publicului celui mare si fabule 
ocupaseră loculu loru in fantasi’a omenésca asia, in câtu mai 
tardiu nici-unu omu seriosu nu mai cunoscea căuşele pentru 
care acei omeni nefericiţi avea se sufere pedepse atâtu de 
crâncene. Abia in anulu 1847 renumitulu istoriographu tran- 
silvanu corn. Jos. Kemény fh in stare de a scote la lumina 
câteva documente demne de credintia, din care castigamu

*) Jos. Benkö Transs. Tom. II. L. IV pp. 241—43, si caşurile
mai próspete din unele sate de pre la Murasieni.

13



cunoscintia positiva celu puşinu despre doctrinele principali 
cripto - sociniane. Acelea sunt: 1 epistol’a unui literatu anume 
J o a n n e s  A v i t u s  dela Yittenberga, din Augustu 1621 adres- 
sata cancelariului Sim. Pécsy. Cartea lui L a - C r o z e  „Reflexions 
sur le Mahometisme“. Manuscriptulu lui M a r t i n u  S e i d e l  
cripto - socinianu din Silesi’a , titulatu: Fundamenta religionis 
christianae, totu din 1621. Jacobus Martinus professoru in Yitten­
berga, „Libri de tribus Elochim“ 1614, unde e combatutu cu 
multa urgia superintendentele (episcopulu) socinianiloru G e o r g i e 
E n y e d i  din Transilvani’a.

Din acelea documente aflamu numai urmatóriele doctrine 
ale Cripto-socinianiloru: Noulu Testamentu ilu lapeda, câ con­
trariu Testamentului vechiu si profetiloru. Doctrin’a despre 
venirea Messiei privesce numai pe jidovi si nicidecumu pe cele­
lalte popóra. Daca erâ se vina Messi’a, elu ar fi venitu numai 
câ rege promisu jidoviloru, precumu li s’a promisu si pamentulu 
Canaan; dupa-ce inse jidovii s’au blastematitu forte, Dumnedieu 
inca le - a denegatu promissiunile ulterióre; prin urmare pre 
catu timpu jidovii voru perseverâ in reutatea loru, Ddieu nu le 
va ajutá câ se’si aiba si ei pe Messi’a-regele loru. Cultulu celu 
adeveratu alu lui Ddieu se coprinde numai in Decalogu; in 
acelea diece precepte este vointi’a sa eterna si nestrămutata. 
Dara Cripto-socinianii nu se închina Decalogului, pentru-ca acela 
e datu jidoviloru de Ddieu cu voce via prin Moise, ci din causa 
cä moral’a coprinsa in elu este plantata in mintea omului. 
Dara fiindu-câ natur’a omenésca s’a corruptu, s’a depravatu, se 
simte necessitatea câ cele diece porunci se fia respicate prin 
cuvente, precumu le respicase si Moise, pentru-câ omenii se le 
audia si se se indrepte etc.

Sect’a acésta s’a numitu Cripto - sociniana, din causa cä 
executau nesce ceremonii secrete, vorbia una limba eclesiastica 
misteriósa, din care se scie numai atâta, ca sectatorii avea 
fia-care, pe langa numele loru comune, civili, cunoscute publi­
cului, inca si altu nume religiosu secretu; in fine ca scria in 
cifre secrete, pentru-câ se scape de persecutiuni. Judaisanti sau 
mai bine Semi-judaisanti s’au disu din căuşele susu aratate, 
ca-ci lapedasera noulu testamentu, tînendu numai pe celu vechiu, 
de si nici acela intregu; apoi fiindu-ca lapedâ noulu testamentu, 
se prea intielege ca nu credea nici in inviierea lui Js. Christosu 
si asia in locu de Dumineca ei tînea Sambat’a , de unde s’au 
numitu si Sabatari.

—  106 —
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In acelasiu secolu alu 17-lea Cripto - socianii se multisera 
si in Germani’a , erâ inse persecutaţi cá si in Transilvani’a si 
scrierile loru arse. Este inse forte curiosu, cä precumu arata 
Piccartns in Epistolis Gudianis pag. 257, in Iuliu 1616 pre 
candu se aduna cârti cripto - sociniane, auctoritatile din cetatea 
Norinberga aflara in manile studentiloru si carti de ale lui 
Phociu fostu ordinióra patriarchu alu Constantinopolei, pe care 
confiscandu - le le-au arsu si pe acestea in piati’a publica, in 
presenti’a profesoriloru, senatoriloru si altora persóne de 
distinctiune. *)

R e l i g i u n e a  m o s a i c a  i n  T r a n s i l v a n i ’a.

Dupa-ce ne ocuparamu pe scurtu de tote confessiunile Christi­
ane si semi-christiane din Transilvani’a, facemu puţinu locu si con- 
fessiunei mosaice. Trecemu inadinsu preste traditiunea fabulósa 
insemnata de unii scriitori, ca cei de antai evrei carii aru fi 
venitu in acésta parte a Daciei, aru fi fostu din cei emigraţi in 
urm’a resipirei Ierusalimului prin imperatorii Yespasianu tata 
si fiiu, primiţi de regele D e c e b a l u  si asiediati la gur’a strim- 
torei Turnu-Rosiu, pe loculu unde se afla astadi comun’a Ta l ­
in ac i  u, numita mai de multu T h a l m u m  (dela Talmud?), cu 
permissiunea de a spalá auru din riurile aurifere si a se negu- 
tiatori cu acelu metallu nobile**). Ceea ce se scie din documente 
authentice este, că dejá inainte de acésta cu 800 de ani 
era evrei atâta de mulţi in Ungari’a, in câtu regele Ladislau 
(1077— 1095) deteunu decretu, prin care comittea auctoritatiloru 
publice, cá dela jidovii carii aru cutediâ se lucre duminec’a si 
in serbatori legate, se se confisce uneltele cu care voru fi lucratu. 
Regele Andrem II. (1205 — 1235) a internatu pe jidovi in 
comitatulu Sabolciu, in Regetiu si pe la fruntariele tierei, de 
unde nu le erâ permissu se intre mai inlaintru, cá se nu ruinedie 
pe locuitori cu insielatiuni si uşurării. Regele Ludovicu I. din 
cas’a Anjou (1342— 1382), cá omu forte netolerantu cumu erâ, 
exilase din tiéra pe toti jidovii cati nu au voitu a se baptisâ, 
éra celoru puţini cáti s’au crestinatu le dete privilegie frumóse

*) A se vedé mai pe largu despre Cripto - sociniani: Magazin 
für Geschichte etc. II. Bd., IV. Heft la paginele 416—429.

**) Jos. Benkö Transsilvania. Tom. I., L. IV. Cap. VI. §. 160, 
după P. Andr. Illia, in Libello: De ortu et progressu variarum in 
Dacia gentium ac religionum.
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si’i incorpora la naţiunea magiara. Din Ungari’a s’au stracuratu 
multi evrei si in Transilvani’a , dara au fostu tractati totu cá 
in acea tiéra; s’au produsu si turburari din caus’a loru.

După caderea imperiului bizantinu (1453) au migratu in- 
cóce alte roiuri de evrei de a dreptulu din tierile resaritene, 
asia numiţii evrei spanioli; in Transilvani’a inse au fostu si 
aceştia tractati reu, internaţi in Alba-Iulia sub cetate si in 
cate va comune rurali, de unde nu le erá permissu a se departâ 
fora scirea proprietariloru aristocraţi. Abia sub Eakoczy li s’a 
datu dreptu de a face unu comerciu marginitu (Aprob. Edictum 82); 
religiunea loru inse a fostu numai tolerata, lipsita de dreptulu 
de a o professá in publicu si forte batjocorita. Din acestea 
cause numerulu evreiloru in Transilvani’a pana la 1848 erá 
numai de vreo patru mii. In urmarea prefaceriloru politice si 
sociali evreii se inmultiescu si in acésta tiéra neincetatu, in 
catu astadi numerulu loru ajunge —  daca nu trece —  la 30 
de m ii, din care causa au si inceputu a se persecuta ei intre 
sine cu atatu mai vîrtosu, ca in Transilvani’a lipsescu mai de 
totu ocasiunile de specule pe scara larga, buna-óra cá in piatiele 
cele mari, in capitale si in alte cetati comerciali de rangú 
superiore. Pe unii ii vedi ajungendu in câte 10— 20 ani la 
stări materiali considerabili, pentru - cá după aceea se dispara 
totu asia iute de pre scen’a speculeloru si a usurariiloru. Ruin’a 
poporatiuneii provocata prin ei, mai curendu sau mai tardiu 
trage in urm’a sa si ruin’a loru. Emigrandu locuitorii spoliaţi, 
moşiile jidovesci cumpărate dela aristocraţi risipitori scadu la 
V3 parte din valórea ce o aru avea, daca ar lipsi rapacitatea 
lupésca.

Proselitismulu calvinescu intre romani si 
urmările lui.

Protopopulu Petru Maioru in Istori’a sa bisericésca, Georgie 
Sîncai in Chronic’a sa, éra mai alesu canoniculu Timoteu Cipariu 
in Archivulu seu si professorulu Ioanu M. Moldovanu in acelasiu 
Archivu au scosu la lumina multu materialu istoricu si juridicu, 
din care aflamu, ca daca torentii ideiloru religiöse, daca prose­
litismulu religiosu a desbinatu pe magiari in patru confessiuni 
si biserici si au provocatu de mai multe-ori versari de sânge
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crunte si selbatice in secolii 16 si 17, apoi acelasiu prose- 
litismu au avutu si pentru poporulu romanescu din Transilvani’a, 
Ungari’a si Banatu urmările cele mai funeste.

Pana pe la a. 1542 vechi’a potere absoluta a catholicis- 
mului apusénu a fostu infranta mai in tóta Transilvani’a si in 
partile Ungariei incorporate la acestu principatu pana in riulu 
Tis’a. înnoitorii, adeca toti sasii si partea cea mai mare a 
magiariloru adoptandu doctrinele luteriane, formara societate 
bisericésca comuna cu ritulu comunu ambeloru nationalitati, pe 
care’lu exercita in aceleaşi biserici. Acea comuniune eclesiastica 
inse a duratu numai pana in a. 1550, pre candu apucasera se 
strabata incóce si ideile lui Ioanu Calvinu. De atunci se 
escara differentie si dispute forte mari intre protestantă Tran­
silvaniei asupr’a mai multoru puncte, intre care cele mai grave 
erâ de gratia divina, de praedestinatione (fatalismu), de prefa­
cere (transsubstantione), presenti’a corpului si a sângelui lui 
Isusu Christosu sub form’a de pane si vinu. Certele durara 
14 ani, éra resultatulu finale fu desbinarea definitiva asia, ca 
sasii perseverară pe langa doctrinele luterane si le detera carac- 
teru de c o n f e s s i u n e  si  b i s e r i c a  n a t i o n a l e  s a s é s c a .  
Magiarii din contra adoptara doctrinele lui Calvinu si pe acelea 
isi intemeiara biseric’a loru, totu cu c a r a c t e r u  n a t i o n a l e ,  
in câtu confessiunea calvina se numesce pana in dio’a de astadi 
ungurésca =  magyar vallás.

Judecandu după natur’a lucruriloru omenesci, erâ preste 
potintia, ca dissensiunile religiöse dintre catholici, luterani, cal­
vini, sociniani se nu influentiedie multu puşinu si asupra popo­
rului romanescu locuitoriu in aceeaşi tiéra, alaturea cu sasii si 
cu magiarii, mai alesu ca precumu vediuramu mai in susu, 
înnoitorii si anume sasii începuseră dela 1550 se propage doc­
trinele loru la clerulu romanescu prin tipărire de cârti in limb’a 
grecésca si intru a nóstra cea romanésca. Pre catu timpu inse 
sasii si magiarii se certa ei intre sine, proselitismulu loru in- 
dreptatu asupr’a bisericei romanesci nu potea se fia atâtu de 
violentu si cruntu, precumu a devenitu elu mai tardiu. Cu töte 
acestea, chiaru si pana la desbinarea definitiva a calviniloru 
de catra luterani au trebuitu se tréca multi romani la calvinia. 
Luminatu se vede acésta din doi articli de lege aduşi de catra 
diet’a transilvana tînuta in Turd’a indata la 4— 5 ani după 
constituirea bisericei calvinesci. Din art. 13 dela 6 Ianuariu 
1568 aflamu, câ dieta denuntia la principele tierei pe



clerulu romanescu, pentru-ca nu sufere pe episcopulu cal- 
vinescu inpusu romaniloru preste voi’a loru, nu asculta la 
invetiaturile lui, tine la legea sa vechia; de aceea diet’a 
cere, ca principele se p e d e p s é s c a  pe preoţii romanesci, 
„câ pe nisce omeni cutediatori si cerbicosi.“ Din art. 16 
dela 1569 vedemu, ca trecuseră in adeveru atati romani la 
calvinia, in catu li s’au si datu popi calvinesci; acumu inse 
diet’a decretă, câ romanii calviniti se dea popiloru calvini câ 
simbria cate una claia sau cumu se dice pe a locurea, cruce 
de grău (cate 20— 25— 30 de snopi, după tînuturi). Membrii 
dietei erâ in maioritatea loru preponderanta aristocraţi magiari 
si romani, inse unii că si alţii calvini, principele unu inbecilu, 
carele odata se dâ de catholicu, după aceea se aluturâ la 
luterani, mai apoi se facil si elu calvinu, pentru-câ in fine se 
fia socinianu; prin urmare dietele crea legi ori-cumu le placea 
loru. După cărţile de legi ale Transilvaniei si după scriptorii 
nostrii susu numiţi, eu me provocasemu in dissertatiunea mea 
istorica din a. 1874 la una serie de legi, decrete si diplome, 
care tote atesta deplorabiPa stare a decadentiei, la care ajunse 
in acelea timpuri biseric’a si cu densa naţiunea nóstra in Tran- 
silvani’a ; de aceea credu că e de prisosu că se le mai repetu 
si acilea. Avendu inse de înaintea nóstra catechismulu calvi- 
nescu impusu romaniloru prin fortia brutale, imi tînu de datoria 
a cită numai pe cele mai violente, a le si reproduce in note 
după testulu loru originale. O făcu acesta cu atătu mai vîr- 
tosu, că generatiunile nóstre moderne nu prea au de unde se le 
cunósca, si că multe legi din dilele nóstre mai sunt óresi-cumu 
ingrecate totu de acelu vechiu spiritu de netolerantiar sugru- 
matoriu de libertate’a consciintiei si in genere de libertate’a 
omenésca. Preste acésta, celoru carii cunoscu limb’a magiara 
li se dă ocasiune se afle si din aceste cateva texturi de legi, 
că limb’a magiara in secol. 16 et 17 cu nimicu nu erâ mai 
înaintata de cătu a nóstra totu de atunci.

In a. 1573 in care diet’a tierei proclamase din nou liber­
tatea consciintiei pentru cele patru confessiuni, numite cu ter- 
minulu juridicu r e c e p t e ,  cu religiunea orientale a natiunei 
romanesci se facă esceptiune, că-ci se decretă: „Aci se nu fia 
intielesi acei ce se tînu de s e c t ’a Olahiloru sau Greciloru, 
carii sunt toleraţi numai de adi pe mane (pro tempore), până 
candu va placea principiloru si dietei câ se’i sufere.“

In a. 1579 se decretă si apoi se codifică: De si N a -

— HO —
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t i u n e a  r o m a n é s c a  (Oláh Naţio) in acésta patria nu este 
numerata intre acelea din care se constitue statuia, nici reli- 
giunea ei nu are locu intre religiunile indigenate, totuşi pana 
candu romanii voru fi suferiţi in acésta tiéra pentru folosulu 
ei, clerulu bisericescu alu romaniloru se fia obligatu a observă 
urmatóriele:

I. Episcopu se céra dela principe pre celu alesu cu vointia 
comuna de cătra popii romanesci, cunoscutu de omu capabile; 
pe care daca principii voru afla cu cale, se’lu confirme pe langa 
conditiuni si modalitati câ se se asigure de fidelitatea loru 
cătra principi, se fia si spre binele tierei, se se ajunga prin ei 
si alte scopuri necessarie.

II. Episcopii, protopopii si popii romanesci cu ocasiunea 
visitatiuniloru (canonice) se nu se amestece in afacerile 
functionariloru civili, pe saracime se nu o spoliedie, afaceri 
esterne se nu administre, se nu faca exemtiuni in de acestea; 
ci se’si visitedie numai pe popii si pe dăscălii loru, bisericele, 
cimeteriele si ingropatorile proprie, se’si védia numai de afa­
cerile care se tînu de ei, curau sunt cununiile si divortiile, 
servitiulu bisericescu, pedepsele eclesiastice si alte mai multe 
câ acestea, conformă deregatoriei si starei loru; dara si intru 
acelea se se acomodedie la legile tierei; éra in pedepsiri civili 
si in globiri (amende) se nu se amestece. (Codificatu după 
legile din anii 1593. 1624. 1647.)

Prin acésta lege ori-ce autonomia a bisericei resaritene 
romanesci din Transilvani’a , Ungari’a si Banatu fb paralisata 
cu totulu si deveni illusoria; chiaru subsistenti’a materiale a 
clerului romanescu era cu totulu periclitata; că-ci din veniturile 
Iui după repetitele confiscări si secularisari, abia mai remasesera 
altele, decătu asia numitele stolaria sau venitulu din epatrafilu, 
prescuri, parastase, prinóse, taxele la baptismu, cununia, ingro- 
patiune, saracuste, sarindarie, amblarea cu disculu in biserica, 
sau pe romanesce curatu, c e r s i t o r i ’a,  precumu o mai vedemu 
cu ochii noştri in mulţime de comune pana in dio’a de astadi. 
Obligaţiunea de a’si administra mitropolitii si episcopii cu pro­
topopii si cu consistóriele biseric’a loru de acordu cu l e g i l e  
t i e r e i ,  semnifica puru si simplu a renuntiâ nu numai la auto­
nomia, ci si la dogme, a introduce catechismulu calvinescu, a 
se supune la jurisdictiunea superintendentelui calvinescu si a’lu 
portă cu lectic’a pe umerii loru, a se infacjiosiă in corpore la 
sinódele bisericesci ale calviniloru si a se supune la decisiunile
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loru, a hirotoni de preoţi numai pe individii recomandaţi de 
episcopii calvinesci si pe alţii nu, a cassá servitiulu dumne- 
dieescu alu liturgiei si alte multe, care tóté se coprindea sau 
in legile tierei, sau in conditiunile puse archiereiloru de catra 
principii calvini, caroru diet’a le lasase mana libera, adeca 
tóta potestatea discretionaria, absolutistica, despotica asupr’a 
natiunei si bisericei romaneşti, precumu se scie din legi si álte 
documente numerose.

Trecemu înainte.
Una alta lege din 1639 auctorisâ pe boieri (proprietari, 

seniori), câ pre fiii preotiloru romanesci se’i supună la jugulu 
iobagiei indata-ce se voru fi insuratu, chiaru si in casu candu 
ei aru locui sub unu coperementu cu părinţii loru; ba tocma 
si pe pruncii si pe fetiorii neinsurati ai preotiloru, se’i póta 
prinde si supune la iobagia, sau daca voru vrea, se’i lase pe 
garanţia (chezasile); éra pe cei ce voru fi esitu din cas’a 
parintésca, se’i apuce ori-unde’i voru afla si in orice ani ai 
vietiei aru fi.

Venatórea ce se facea asupr’a fetioriloru de preoţi, a 
durata inca si dupace veni Transilvani’a la dinasthi’a habs- 
burgica, chiaru si pana la Mari’a Teresi’a. Le erâ forte frica 
de fetiorii popiloru romanesci, câ se nu scape in alte tieri, se 
invetie carte mai multa si apoi intorcénduse in tiéra, se deschidă 
mai bine ochii romaniloru.

Prin legile din anii 1639. 1640. 1646 codificate la u n u  
locu in Aprob. P. I. tit. VIII art. 4 d r e p t u l u  m a t r i ­
m o n i a l e  alu bisericei resaritului devine cassatu si scosu din 
biseric’a romaniloru, éra in loculu lui se punu alte decisiuni 
luate de catra dietele cu maioritati calvinesci; archiereiloru li 
se inpune prin forti’a legei procedur’a străină in cause matri­
moniali, sau si mai precisu: Mitropolitii si episcopii sunt degra­
daţi la conditiune de executori ai vointiei prefectüoru, a vice- si 
a subprefectiloru (föispány, ahspány, szolgabiro), caroru li se 
da potere de a destitui pe protopopii romanesci, éra pe popi 
a’i pedepsi ori-cumu voru afla ei cu cale.

In alta lege se dice romaniloru, se nu cutedie a se sub- 
trage dela munc’a boierésca nici chiaru in serbatorile cele mai 
mari, legate, ce se numescu si imperatesci in biseric’a resa­
ritului; se’si cunósca lungulu nasului, ca-ci ei sunt unu poporu 
suferita in acésta tiéra numai pentru binele pubbcu, inse des- 
pretiuitu (állapotának alacson voltát).
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Prin legea din 1653 călugării romani sunt daţi cu totulu 
la discretiunea principelui si a dietei, ca se’i alunge din tiéra 
ori-candu le va placea.

Prin edictulu XLII din Aprob, funcţionarii politici sunt 
auctorisati a prinde si aresta pe popii romanesci, fia si numai 
din simplu prepusu (suspicio) câ ar fi comisu vreo crima sau 
deliciu.

In anii 1655 si 1665 sau creatu doue legi noue contra 
mitropolitului si preste totu contra clerului intregu in termini 
atâtu de elastici dictati de o rara perfidia, in câtu pe temeiulu 
acelora archiereii potu fi traşi in judecata criminale sub ori-ce 
pretestu de nimicu si la ori-ce tribunalu, éra pentrucá tiíanii 
(mitropolitului) se fia siguri cä nu va fugi din tiéra, are se 
depună cauţiune (garanţia) in bani pana la sum’a de 200 fi., 
care in comparatiune cu.valórea de bani din dilele nóstre facea 
celu mai prnjinu 2000 fi. sau 4500 franci. Totu aci sunt 
amerintiati cu pedepse toti acei protopopi si preoţi, cari aru 
cutediâ se inpuna poporeniloru pedepse eclesiastice.

Fia de ajunsu la loculu acesta numai cu citarea acestora 
legi, din care se cunósce luminatu, in ce modu si cu câta 
perseverantia s’au adoperatu potestatile publice ale statului a 
deschide cale larga catechismului si celoralalte doctrine calvi- 
nesci in biseric’a romanésca. Mulţimea altora legi de natur’a 
acestora se póte vedé culésa si gruppata frumosu in studiele 
făcute in acésta materia de câtra ddnii T. Cipariu si I. M. 
Moldovanu in A r c h i v u  p e n t r u  i s t o r i a  s i  f i l o l o g i a  
citatu si mai in susu; éra mai departe este de competenti’a 
istoriciloru nostrii a cumpăni si judeca fbra nici-o preocupatiune, 
pana la ce mesura voru fi influentiatu ideile si doctrinele refor- 
matiunei religiöse asupr’a clerului si poporului romanescu, 
nu numai in Transilvani’a precâtu se întindea acésta tiéra 
dela 1540 pana la 1690, ci si in Moldov’a si Munteni’a 
in urmarea raporturiloru asia dicimdu diurne, in care 
se afla principatele acestea intre sine. Pline sunt archi- 
vele vechi ale cetatiloru Brasiovu si Sibiiu din Transil­
vani’a , cu acte publice, cu corespondentie particularie, cu 
compturi comerciali de cumpărături si vendiari venite acolo 
dela Tergoviste, Bucuresci si Iaşi, conservate de sasi pana in
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dilele nóstre. Donatiunile făcute de Domni si boieri in moşii 
si odóra Ia biserica S. Nicolae din Schiaii Brasiovului, biseric’a 
din Fagarasiu, făcută de Constandinu Brancovanu, crucea de 
pótra pusa de acelasiu Domnu la comun’a Tohanulu-vechiu, 
donatiunea moşiei Merisieni, din districtulu Argesiu, făcută 
mitropoliei de Alba-Iuli’a pe la finea vécului alu 17-lea, mai 
pre susu de tóté inse numerósele acte diplomatice, tractate si 
multe acţiuni bellice intemplate intre acestea trei tieri, au fostu 
totu atâtea ocasiuni date romaniloru din Romani’a , de a se 
informa' chiaru si fora voi’a loru despre dissensiunile si perse- 
cutiunile religiöse; éra prin tipărirea de cârti calvinesci in 
limb’a romanésca si grecésca, apoi prin emigranţii ardeleni, 
romani orthodoxi si secui catholici, chiaru si clerulu din princi­
patele romanesd a trebuitu se ajunga la cunoscinti’a deplina a 
propagandei protestantiloru pintre romani. Prob’a cea mai buna 
pentru acésta assertiune este sinodulu convocata la Iaşi cu 
scopu de a combate si lovi cu anathema doctrinele calvinesci, 
éra alta proba ne dau si polemiile theologice, cu care intim­
pina unii bisericani calviniti din Transilvani’a decisiunile sino­
dului din Moldov’a. Acelea polemii puse in fruntea editiunei a 
dou’a a catechismului calvinescu, reproduse in acésta editiune 
a nóstra dela pag. 1 pana la 32, pline de espressiuni brutali, 
demne de secolulu in care s’au scrisu, ne dau totu-odata se 
pricepemu, ca Calvinii din Transilvani’a s’au simtitu cu atâta, 
mai irritati prin resistenti’a , de si mai multa numai passiva, 
a romaniloru in afaceri religiöse, cu câta este prea bine cuno­
scuta din istori’a acestora tieri, ca calvinii reuşiseră de minune 
a dejucâ chiaru si pe romano-catholici, a spoliâ biseric’a loru 
de cele mai multe drepturi, atatu prin perfidia, câta si prin 
calcarea pe faşia a legiloru fundamentali, prin care le era 
garantata libertatea religiósa si exercitiulu publicu alu religiunei, 
pana ce’i adusera la atâta, in catu romano-catholicii din Tran­
silvani’a in 150 de ani n’au mai potutu avé episcopu diecesanu, 
de catu numai unu vicariu intr’o positiune din cele mai umili- 
tórie, ai cărui poporeni dispăruseră din partea cea mai mare 
a tierei. Nici renumitulu principe Stefanu Bathori (1571— 1583), 
catholicu de religiune, ajutata de iesuitii chiamati inadinsu in 
Transilvani’a , nu a fostu in stare se mai restaure catholicis- 
mulu nici dupace fii alesu de rege alu Poloniei; câ-ci iesuitii, 
câ si călugării greco - romani, fusera alungaţi din tiéra , sub 
pedépsa la mórte, daca ara cutediá se se mai intórca, éra
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averile loru confiscate s’au inpartitu intre boierii cei mai de 
frunte, si nici ca au mai venitu, decâtu abia sub protectiunea 
armeloru imperatesci dela 1690 incóce. Daca biseric’a rom.- 
catholica, odinióra omnipotente in Transilvani’a, aparata si mai 
tardiu de imperatulu romano-germanu, fusese calcata in acelu 
modu pe cerbice, cu câtu mai usioru au potutu lua de peptu 
calvinii pe clerulu romanescu in totu timpulu câtu au stătu ei 
sub protectiunea turciloru, carii câ si alti tirani, de si nu scia 
latinesce, si nu audisera de Divide et impera, cunóscea inse 
forte bine ce insémna pentru ei fanatismulu religiosu, desbi- 
narile si urele confessionali dintre christiani, si cumu trebuea 
se se folosésca de ele in interesük domniei loru.

Confessiunea calvinésca declarata odata de religiunea na­
tionale a magiariloru, cu limb’a magiara in ritu si in tote 
afacerile bisericesci, câ si in scóle, se intielege de sine, câ in 
lipsa de scóle romanesci curate si de predicatori romani 
curaţi, romanii calviniti, tineri si betrani, mergéndu la biserici 
calvinesci magiare, anume in comunele amestecate, până in a 
trei’a sau celu múltú in a patr’a generatiune se magiarisâ cu 
totulu, sau celu puşinu isi corumpea si prefăcea limb’a intr’unu 
jargonu spurcatu si neintielesu. Asia dara nu e nici o mirare, 
câ V2 din magiarii de astadi locuitori in Transilvani’a se tragu 
din romani, desbinati si rupţi din corpulu natiunei romane, câ 
si in câteva comitate ale Ungariei. ...-/

Textulu originale alu legiloru de proscriptiune 
citate mai susu.

Pentru proselitismulu religiosu calvinescu si episcopii cal­
vinesci. Art. de lege XIII din 6 Ianuariu 1568 emanatu dela 
diet’a tînuta in Turda.

„Felségednek alázatosan jelentjük: sokan vágynak ez Felséged 
országában, kik az oláh püspöknek, kit Felséged kegyelmességéből a 
püspökségnek tisztire választott, nem engednek, hanem a régi papok­
nak, és azok tévelygéseinek engedvén ellene állanak, ötét az ö tiszti­
ben elő nem bocsáttyák; könyörgünk Felségednek, hogy Felséged 
országával tett előbbi végzése szerént az Evangéliumnak kegyelmesen 
engedjen előmenetelt, és az ellen való vakmerő bátorkodókat bün­
tesse meg. “

Ugyan Tordán 1859ben tartott diaetáról art. XV I.:
„Az oláhok a kik Istennek igéjét vették a praedicatoroknak, 

kik az Istennek igéjét igazán hirdetik közöttök, egy kalangya búzát 
adjon minden házas ember.“



Legi prin care se proscrie naţiunea romana si religiunea 
sa , se nimicesce autonomi’a bisericésca, archierei si clerulu se 
supunu la pedepse barbare si la arestări din prepusu, éra călu­
gării sunt scosi din tiéra; fetiorii de preoţi sunt persecutaţi, 
prinşi, aruncaţi in jugulu iobagiei, romanii obligaţi a lucrâ la 
boieri si in serbatorile imperatesci, Craciunu, Pasci, Rosalii etc.

. . . .  Ide nem értvén az Oláh, vagy Görögök sectáján lévőket, 
kik pro  t empor e  szenvedtetnek, usque  b e ne p l a c i t um Pr in-  
cipum et  Regni col arum.  (Part. I. tit. 1. art. 3).

Noha az Oláh Nat io az Hazában, sem a S t a t u s ok  közzé 
nem számláltatott, sem vallások nem a r e c e p t a  r e l i g i ok  közzűl 
való; mind az által p r o p t e r  r egn i  e mol ument űm,  miglen 
p a t i á l t a t nak ,  az Oláh egyházi rendek ehez tartsák magokat.

I. Püspököt a fejedelemtől kérjenek ólját, a kit egyenlő tet­
szésekből az Oláh papok alkalmatosnak esmérnek; kit ha a Fejedel­
mek illendőnek Ítélnek lenni, úgy adgyanak confirmatiót reá, mind a 
Fejedelmek hűségére s mind az ország javára, egyéb szükséges 
dolgokra nézendő condi t i ók és modok szerint.

II. Az oláh püspökök, esperestek és papok a vi s í t  ál ásnak  
idején a külső tiszteknek hivataljokba magokat ne elegyítsék, a 
szegénységet ne sanczoltassék, külső dolgokat ne igazgassanak, exem- 
t i o k a t  a félékről ne tegyenek; hanem visitálják csak a magok papjait 
és deákjait, beszerikájokat, czimteremjeiket, temetőjüket; hazásulandó 
személyeknek vagy copu l a t i o j óka t  vagy elválasztásokat, az ő 
modgyok szerint való egyházi szolgálatjokat, Ecclésia követéseket és 
több hasonló csak az ő tiszteket és állapotokat illető dolgokat; azok- 
banis mindazáltal az országnak végezéséhez alkalmaztatván magokat; 
külső büntetésekbe, birságlásokba magokat ne elegyítsék. (Part I. 
tit; VIII. art. 1.)

Földes Uroknak proprietassa hogy jövendőre nézve annál inkább 
ne p e r i c l i t á l j o n ,  az Oláh papok a n n u a t i m  bizonyos h o n o r á ­
r i u m m a l ,  de csak állapotokhoz és értékekhez illendővel tartozzanak; 
kiben ha a földesurnak képtelen kívánsága lenne, a vármegyét 
r e q u i r á l v á n ,  c o n s c i e n t i o s e  limitálják el, ennek nem hasznát, 
úgy, mint örökségének rendtartását p o n d e r á l v á n .

Az oláh papoknak pedig fiait, mihelyt meg házasodnak, avagy 
külön kenyéren laknak, ha nem papok, repetaltassák a szerént, amint 
az egyéb jobbágyokat: sőt ha gyermekek, vagy ha egyéb aránt nőtelen 
legényekis, akárhol találtassanak Apjok mellet, meg fogathassák, és 
kezesség alá vethessék, apjokon kivűl valókat pedig r e p e t  álhassák 
akár mi idős, korokban. (Part. I. tit. VIII art. 3.)

A mely oláh pap igaz ok nélkül divortiálna valakit, vagy más 
valláson valókat copul á l na ,  vagy tudva, két feleségű embert vagy 
pedig el ragadott s nem pedig rendesen meg kért személyeket; vagy 
ollyanokat, kik az ország végezési szerént való utón és módón nem 
szabadittatnak egy más mellé állani, vagy elsőben a külső büntetést 
véghez nem vitték, vagy ha kikkel Ecclesiát kellene követtetni s
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elmulatnák, mind az ilyen papokat ha az esperestek meg nem bün­
tetnék érdemek szerént, meg értvén a tisztek, a d m o n e á l j á k :  ha 
mégis posthabealnák i n t r a  q u i n d e n a m  meg nem büntetnék, az 
esperestek priváltassanak tisztektől; a papokra pedig a külső tisztek 
láttassanak törvényt és büntessék magok érdeme, és az ország végzési 
szerént külső büntetéssel 200 f. Az oláh püspök pedig papságoktolis 
priválja, ha úgy fogják érdemleni. (Part. I. tit. VIII. art. 4.)

Az O l á h o k r ó l .  Noha az O l á h  n e m z e t  p r o p t e r  b o n u m  
p u b l i c u m  a d mi t t á l t a t o t t  ez Hazában, mind az által nem vévén 
eszében állapotának a l a c s o n  voltát, némely nemes Atyánk-fiait 
impediá l t ák  hogy az ő innepeken ne legyen szabad munkálkodni. 
Végeztetett azért azok ellen, hogy a magyar nationak ne p a r e s c r i -  
báljanak, és ennek utánna senkitís a fellyebb meg-irt okból meg ne 
háborítsanak. (Part. I. tit. IX. art. 1.)

III-ik rész V. tit. I. art.-bél, „melyben való kedvezést magok 
viselésével nem hogy érdemlenének, de sőt naponként árad rósz 
cselekedetek: sőt sok helyeken majd nyilván való erőszakkal élnek 
a több nemzeteken és azoknak határin etc. etc.

K a l u g y e r e k  fe lől .  A mind hogy az O l á h  N a t i o n a k  
vallása-is nem a négy r e c e p t a  Re  l i g i  ok közzűl való, úgy az a 
szerzet, melyben lévők Ka l ugye r e kne k  neveztetnek, nem a c c e p -  
táltatott, sőt inkább meg tilalmaztatott. Hagyattatik annakokáért 
mostanis az országnak és fejedelmeknek szabados d i pos i t i o j okra ,  
úgy, hogy valamikor illendőnek vagy szükségesnek Ítélik, teljességgel 
e xc l udá l t a s s a na k .  (Part. III. tit. art. 1.)

O l á h  p a p o k r ó l .  Holott még a residentiátlan nemes szemé- 
lyeket-is sok dolgokban, sőt némely casusokban nagyob rendeket-is 
arestálnok; a n y i v a l  i n k á b b  az o l á h  p a p o k a t ,  k i k n e k  or­
gazdaságok, vagy egyéb czégéres vétekben való életek felől bizonyos 
s u s p i c i o vagyon, a Tisztek meg foghassák, és a dolognak mivoltához 
képest vagy á r e s t o m b a n  tartsák, vagy jó kezesség alá vessék, 
inquiráltatván felölök, törvény szerént, igazítsák el dolgokat; de 
törvény előtt meg ne károsítsák. (Edictum XVII.)

A Compi l a t a  cons t i t u t i okból .

Az oláh papokis hoztak ollyan alkalmatlanságot, hogy némely 
nemes Atyánkfiainak, kik közzüllők ugyan azon a s e c t á n  vannak, 
vagy magokon vagy jobbágyokon törvénytelen büntetéseket cselekesz- 
nek, az V 1 a d i c a is olyan dologban elegyíti magát, mely nem az ő 
tisztit illeti; ha kit pedig közzüllők efféle e x c e s s u s é r t  in j u s  akar­
nának a t t r ahá l n i ,  r e s i d e n t i á t l a n  lévén, hol legyen compe t ens  
f ó r u m a ,  nem tudjuk. Azért a meg bántodott félnek arbitriumában 
légyen, ha Vármegyén akarja e keresni, vagy Táblán, az ollyan dol­
gokat p a t r a l ó V l a d i c á t ?  a Vármegyéről pedig transmittáltassák 
Táblán, ha a c a u s á n a k  m e r i t u m j a  úgy kiványa, es tartozzék 
két-szász forintig kezest állitni, hogy a törvényt végig állja, légyenis 
miből a t r i u m p h a n s  félnek s a t i s f a c t i o t  i m p e n d á l n i .  (P. I. 
tit. I. art. 9 de a. 1655.)
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Némely oláh esperestek és papok p r i v a t a  i n j u r i á b o l ,  vagy 
magok privatumoktol viseltetvén, magok halgatojok közzűl némellyekre 
neheztelvén, egész falukat tiltottanak el a templomtól, holt embereketis 
el nem temettenek, a kisdedeketis kereszteletlen hagyták meg halni. 
C o n c l u d á l t u k  azért, hogy az oláh V l ă d i c ă  s u b  a m i s s i o n e  
h o n o r i s  e t  o f f i c i i  az illyeneknek igazán végére menvén, a hol com- 
periáltatni fognak az illyen e x o r b i t á l ó  esperestek és papok, mind 
most is mind ennek utánna érdemek szerént, semmiben nem kedvezvén 
nékiek, igaz törvény szerént meg büntesse. (P. I. tit. I. art. 10 de 
a. 1865.)

4



G l o s s a r i u
de cuvente romanesci vechi (archaismi) si barbare, 
aflate in acestu Catechismu, in comentariele si in 

rugatiunile adaose la elu.

Daca arau cautá in acestu Catechismu calvinescu, in pole- 
miile theologice si rogatiunile adaose la elu, numai cuvente 
vechi, curatu romanesci sau si străine, care se voru fi auditu 
la poporu, sau si numai intre cărturării romani inainte de 
de acésta cu 223 de ani, atunci lucrarea nóstra ar fi scurta 
si usióra, din causa cä archaismi de ambele cathegorii se afla 
puţini in trensulu. Dara scopulu lexicographiei nu este numai 
a culege cuvente si a le pune in ordinea alphabetica, ci elu 
scriindu-le este obligatu a se ocupa si de formele gramaticali, 
de modulu serierei loru, adeca de regulele gramaticei si ale 
orthographiei, precumu si de sintaxea limbei. Considerata cartea 
de faţia din acestea puncte de vedere, ea da philologului materia 
bogata pentru unu studiu instructivu si interessante Alăturea 
cu forme gramaticali vechi demne de totu respectulu, intempini 
.in scrierea loru o varietate capritiósa si estravaganta. Aceleaşi 
forme, aceleaşi cuvente scrise in câte trei patru, inca si cinci 
moduri, unele bune, altele absurde. Din mulţimea de semne, 
accente, cârlige si cârligele puse pe de a supr’a vocaleloru, se 
vede curatu tendentia de a ficsá pentru totu-deauna sunetulu si 
modulatiunea loru; in aceleaşi momente inse scriitorii schimba 
si confunda mereu vocalele, pe e cu s, pe e cu b etc.

Despre erorile .de tipariu nici nu mai vorbimu. Gramatica si 
orthographia, adeveratu prototipu alu mai multoru gramatice si 
orthographii din dilele nóstre, lipsite de ori - ce caracteru, nici 
etimologice nici fonetice; nici derivatiune, nici analogia respec­
tata; limba esita din stare barbara, nespalata, necuratîta, ici-colo 
intiortiolata cu petece străine, si apoi aruncata pe altariu, pe 
mesele calugariloru si ale popiloru.
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Daca acésta limba ce se vede in catechismulu calvinescu, 
a fostu si limb’a poporului romanescu vorbita inainte cu 223 de 
ani in Transilvani’a, se va cunósce in decursulu acestui studiu. 
Din stilu s’ar vedea, cá la acésta carte au lucratu celu puginu 
trei inşi, dintre cari unii au compusu ceva originalu, buna-óra 
polemiile, éra altii mai múltú au tradusu din unguresce si anume 
multe de acelea, pe care ungurii apticasera a le traduce si ei 
din nemtiesce, alu caroru originalu inse a fostu latinescu ori 
francescu, adeca din limbile in care lucrase Calvinu si sectatori 
de ai sei din Genev’a si preste totu din partea francésca a 
Elveţiei. Acestea inse sunt de competenti’a exegeticei si a 
hermeneuticei, éra noi ne vomu intórce la problemele nóstre.

In Glossariulu propriu disu vomu suscepe aci nu numai 
cuventele ne mai usitate astadi la romani, ci si de acelea, care 
se mai audu si in dilele nóstre, differu inse cu totulu in scriere 
si pronuntiare, precumu de ex. Catichizmusîu, care astadi se scrie 
si se pronunţia Catecbismu, Siacramentu sau după fonetici 
şacramentu, astadi sacramentu etc. etc.

A .
Alénü, prepos. barbarismu ungurescu, dela ellen, ellenség, 

vine si cá substantivu ce semnifica contrariu, adversariu, oppo- 
nente, inemicu, vrasmasiu; cá preposit. in locu de c o n t r a ,  
in contra, inprotiva. Aici ilu aflamu numai cá prepos. la vreo 
noue locuri, spre es: „Si bine aduceţi cuventulti lui pavelti 
intra a l é n u l ü  vostru; si foarte amü greşitu în á lé  n u l ti téu; 
si păcatele noastre încă mărturisescti în a l é n u l u  nostru; greu 
amü gresitu în alénulü teu; amti încinsti maniia ta în allanulti 
nostru“ etc. etc.

Acestu barbarismu se mai aude ici colea numai in acea 
parte a Transilvaniei, pe unde locuitorii romani sunt vecini cu 
secuii; din alte regiuni a disparutu.

Amistuiescu, amistuire, v. ungur, emészteni, a consuma: 
„că cu dulcétia ei amistuiasce toate supărările noastre.“

B .
Băsău, barbar, ungurescu, dela subs. B o s z s z u ,  resbu- 

nare, vindicta. Dumnedieu cu b ă s ă u  tare, carele cercu peca-
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tele etc. (in ponmc’a a dou’a); se se defaime cu micsiurăre si 
cu b ă s ă u  pri în pécatele noastre etc. Astadi acestu cuventu 
nu se mai aude nicairi.

Bintătuire v. si bintătuială, subs. barb. ung. dela Büntetni, 
büntetés, a pedepsi, pedépsa, pedepsire. Giudecătorii se o 
b i n t ă t u i a s c ă ;  sei b i n t ă t u i a s c ă  ca pre nesce necredin­
cioşi; osebitură iasta intre mérté cei dupâ fire si intre b i n ­
t ă t u i a l ă  cá acéía etc. Se mai aude si astadi pre a locurea 
la poporulu agricultoru, dara nu se scrie nicairi.

Biruíre, v. birdintia, subs. ung. dela B ir  n i ,  birok, a 
^învinge, învingere, victoria; domnia; b i r u i a s c e  si îndreptă 
pre noi cu duhulu teu; voia ta va fi b i r u i n t î a  bărbatului 
téu etc. Acestu cuventu a trecutu si in alte cârti bisericesci. 
Uneori insémna si convingere, convicţiune, incredintiare; „dupăce 
sé va birui despre curviîa ei“ (in tractatulu D e s p r e  d e s p a r ­
ţ i  enie).

Biu, adi., barb. ung. dela adj. böv, bő, abundante, priso- 
sitoriu, manosu; „ce ne dă întremare cé de b iu  a credinţîei 
noastre“. Se afla numai la unu locu in rugatiunea dela pag. 77. 
Se mai aude ici colea, pe unde romanii sunt amestecaţi tare 
cu secuii, inse mai ■ múltú cá subst. barbara, biusîugu =  böseg, 
de es. in anulu trecutu a fostu biusîugu m are, adeca secerisiu 
bunu, recolta buna, abundantia, prisosu in töte, anu manosu. 
„ I n b e l s i u g a r e “ ce se mai aude si in Romani’a , sémana 
tare cu Bőség ungurescu.

Bozü, barb. slav., idolu; „ca în trei chipuri isi face omulű 
şie bozu; atunci isi facü bozü intra cugetulü lorä“.

O .
Catichizmuşiî. Acestu cuventu si inca alte câteva, in care 

romano-latinesculu s este scrisu cu cirilianulu m, care corespunde 
la ş  cu sedila, la sch germ. si la ch franc., arata că scriitorii 
si traductorii catechismului si ai celorulalte parti adaose au 
invetiatu limb’a latina la ungurii calvini din Transilvani’a, carii 
pana in diu’a de astadi pronunţia pe latinesculu S asia pre- 
cumu ilu pronunţia ei in limb’a loru materna, adeca cá cir. iu 
in tóté cuventele, éra cuventele latineşti introduse in limb’a 
loru nu le scurtédia intru nimicu, ci le adaoga numai suffixele 
loru, precumu : Katekizmus - n a k , a Status - n a k securitás - sa, 
a religio-n a k , a clerus-tol  etc. De aici apoi si romanulu 
calvinitu scrise: „Scutulű Katikizmuşîuluî; citindu katikizmuşiuliv

14
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nostru; au gîudecată katikizmuşiulă, înprotivâ katikizmuşîului; 
au defăimată katikizmuşiulă nostru etc.“

Cludesă, subs. barbar, dela ung. Csuda, minune; „cu clu- 
désele si cu minunile céu făcută Chs.“ Yine numai odata. 
Astadi acestu cuventu scurtatu in vorba romanésea din Tran­
silvanii, are cu totulu altu intielesu, adeca unu gradu de 
iritatiune, de mania amestecata cu supărare, alte-ori si unu 
gradu de resbunare; imi e ciuda pe tine; făcu numai de ciuda; 
voiu lucră in ciud’a lui.“

Contenire, c o n t i n i r e ,  c u n t e n i r e ,  c u n t i n i r e ,  cun-  
t i n a r e ,  c o n t i n é l a ,  cu semnificatiune de oprire, interdicere,, 
reţinere, infrenare; vine in diverse forme de vreo 30 de ori; 
spre ex: „Carii c u n t i n e s c u  casatoriîa; si voi fraţi creştini 
părăsiţi cîale ce c u n t  in  a dmnezeu; că nu vé c u n t i n e  scrip­
tura se nu faceţi destulă pintru pecate; că légé lui dumnezeu 
c o n t é n é s c e  pohta . . .  că oare ce c o n t i n é s c e  légé lui 
dumnezeu, totuí pécatu; si cându c o n t e n é s c e  dumnezeu fap­
tele réle c u n t e n e  si izvorulu . .; nui lăsaţi c o n t i n i n d ă  sé 
nu sé vestéscá evgliia în limba fietecui; cine c o n ţ i n e  faptele 
bune acela minte; icoanele nu sé c u n t i n e s c ă  in a dooa 
porăncă; zicu unii că nui c u n t i n i t ă  a scriia pre dumnezeu 
in ce chipu s’au arătată; ce nu néu porăncită selă închipuimă, 
Ce au c u n t e n i t ă ;  cuntinésce pentru cîaste dooa lucruri; avemă 
porăncă în care ne c o n ţ i n e ;  foarte tare au c u n t e n i t u  sé 
nu sé. scrie chipulu lui Chs; au cuntenită se nu scrie nime 
chipulă lui Chs; iară noi de pre acéstía navemă porăncă, ce 
mai vertosă c o n t e n é l á  (in tractatulu despre I c óne  dela 
pag. 26 înainte); c o n t e  ni  t ă i  căsătoriia de frăţie adeverată;. 
tocmală continită etc.“

Acestu cuventu că verhu se mai aude in Transilvani’a 
desu, inse numai in sensu de infrenare si moderare, éra că 
subst. facutu din participiu este usitatu si in sensu de oprire 
intr’unu singuru casu, candu adeca e vorb’a la economi despre 
loculu de pasiune sau pascuatiune reservata pentru vitele de 
jugu, precumu: de astadi incolo boii pascu in c o n t e n i t u ;  
juraţii m’au trasu (globitu, pedepsita in bani), că-ci imi scapara 
vitele in c o n t e n i t u l u  boiloru.

Cărcă, s., barbarismu slav., „puneţi sarcini gréle în cărca 
oameniloru“, adeca in spatele, in spinarea ómeniloru. Se mai 
dice si astadi in Transilvani’a , inse mai multa numai despre 
baîati mici luaţi in spate; se dice uneori si in risu.
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Cnstare, v., a trai, a vietiui; se aude ici colea in Tran­
silvani’a.

I> .
Dărabu si drabű, s., ung. Darab, bucata; parte din totu, 

falia, codru (de pane), „dintrunü därabü face focu, dintraltu 
drabu isi face dnzeu.“

Devăstăvniciia, s. slav., Castitas, Coelibatus; aici se intie- 
lege calugari’a combătută in catechismulu calvinescu; „unde 
aduceţi înnainte căteva lucruri, una curătiîa au devăstăvniciia“. 
Nu se mai aude nicairi.

Dihaniă, barbar. Aici semnifica popom, fiintie supuse voiei 
dumnedieesci. „Că se slujască cina Domnului d i h ă n i i ,  mai 
de prima aciasta trebue se zică (pag. 58); carele ai slobozită 
mai de multă pre Israilu pre d i h a n  i i  a ta pentru ce sau ruptă 
de cătrâ tine, de că te ori te mănie d i h a n i i a  t a . . .  (pag.-7 6); 
si care pre d i h a n i i a  ta pre Israilténi în pustie, în patruzeci 
de a n i . . (pag. 78) etc.

Acestu cuventu barbaru se mai aude numai raru, in sem- 
nificatiune de féra selbateca, sau de omu reu; o dihania de 
lupu a intratu in turm a; acela nu e omu, ci dihania.

E .  .
Sub acesta litera nu se afla nici-unu cuventu necunoscutu, 

sau incai raru.

E .
Faptu, in locu de modernulu fapta, inse si facere, crea- 

tiune; „si seva nu lare inplé cu faptulu“, adeca de si nu ar 
comitte (pecatulu); „din faptulu lumiei“, că numai pécatulu 
faptă au vrutu nasce moartă.

Feredeu, subs. barbar, ung. Feredö, baia, scalda de apa, 
lat. Balneum, „Curaţitau beséreca sa pri în f e r e d e u l u  apei.“ 
Efes. 5. sth 26. (Despre Botezu.)

Făgăduire, v. act. barbar, ung. Fogadni inf., fogadok preş. 
indic: „Multe feliuri de blagoslovenii f ă g ă d u i  dumnezeu căsă-
toriloru celoru noi ; niai f ă g ă d u i t ă  că vei asculta rugăciune 
noastră; care acéstá f a g ă d u i n t i ă  adeverită uu f ă g ă d u i t ă  
noao etc.“

14*
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Făgădasin, subs. ung. Fogadás; „după f ă g ă d a s i u l u  téu 
dane putére si voe etc.“ (pag. 74.)

Acestu barbarismu se mai aude câ verbu si substantivu 
derivatu, ilu si scriu multi cărturari, in locu de promittere, 
giuruire (moldov.) si promissiune.

C3r*

Gândire, v. preş. indic, găndescu; barbar, ung. gondolni, 
gondolok et gondolom, in locu de cugetare, meditare, socotire, 
„carele numai a g ă n d i  încă. nu scimu.“

Găndn, subs. ung. Gond, cugetu, cugetare; „îngăduiasce 
trupurilorü noastre de ustenîală si de gănd-ur i  odibnéla lină“ 
(pag. 78). Acestu subs. mai este usitatu, ca si verbulu gân­
dire, încă si la unii cărturari.

Gingăsiia, subs. din adj. gingasiu, ung. Gyenge. „Se trăimîi 
cu spălare apei pentru gingăsiia loru.“ Se mai aude si astadi, 
in locu de fragedu, delicatu, plapandu, debile.

H .
Harn, subs. astadi in Transilvania usitatu mai puginu si 

aprópe numai in formuia Haru Domnului; in acesta carte inse 
’lu aflamu Ia vreo 9 locuri, in sensu de multiamita, multiamire,’ 
gratia, gratitudine, lat. gratiarum actio; „si au datu h a r ű ,  o 
au frăntă, si au dată ucenicilorü seî; pănă nau *datu h a r ü  lui 
dumnezeu; se dămu h a r ü  lui dumnezeu; de toate se daţi 
h a r u ;  cu acésta dare de h a r ü  (in tractatulu despre cumine­
cătură) ; niam purtată cu nedare de h a r u  (pag. 7 5) etc. “

Hasnă, subs. ung. Haszon, folosu, profitu. Se afla numai 
©data in tractatulu despre Botezu. In gur’a poporului roma- 
nescu amestecatu cu magiari se aude si astadi; „n’am hasna 
de elu; ce hasna câ lucraiu; nu’mi e hasna de mancare etc.“ 

Hicleniă, subs. deriv. dela adj. hiclénu; in unele cârti 
vechi se scrie si hitlenie; barbar, ung. hitlen, hitetlen, hivtelen, 
necredintiosu, nedemnu de încredere; insielatoriu, astutu, faţiariu, 
cu doue fer ie ; de aici hiclenía, éra astadi viclenia si viclesiugu; 
„înparti toate sfaturile h i e l e n e  si insielătoare“ (pag. 77).

Hrăborie, subst. slav. înbarbatare, animare; „Pentru acéiaí 
dată muíaré bărbatului, cá sé fie lui soclu dereptü de glume de 
h r ă b o r i e ;  rescumpărâ inimile noastre de toată h r ă b o r i î a  
trupască“. Astadi in Transilvani’a nu se mai aude.
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I .
Iriticu, s. si I r i t i c í e ,  haereticus, haeresis, se afla in 

sensu religioşii numai cate odata. Astadi se mai aude in acésta 
forma numai pe alocurea, in sensu de batjocura, pentru cate unu 
omu reu de gura.

Iobagiu, s. ung. Jobágy, in latinitatea barbara Iobagio, 
ni^ sinonimu cu Servus, Mancipium si Sclavu. „Sau i zice căi 
slobodă si apoi sau aflată iobagiu.“ Se afla numai odata in 
tractatulu despre casatoria; acestu cuventu inse e trecutu de 
secoli in legislatiunea Ungariei si a Transilvaniei, cunoscutu si 
usitatu pana in dio’a de astadi la tote classele locuitoeiloru, că 
si derivatele sale iobagia, iobagime, iobagitu.

J .  (jod)
Jeleriu, s. barbarismu ung. Zsellér; „nece dobitoculu teu, 

nece j e l i  a r  ii  carii simtu di în launtrulă porţiei tale“. Aici 
se ia in locu de sierbi, sierbitoil In legile tierei jeleriu =  
dileriu se numia locuitorii tierani cari avea numai cascióra si 
gradina, sau celu múltú 1 pogonu de pamentu si facea 52 de 
dile pe anu la boieriu.

K .
Keskeneu, ung. Keszkenyo, stergura, stergariu, marama, 

cărpa, batista. „Uneori puné numai k e s k e n u l ă  pre bolnavi 
si se vindecă“. Se afla numai odata in a dou’a polémia ce 
precede catechismulu. In jargonulu barbaru ungaro-romanescu 
din partile septemtrionali ale tierei se mai aude si astadi.

Kinu, subs., barbar, ungur. Kin, durere grea, durere amara, 
tortura, de unde si kinuire, ung. kínzás, că verbu. kinlodni, a 
simţi, a suferi durere mare, a se tortură. „Celui mielă ală 
pasciloră din légé véche, care numai ce au fostă pildă si 
î n k i p u i r e  k i n u l u i  seu; Chs sau frântă pre »cruce pentru 
noi, ce se zice că au păţită k i n u ;  pomenéscete despre k i n u 1 ă 
lui Is. Chs care sau k in  u i tu  pentru tine“. (In doctrin’a 
despre C i n ’a Domnului dela pag. 56 înainte.)

I
Nimicu de insemnatu sub acésta litera. ,
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M .
Hanna, s. cu n  duplicata; „în patruzeci de ani în chipu 

minunata iai hrănita, dăndule din ceriu m a n n ă ,  si din piatră 
apă (pag. 78). *

Matcă, s. slav. si ung. „După acésté mirele se prinză pe 
m a t c a  sa de mână, iară popa se grăiască întru acesta chipu.“ 
Aci cuventulu matca are semnificatiunea ungurésca de Máma, 
adeca mirésa, sponsa. In acesta intielesu nu e cunoscuta nicairi 
la poporu; se mai aude inse in alte intielesurile, precumu, 
Matc’a apei, adeca albi’a si curentalu celu mai rapede alu 
apei; matc’a, adeca Mam’a sau regin’a a l b i n e l o r u .

Menire, v. numai la unu locu, .in locu de pomenire; „se 
iartă si nu sé menésce lorü“. Astadi se fach, de moda cá 
verbulu acesta strainu se fia pusu in locu de v. destinare.

Mesernitla, s. corupta din ungur. Mészárszék, care érasi 
se trage din slavon. Semnifica M ă c e l ă r i  a,  scaunu pe care 
se'vinde carnea, loeulu de ipaeelatu carne. „Pavelu apostolu 
învatiâ, vare-ce sé vinde la mesernitie se mâncaţi, nemicâ ne 
întrebănduve“ (pag. 4). Acesta barbarismu se mai aude in 
unele districte transilvane, cá si c a s a p i ’a turCésca in Moldov’a.

Mestersiugu, s. „Ya sélü omoarâ cu otravă, au cu alta 
félíu de m e ş t e r ş i u g u . “ Acesta cuventu de origine latina, 
Magister, Magisterium, trecuta prin prea multe schimbări, pre­
făcuta la germani in Meister si Meisterschaft, de aci la magiari 
in Mester si Mesterség, se incuibase si la romani cá barbarismu 
in locu de Măiestru, măiestria, éra sub acésta forma i se dede 
hnu intielesu superiore, precumu, femeia maiéstra, adeca aprópe 
farmecatóre; mare măiestru, adeca omu ce se pricepe la multe 
lucruri. In Komani’a se dice si meseria, in Transilvani’a pe 
la orasie, professiune.

Milcnire, v. a. în locu de rogare, inplorare. „Numai sin­
gurii cătrâ milosteniia ta ne milcuimü; „Numai se ne mil- 
cuimti.“ Astadi acesta barbarismu se mai aude numai pe la 
Brasiovu, pronuntiatu in batjocura cătra prunci si femei care 
ceru ceva plangéndu. „Mi s’a milcuitu cá vai de ea.“

I V .

Nemestire, v. slav. asiediare, întocmire, organisare; „întru 
acela chipu după vréme mai nemestita în săborulii sfnta“ (pag. 59).
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Nu se mai aude nicairi, decâtu numai la muntenii din distric- 
tulu Brasiovulüi cá subs. plur. N e m e s t i i, care mai inlaintru 
în tiéra se dicu O l a t e ,  éra in Romani’a pe turc. A c a r e t u r i ,  
adeca edificiuri, superedificate, immobilii.

O .
Oca, s., barbarismu ung. dela Ok, causa, raţiune, temeiu. 

Yedi Uca.
Obărşire, v., slav. încetare, terminare; „acélia de multü 

sau o . b a r ş i ţ ă  di în bisiarica lui dmnezeu, si cu alte mienuni 
înpreună.“ Nu se mai aude nicairi in Transilvani’a ; a remasu 
numai in unele tînuturi subs. Obarşîie, cá nomenclatur’a unoru 
locuri de unde ese cate unu riuletiu.

Oltariu, s., coruptu după ung. Oltár, care este latin. Altare, 
rom. Altariu (pag. 28).

P .
Pandocratorü, subst., alteratu din grec. Pantocrator. Nece 

sei pue nume Pandocratorü (in polemi’a a dou’a despre icoane).
Păsare, v., mergere, purcedere, lat. eo, is ire. „ P ă s a ţ i  

si învătiati toate limbile, si botezaţi pre ei.“ Astadi acestu 
verbu vechiu si bunu abia se mai aude undeva in Transilvani’a 
in acestu intielesu; se dice numai cá inpersonale, imi, iti, ii, 
ne, ve, le p a s a ;  se mai aude si cá interjectiune: p a s  ori pasa 
de fa.

Pavătiă, subs., „platosíé dereptătiî, pácé evgeliei, p a v a ţ i  a 
credintiei, coifulü spăsenieî si spata duhului.“

Pérésiu, s., ung. P e r e s ,  „adversariu, acusatoriu sau si 
acusatu, persona cu care stai la judecata. „Unde dice Chs, se 
ne împăcămu cu pérésiulu nostru pană simtem pre cale.“ Se 
mai aude'si astadi in multe parti.

Pildă, s., ung. Példa, exemplu. „ P i l d ă i  de aciasta si 
Isifu; pentru p i l d ă ;  iar de va fi nevasta luatü, fără de voia 
ei hitéi, baténduo etc.“ Se afla si verbulu p i l d u i r e ,  in sensu 
de semnificare, intielegere, interpretare. „Máncaré păneî si 
beutura vinului, aciasta p i l d u é s c e  noao.“

Poiată, s., lat. Palatium i, rom. palatu; „totu félíulű de 
icoane au de chipuri, carelesiî făcute numai pentru frămsîatiâ,



prin case si prin p o l ă t î . “ Form’a de fagia este corupta după 
ung. Palota, care pe alocurea se schimba in pălută.

Porayu a, adj. slav., reu, reutatiosu/ iute la mania. „Muiaré 
p o r á v á  si îndărătnică nu este agiutoriu bărbatului, ceî agiutoriu 
Satanei.“ Astadi se dice mai multu numai despre caii iuti, 
muşcători si lovitori.

PorobocUj s., barbar, slav. pruncu, baiatu.‘ „Dară poro-  
b o c i i  trebuescü a se boteză! Iară acumü de vérsámü apa pre 
capulu p o r o b o c u l u î ;  în botegiuné p o r o b o c i l o r ü  celorft 
mai mici; căndu plecămu capulu porobocilorü; cumu se priimesci 
cestü p o r o b o c ü  micü; rqgamű tine, ţîne cestű p o r ö b o c u  
etc.“ (pp. 53, 54.)

Poticbire, v. slav. impedecare. „Ei se potichescü“ (pag. 2). 
Astadi nu se mai aude in acésta. formă, ci poticnire.

Prahn, s. slav. pulbere, „iară noi numai ce simtemu 
pămentu si p r a h u . “ Astadi se dice prafü si pravü.

Pribegie, s. slav. si verbu deriv, pribegire. Aici se dice 
mai multü numai de exiliu, de refugiu fora voia. „Dară de 
vorü pune bárbatulű vrunei mueri pentru vro vină în temnitîă, 
sau în robie de vecie, au ílü vorü mănă în p r i b e g i e ;  se vorü 
fi si gréle acélia, cumű pribegiía, si prinsoaré pănâ la moartea etc. “

Prima, adj. numer., antaiu, mái antaiu. „Ca sé slujască 
cina domnului d i h ă n i i ,  mai de p r i m a  acíasta trebue sé 
zică.etc.“ (pag. 58.) ”

Rendűire, v. a. ung. Rendelni, rendelek, dispunere, ordinare, 
destinare, întocmire, asiedíare, si subst. deriv. R é n d u i a l á  si 
r é n d u i t o r i u ,  se afla de vreo 18 ori, prin urmare sémana 
că au petrunsu mai de multu in limb’a poporului si de aci in 
cariile tipărite romanesce.
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S .
Sacramentű, s., taină, lat. Sacramentum i. Pronuntiatu că 

UI cir. sau Sch nemt. sau Ch. franc., precumu se observase si 
mai in susu, adeca după cumu pronunţia magiarii calvini lati- 
nesculu S, că-ci catholicii de aceeaşi naţionalitate nu’lu pronunţia 
asia grosu, ci că noi si că celelalte popóra latine. „Căte şacra- 
menturi sau taine au rénduitu domnulu nostru Chs în légia 
noao? —  Şacramenturile sau tainile simtă în légia viache. In 
légia viache multe şacramenturi sau taine eră etc.“



Şaru, s. sémena forte cu ung. Sár ,  tina; aci se pare că 
semnifica vapsele, colori. „Unde ziceţi că nu cinstiţi şarurile 
si lemnulu (icóneloru sacre).“

Sé, particica conjunctiva, in locu de daca, de, lat. si. In 
acesta carte vine forte desu. „Se vei voi; sé vei sé aibi zile 
multe pre acestű paméntű; sé veti ertá oamenilorü gresíalile 
lorü; iară sé nu.veti ertá; sé va mérge elü, mérga; sé voru 
fi si departe trupésce; sé lau aflatü acé nevoe; se au fostü 
mainte de căsătorie boala acéia; sé va vré, poate ertá etc.“ 

Séva, conjunctivu, care astadi se dice de si, macarcă, lat. 
etsi, quamquam, etiam s i , érasi ilu aflamu de multe-ori, pre- 
cumu: „si pohta totuí pécatü, s év a  nare fi dmű voia inimii, 
si s é v a  nu lare ímplé cu faptulü; s é v a  că dinű micü sé face 
mare; s é v a  că pécatulu lui da vid au fostű ascunsă numai în 
inima lui; s é v a  că nau facutű pécate fapte; s e v a  că celű 
nevinovată poate peri numai de cătă etc.“

Seva, séva ilu aflamu si in locu de sau sau, ori ori, au aii, 
lat. sive sive, aut aut, precumu: „Séva fie icoana lui dumnezéu, 
s e v a  a sfntiloră; s éva  că Dzéu sau arătată, s év a  că sfnţii; 
s év a  cumă si s é v a  pentruce chemaţi sfntii morţi etc.“

Séva, in locu de ori, veri, sau macaru, in legătură cu pro­
nume personale si demonstrativu, fóra antitese. „Séva  cine 
poate vedé; séva ce bine; séva ce, feliu de ispite etc. “

Sirahmanü, s., „saracu, meseru, miseru, misielu. „Sau zisu 
căi bogată si apoi sau aflatu s i r a h m a n ü . “ In altu locu se 
dice: „Sé faceţi bine cu toti s u r  um a n i i . “ La altu locu 
S u r u m ă n i e .  „ S u r u m ă n i e  au bogăţie nu da, ci mé hránésce 
cu hrană semi agiungă.“

Şmagu, s., barbarismu germ. dela schmecken, Geschmack, 
gustu. „Pănâ si vinulă îsi ţine fatia si şmagulu, si nusl 
schimbă firé (pag. 59).

Şpanâ, s. barbarismu formatu in unguresce din slav. S up a n  
in Ispány, de unde in romanesce Ş p a n u ;  titlu alu unei persóne 
oficiale in viati’a municipala din Ungari’a si Transilvani’a, care 
in termini moderni se traduce in romanesce cu viceprefectu sau 
vicecomite. In administratiunea p o l i t i c a  m u n i c i p a l e  din 
numitele doue tieri sunt cunoscute din vechime mai alesu trei 
graduri: Prefectu, numitu latinesce supremus comes, ung. fo- 
ispány, viceprefectu, vicecomes, ung. alispány; si subprefectu, 
judex nobilium sau judlium, ung. szolgabiró, romanesce in

—  129 —



130

Marmáti’a si Satmaru j u r a t u, pe airea cu terminulu de jargonu 
solgabiräu. Yiceprefectii (vicespanii) alesi pe câte trei ani de 
câtrâ representantii privilegiaţi ai municipiului, pe langa ce in- 
deplinia mai tote agendele* prefectiloru, carii erâ mai multu 
demnitari decâtu funcţionari, erâ si judecători in cause criminali. 
De aceea se dice in catechismulu calvinescu, ca »daca vreunulu 
dintre cei căsătoriţi descopere din partea celeilalte vreunu atentatu 
asupr’a vietiei sale, „trebuîasce se afle deregatorii cei di în 
afarâ adeca spânii, sé dé în scire si săborului.“

Snrnmanie, surumanu. Yedi mai susu Sirahmanu.
Surzuita, barbar, ung. szerzés, subst. szerezni v. act., castigu, 

folosu, profitu. %

T .

Tăgăduire, v. barbarismu ungur. Tagadni, tagadok, negare, 
denegare, abnegare, si ceea ce intielegu francesii prin contester; 
„pentru aceea doamne tăgăduindune noi pre sine, si lăpedăndu 
toată încrederea întru oameni etc.“ (In rugatiunea de dumineca 
sér’a, pag. 75.)

Talantu, s. in locu de talentu. „Si cu multe mii de talanti 
niamü făcută dîatori“ (pag. 74).

Tregie, s. „încă fiindü în tregíe adamü si eva pănâ nu 
căzuse în păcate.“ (pag. 67). Este acestu cuventu coruptu din 
întregime, sau din trezie? Eu ilu vedu mai aprópe de între­
gime , integritate, că-ci combinandu din contestu, elu semnifica 
innocenti’a primei parechi de omeni.

Tulcuire, v. „Acésté cuvinte asia le tulcuesce.“ In acésta 
forma se află numai odata in tractatulu despre Botezu.

Tunérecu, lat. tenebrae, arum. astadi întunerecu.
Ucă, s. barbarismu ung. Ok, causa, raţiune, temeiu, pricina. 

Acestu barbarismu se afla scrisu cu ciril. Oy de vreo 10 ori 
si numai odata cu O. Yine mai desu in tractatulu despre 
D e s p a r t i e n i e  (Divortiu). „Si elu fii mai virtosü o c a mortiei 
lui Chs (pag. 31); u c a  îrtăcîunii pécatelorü; acéstai u c a ,  că 
spre máncaré mielului pascilorű acéía vréme au rânduită în 
légía veche“ ; Despre despărtienie cu u ca  direptă; încă cu ce 
u că  poate fi despărţiră acestii rénduíale aluí dmnezéu; curviiai 
u c ă  dirăptă dupâ scriptura sfntâ; se poate résipi pentru acésta 
u c ă  etc. etc.“
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Ultuire, s. barbar, ung. Oltani, oltok; se dice si posaire, 
inoculare; aici semnifica óresicumu identificare morale. „Cu 
botezulu ne înpreunămu si ne u l t u i m ă  întru Chs; sădăsce si 
u l t u i a s c e  pre toti pre aceia, carii credu întru elfi.“

Uricasin, s. barbar, ung. Örökös, radecin’a Örök, de unde 
si barbarismulu Uricu; herede, clironomu, mostănu. „Pentru că 
nîau facutu, cu sângele lui celu scumpű u r i c a s i i  lui“ (pag. 38.)

• V .
Vădire, v. aratare, dare pe faţia, scótere la lumină, in- 

vederare, se mai aude si astadi.
Vergura, s. lat. Yirgo, nis. Acestu terminu luatu in bat­

jocura de cătra unii scriitori moderni si schimbatu cu virgine, 
vergine, virgina, ilu aflamu aci de patru - ori, se mai afla inse 
si in alte scrieri vechi; mai tardiu i se substitui fetióra, fecióra. 
O v e r g u r ă  întru sine au prinsü; si născu din Mariia ver -  
g u r ă  (in Credeu pag. 36) etc.

. Viare, viîare, viiére, veiare, v. lat. vivere, in locu de trăire 
si vietiuire, precumu se dice acumu. In acésta forma scurtata 
vine desu, precumu: „au v i em u au murimű, ai domnului 
simtemű; că pavelă apslü nu grăiasce de toti carii v i i a z ă  si 
moru; că nece unulu dină credincioşi nu v i i e z ă şie, nece 
moare şie, ce lui Chs, iară a v e í á  lui Chs nemica nul altă . . . 
(pag. 8); au voîu viiă au voîu muri, eu séntu alű domnului; 
au viemă au inurimu, ai domnului séntemü (pag. 34); se viemă 
în curăţie; Dumnezeu întru besérica făcută de m ă n u r i  nu 
v i a z ă ;  să v i e m ă  cu cina domnului; intru care v i e z i  si te 
domnesci; pentru acéía pănă v ii  a ti, seva în ce supărare v ii a t i  
(despre casatoria); ca se putemă v i i a în trezvie si în sfnţîenie 
(pag. 78).

Volbnra, s. se numescu aci valurile maréi, furtun’a.
Vraciuire, dela slav. Yraciu, medicu, si apoi medicina, 

lecuire, lăcu. „Că iaste căsătoriia v r a c i u i r e  si apărare de 
cătră curvie“ (pag. 63).

Ingăduire, v. ingăduintia, s., îngăduitoriu adj., ascultare, 
subordinare, supunere; dara si lasare, permissiune, concessiune; 
barbarismi ung. dela engedni, engedelem, engedelmes, cu ter-
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minitiuni romanesci. Se afla de vreo 13 ori. „Nu îngădui 
sălă calce nece draculu nece . . .; se fie îngăduitoare bărbatului 
séu iară îngăduintia trébuiasce sé fie curată di în voia bună etc. “ 
Se audu si astadi, chiaru si in Romani’a, si nu se póte pricepe 
bine, curau au trecutu munţii in tóté partile.

închidere, v. lat. incendere, in locu de aprindere, prés. ind. 
incindu, part. perf. incinsu, „luomft aminte că cu destoinicie 
tiamă î n c i n s u  pre mănie în alénulű nostru (pag. 75); si 
manila ta o amü î n c i n s ă  în alianulă nostru, si după gîudetiulu 
teu celă direptă pagubitură de vecie amă agonisită noao.“ 
(pag. 76.)

Zavesa, barbarismu slav., legătură; „că era în oltară din 
laintru de zavesa beséreciei.

Zgaibă, s. slav. uima, buba, buboiu, anume celu ce se face 
subtióra; se dice si scurta. Este usitatu si astadi.

Zgăn, s. slav. venter, mátrix, mater, pântecele femeiei. 
„Că si muiaré ce prinde in zgăulă séu acéia si nasce (pag. 15),“ 
Astadi nu se aude in gur’a poporului, decătu póte la dăscăli 
pedanţi.



Dialectulu acestei cârti.
Am premisir parerea nóstra la miculu glossariu, cä in acésta 

carte voru fi scrisu vreo. trei inşi, unii originale, altulu tradu- 
céndu. Dialectulu loru differe prea puţinu, precumu nu diifere 
prea multu nici chiar de limb’a vorbita astadi de catra un’a 
parte considerabile a locuitoriloru romani transilvani. Cei cari 
au compusu cele doue polemii sau disputatiuni theologice pana 
la pag. 82, mi se păru că au fbstu sau ardeleni carii voru fi 
petrecutu mai multi ani in Moldov’a, sau Moldoveni trecuti in 
Transilvania la scóle calvinesci. De altumentrea moldovenismii 
se potu urmări prea bine, nu numai in propriulu catechismu, ci 
si in rugatiunile adaose la urma, pe care se cunósce bine tra- 
ductiunea din unguresce. Dara ori-cătu se fia stilulu de unguretiu 
sau unguritu pe ici pe colea, nu vediu totuşi in acesta carte 
nimicu ce se fia esitu din pén’a vreunui magiaru curatu. Nici 
chiaru in dilele nóstre nu cunóscemu unu singura magiaru 
n a s c u t u  si crescutu in Transilvania si Ungari’a , care se fia 
in stare de a scrie ceva romanesce macaru numai asia, precumu 
sunt rugatiunile calvinesci de acilea. Magiarii câ poporu asiaticu, 
invétia forte anevoia a vorbi alte limbi europene, si cu atătu 
mai puţinu a scrie in trensele asia, că se nu’lu cunoşti indata 
din primele constructiunei.

Intr’aceea eu in locu de a relevă la loculu acesta impor- 
tanti’a d i a l e c t o l o g i e  a, mai multa sau mai puţina din acésta 
scriere publicata in sec. alu 17-lea, me provocu la opiniunea 
mea formulata in acesta materia in recensiunea făcută cartiei 
dlui colegu B. P. Hasdeu, titulata „ C u v e n t e  d e n  B e t r ă n i .  
L i m b ’a r o m a n a  v o r b i t a  i n t r e  a n i i  1550 — 1600.“ 
(Annali tom. XI. Sessiunea anului 1878 p. p. 170— 178). A 
me demitte la unu studiu mai lungu comparativu, ar’ fi a repeţi 
fara nici o necessitate parte mare din textu. Cartea in sinesi 
este destulu de mica, pentru că se pociu presupune, că literaţii 
cărora le pasa de istori’a limbei nóstre, o voru citi intréga, si 
atunci voru vedea indata diversitatea dialectologica. Preste
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acésta inse avendu a ne ocupá de f o n e t i c a ,  a denotá si 
singularităţile grammaticali s i n t a c t i c e ,  unnédia firesce, cá in 
exemplele ce vomu produce sub urmatóriele doue rubrice se 
cunóscemu si dialectulu scriitoriloru.

Fonetlc’a.
„Scriitori lipsiţi de ori-ce cultura orthographica, isi de- 

deau silinti’a de a transcrie intocma pronuntiatiunea cea poporana. “ 
Me referu si aci la întrebarea ce pusesemu in Isusu citat’a recen- 
siune: „Cumu se intempla, că a c el a si u scriitoriu, în a c e l a  si u 
locu, in a c e l a s i u  documentu, scrie a ce l e aş i  cuvente in doue, 
trei moduri, fora nici o regula, fora picu de consecentia? Ad- 
mittemu că ei n’au avútu consciinti’a legiloru limbei, óre inse 
le-a lipsitu si a u d i u l u  s a n e t o s u ?  Betranii nostrii in cele 
43 de s l o v e  avea semne pentru tote sunetele limbei nóstre, 
cu esceptiune numai de provincialismii unguro - slavonesci: gy, 
ny, ty, zj, s j : pentru-ce confundă ei asia desu vocalile, uneori 
si câteva consonante ? Respunsu isi póte dă la tóté acestea 
întrebări ori-care literatoru indata ce va caută inpregiuru de
sine că se védia, cumu la popóra multu mai civilisate decătu
noi, milióne de individi tînuti la scóle cate 9— 10 ani, esiti 
apoi in viéti’a practica, isi scriu limb’a propria materna atătu 
de reu , in cătu pare că n’au vediutu cu ochii • loru nici-o
gramatica. Ei potu se fia chiaru omeni invetiati —  homines
docţi —  se le stea caciul’a intr’o parte de bogati’a ideiloru si 
cunoscintieloru câte le colcăie in creeri, si totuşi se nu scia 
scrie in limb’a loru. „Sunt omeni invetiati, dara nu s c i u  
c a r t e “, dicea Ioanu Eliadu cu multu spiritu. Anticii elini si 
latini avea raţiuni forte grave, candu punea atătu de mare 
temeiu pe gramatic’a limbei, pe legile sale divine.“

Se vedemu inse diutr’unu numeru de exemple scóse din 
acésta cărticică scrisa de theologi destulu de invetiati in dilele 
loru, éra nu de dascalenci si popsiori ignoranţi de pe la sate, 
dicu de theologi invetiati, cumu isi dau ei atestatu pe fiacare 
pagina, că „nu s c i ă  c a r t e “. Urmarindu F o n e t i c ’a, pro^ 
nuntiarea cuventeloru, vomu dă totuodata si preste erori gra­
maticali si orthographici cu ridicat’a, nu vomu îngreuna inse pe 
lectora cu erori si variante mai neînsemnate.

Scrăptură, scriptură, scriptură svntâ si svntă.
-Denii, den, de în, dinű, din, de nenumerate ori, cumu si 

si dentru, dintru.
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Porăncă, poruncă, porănci, porunci, porlnci, dara mai desu 
cu ă (t>).

Mé, ve, se, mé, se, forte desu.
Pentrur péntru, pintru, se schimba neincetatu.
Petru, Petru. ^
Séntü, sémtö, simtemű, simteti, simtemű, sémtemu.
Nece, neci, nice, nici; nemicű, nemică, nimicu.
Bucatele si bucăţile.
Yare, varé ce, si oare, oare ce.
Apostolu, apostulü.
Miîare, miére.
Zicundu, zécéndu, zicendu.
Acmu, amu, acumű, acumu.
Depreună, dinii preunâ.
Chs seînguru grâiasce; numai séngurü Chs au ínplutü légé.
Dereptű si direptű, indereptare, in silab’a; mai multu cu e.
Urăasce si urasce.
Cetiti si cititi.
Terminatiunea genitiveloru si dativeloru in singul. modi­

ficata neincetatu, cumu; ínpllaré légiéi  si ínpléré legii si legei; 
ascultare scrip tu rie i, i a r  tăciuni e i si ertaciu n i i , beséreciei, 
besericli, inprotiva lumii, morţii, si apoi începutulu lumi ei, 
fără pohta mâncări ei si băuturii; chieiei, minteei, innoireei, 
puteriei, mileei, slaveei etc.

Svăntu si sfvăntâ si sfvntiei sale.
î  nasale vine férte desu in terminatiunea cuventeloru în 

locu de s, cumu; „Aciastâ beséricá se chiamâ sfntâ, fără, 
cătrâ, iară, pănâ, apă, direptâ, aibă, apostoliascâ, frică; inse 
totu pe acelea pagine afli si besârecă 0>), sfntă, usebită, 
sfnţită, credintiă, cătră, cliémá, adună, văzută, se aibă, apă. 
Acelaşi i  si î se schimba desu si in raijloculu cuventeloru. 
„dinu cătu cunoascemu atâta îndrăgimii, dinii cătu índrágimü 
atăta ne naşcemu dinu nou pre cătu iubimu etc.“ '

V G si îli —  Jj se schimba uneori, predomina inse 
pronuntiarea moldovana, agiutoriu, gíudetü, giudecată, giude- 
catoriu, giosu, giuramentu, giupănii, mielii gíunghétu, bagioco- 
rescu, giugu etc.

• Poaomele credintiei si poamele; poate si powate., soare, 
sooare, viitoaore, doaw, dou/’a , porăncă, noaw, nwa, naw,. 
icoană, icoóaneloru, roage si rooage, etc.

Zi, zile, inse mai preste totu Zuoa.



136

Mienune si mienuni la mai multe locuri, inse si minune,
«  * ^  sau cu lit. lat. Ia si é, se schimba unele cu altele in 

totu momentulu, inainte, la mijloCu si la finea cuventeloru, éra 
exemple de acesta varietate selbateca se potu produce cu sutele, 
cumu légía, légé, vécbe, víache, créde, críade, mérge, míarge, 
sémne, siamne, décá, dîacă, acésté, acélía, acíalía, aímintré, 
veníria, urăia (dela ura), priímila, scularía; inse si rémáné, 
zicé, (iné; crucé , carté, moarté, mortiei, uniíuné sfntilorü, 
ertané pécatelorű, cé, célé, céllá, putéré laste ' pretutindilé, si 
cumü lére (iné cu măna etc. etc.

?5 =  U finale atätu de multu disputatu si combatutu in 
dilele nóstre, se afla in acésta carte atätu semnatu intregu u, 
catu si cá semivocala denotatu cu u =  ü scurtu, denenumerate-ori, 
in cätu voindu a  cita tote exemplele respective, ne-amu con­
damna la repetitiuni prea peste mesura multe; asia vomu 
reflectă si aci numai la câteva.

Cu U finale intregu: Respunsu, întorcendu, citindu, 
fiindu, strengu, sciindu, facéndu, cumpănindu, réndu, pag. 1); 
îndesîertu, santu, plumb u, íntunérecu (pag. 2) ; poruncescu, 
cuventu, plumbu, întielegu, tunérecu, cându, socotind u, stringu, 
de multu, adeveru, sémtu toti, au fostu străimbu si dereptu, 
tălcuescu, căntu (pag. 3); ascultând u, cuntinescu, poruncind u, 
iriticu, pavelu, au grăit u (pag.'4) si încă alte câteva sute.

Exemple cu Ű scurtu sunt si mai numerose. Scótemu si din 
acelea unele, si anume din insusi catechismulu dela pag. 41 in­
ainte, cumu: respunsu, trupulü si cu sufletulü, s.antă descumpă- 
ratü, cumü zice sfntű pavelă apostolű, au viemü, au murimű, 
scumpü sângele, scimü, iubescü, vietíuindü, şefii fericită, celă, 
giugulă, că blândă săntă si smerită, domnulă, priiatinulă, cu 
to tă  sufletulă, se ţină, dină, ne prindemă si ne nascemă în 
pécate, pécatulü, omă, semtă începută, celă dereptă, blăste- 
mată, înpăcămă, facemă destulă, altulă, fiindű, fiiulu, chipulă, 
pecatos ă ,  putem ă, mai virtosă ne mulţimă si ne sporim ă, se 
căutămă, omulă, întrunulă născută, pilată dină pontă, sfnti­
lorü, pécatelorű, trupuriloră, a mină etc. etc.

Sunt ici colea si cuvente scrise fără nici unu u, inse mai 
tote acestea se termina cu câte unu semnu, că unu % § =  u 
.Sau cá semi - s o ri, unu - aruncatu de asupr’a ultimei con­
sonante, spre a indigitâ, câ de acolo lipsesce vreo litera, care 
nu este alfa decâtu u finale subintielesu camu cá in limbile
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orientali, unde vocalile se însemna numai cu unele puncte sau 
si linióre.

I simplu cu unu • de a supra, i cu doue • ■, h duplu camu 
cá H lat. intorsu si î scurtu se aplica si in acésta carte vechia 
asia, in cătu este forte greu sau chiaru preste putintia a’i afla 
regul’a. Atâta totuşi se vede, ca in cele mai multe caşuri,
candu i finale are înaintea sa vreo vocala, se scrie scurtu, pre- 
cuffiu, el, mei, séí, căi, besereciei, cei, cărei, acei, rei, voi,
numai, cui, omului, vei e tc.; inse nici aci nu e consecentia, 
ci dai preste multe esceptiuni, a caroru raţiune nu se vede.

Mai departe, prcumu ü scurtu finale este representatu cu 
k, asia si in locu de î finale se pune forte desu acelusi k, éra 
alte-ori i cu punctu, totu fora nici o regula asia, cătu chiaru 
ac  e le  si cuvente se scriu la fine in trei moduri, ba uneori in 
locu de i se scrie si *. Dificultăţile tipographice nu ne 
permitu a mai cita si aci exemple pentru patru moduri de­
scrierea lui i.

Se mai póte observa, că m duplu" cu si fora accentu este 
multu mai usitatu decătu i simplu, precumu si că acestu i vine
adesea cu doue puncte de asupr’a , anume candu stă înaintea
altei vocale, precumu de ex. in carii sunt vii, fietecuî, scripturiei, 
oamenii, fie, scupiia, ochii, unii, mienuni, Moisii, răbdurii 
sfntiia sa etc. etc.

Preste totu in accentuarea vocaleloru nu e nici o conse­
centia. S’ar parea că cu accentulu ' se denota silabele lungi. 
Ce e dreptu, pe silab’a lunga vine forte desu ' ,  vine inse s i ' ,  
éra alta-data nu vine nimicu. Asia de ex. pe o singura pagina 
vei afla fapte si făpte, bune si bine, bine; apoi ópresce, scriptura, 
créstinü, trézvie, postească, náínte, păgâni, adeca tocma in contra 
regulei, accentulu pusu pe prim’a silaba, in locu de a-lu pune 
pre penultim’a. Totu asia se intempla si la unele cuvente 
polisilabe, că accentulu se pune pe căte o silaba din midilocu, 
precumu nu pronunţia nici-unu romanu, cum de ex. „beútura, 
isráiltenii, septémani, isvóresci, ispitire , măntuitoriu, întfine- 
reculu etc. etc.

Cuvéntu, in plur. cuvente, dara si cuvinte, precumu se 
dice astadi.

Liîngură. Muîncă, seînguru, astadi lingura, munca, singura.
Ce, in locu de modernele ci, dara, inse, vine desu, incătu 

se póte confunda usioru cu pron. ce, lat. quid et quis, qui.
15
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D e ce, in locuia celui modemu deci; „dece dara dragoste 
incăî numai din parte . . .“

î n b l a r e ,  î n b l a m u ,  si niciodată umblămtt.
M a i n t e ,  in locu de mai înainte, vine de multe-ori.
I n p l é r e  preste totu si nu umplere.
F r ă m s i a t i ă ,  in locu de frumsetiă.
In  grupare, in locu de îngropare, se afla de cateva-ori. 
F'iîiu si fiííulü, cu trei i, precumu se mai afla sî in alte 

cârti vechi, unde se vede curatu, ca unu i e transformata din 
1 in filius.

Giuramentü, inse glorii, giorare.
Ţiiu, v. lat. teuere, unu i prefăcuta din n, cum se dice 

si astadi mai in tóté partile romanimei.
Pretutindile, in locu de pre tutindinea.
Durori, in locu de dureri.
Destoinece, inse si destoinice.
Peiltracea, adeca pentru aceea, de aceea 
întrapă supta pămenta, adeca in apa . . .
Uiutu, adeca uitu, uitare, lat. oblivisci.

Sî altele multe.

*
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Moduli! transcriptiimei din cărţile vechi 
romanesci.

Procesu  verbale d in  2 4  Septem bre st. v. 1 8 7 8 .

La 24 Septembre intrunindu-ne, subscrisii ne-amu intielesu 
asupra transcriptinuei caractereloru cyrilice cu litere latine, după 
normele aci annexate. (Tabell’a urmédia).

Éra intru acea ce privesce orthografi’a pentru scrierea 
romanésca admitiendu cu to tii, câ e tymolog i ’a romanésca  
va fi observa ta  pre  câtu se va pu t ea  mai  multu,  se laşa 
latitudine pentru particularitati, fiacaruia din editori in parte.

La aceste doue siedintie au asistatu si dn. G. Baritiu, 
remanendu pentru acestu scopu in Bucureşti dela inchiderea 
sessiunei, marti 20 Septembre, pana astadi, 24 Septembre.

G. Baritiu, A. Odobescu, B. P. Hasdeu, P. S. Aurelianu, 
G. Sion.

Tabell’a de ecuivalentie între literele cyrilice si cele latine.
& =  a *6 =  é B — b H =  c, c
c — e ia =  ia B — V Y =  g> g
H ~  1 A =  ia r iz: g et gh•1 — 1 10 =  iu A — d
0 = 0 K zz î 3 — z
W =  Ö Ó * =  în * — j
s  =  ă tf =  u 5 zz z et d
k =  Ü y =  u K — k, c, ch

r II >—'> oy =  u A ~~ 1
M — m
H zz n
ă zz X
n — P
f — r
c — s
T t

zz f
rO — th
X — h
t — ps
ui — Ş
V — şt SC

i 4 = ţ, 5
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